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1. Izglǭtǭbas iestǕdes personǕla koleǥiǕlǕs vadǭbas un 

lǛmǛjinstitȊcijas lǛmums par maǥistra studiju programmas 

ǭstenoġanu 
 

AkreditǛtǕ maǥistra profesionǕlo studiju programma ĂTehniskǕ 

tulkoġanaò tiek realizǛta RTU LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊtǕ (iepriekġ Valodu 

institȊts) RǭgǕ. Absolventiem tiek pieġǵirts profesionǕlǕ maǥistra grǕds 

tehniskajǕ tulkoġanǕ (27.pielikums). SaskaǺǕ ar 2011.gada RTU SenǕta sǛdes 

lǛmumu (protokols Nr.551) Valodu institȊtam tika nomainǭts nosaukums ï 

Lietiġǵas valodniecǭbas institȊts (30. pielikums). 

Programma bija apstiprinǕta RTU Valodu institȊta Padomes sǛdǛ 

2007.gada 11.janvǕrǭ (Protokols Nr. 32) un RTU SenǕta sǛdǛ 2007.gadǕ 29. 

janvǕrǭ (protokols Nr. 510) (4. pielikums). Maǥistra profesionǕlo studiju 

programmǕ tika veiktas un RTU SenǕta sǛdǛ 2007.gada 25.jȊnijǕ (protokols Nr. 

515) apstiprinǕtas izmaiǺas (23.pielikums).  

2008. gada 19. novembrǭ Izglǭtǭbas un zinǕtnes ministrijas AugstǕkǕs 

izglǭtǭbas programmu akreditǕcijas komisija (lǛmums Nr. 3282) akreditǛja 

Maǥistra profesionǕlo studiju programmu ĂTehniskǕ tulkoġanaò uz seġiem 

gadiem. AkreditǕcijas lapas Nr. 023-1585 (24. pielikums).   

ǹemot vǛrǕ starptautisko sakaru paplaġinǕġanos, tehnikas straujo attǭstǭbu 

un tehnisko tulku un tulkotǕju mȊsdienu nepiecieġamǭbu, tika izstrǕdǕta un 

1996. gadǕ darbu uzsǕka RTU SenǕtǕ apstiprinǕtǕ profesionǕlǕs augstǕkǕs 

izglǭtǭbas studiju programma "TehniskǕ tulkoġana", un tǕs absolventi ieguva 

tulka referenta profesionǕlo kvalifikǕciju (PS 0103) (7. pielikums). 2007. gadǕ 

profesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas studiju programma ñTehniskǕ tulkoġanaò tika 

atkǕrtoti akreditǛta uz seġiem gadiem (1.pielikums).  

SakarǕ ar to, ka RTU mainǭjusies studiju sistǛma, lai saskaǺǕ ar BoloǺas 

konvencijas prasǭbǕm veidotu vienotu Eiropas izglǭtǭbas telpu, Rǭgas TehniskǕs 

universitǕtes Valodu institȊtǕ tika izstrǕdǕtas bakalaura un maǥistra profesionǕlo 

studiju programmas, pamatojoties uz 12 gadus realizǛto otrǕ lǭmeǺa augstǕkǕs 

profesionǕlǕs izglǭtǭbas studiju programmu "TehniskǕ tulkoġana".  

Programma ir izveidota saskaǺǕ ar LR MK noteikumiem Nr.481 

ĂNoteikumi par otrǕ lǭmeǺa profesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas valsts standartuò 

un LR MK noteikumiem Nr. 990 ĂNoteikumi par Latvijas izglǭtǭbas 

kvalifikǕcijuò (5. pielikums). AkreditǛtǕ studiju programma pievienota 

3.pielikumǕ. 

 

2. Maǥistra profesionǕlo studiju programmas ñTehniskǕ 

tulkoġanaò izveides pamatojums un aktualitǕte 
 

RTU ir galvenais inģenierzinǕtǺu studiju un pǛtniecǭbas centrs LatvijǕ, 

turklǕt RTU LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊtam ir atbilstoġa bǕze un pieredzes 
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bagǕti mǕcǭbspǛki, kas var sagatavot tehniskos tulkotǕjus ar referenta un 

zinǕtniski pǛtnieciskǕ darba iemaǺǕm. Gadu gaitǕ RTU LietiġǵǕs valodniecǭbas 

institȊta mǕcǭbspǛki ir uzkrǕjuġi lielu pieredzi zinǕtniski tehniskǕs valodas un 

nozaru terminoloǥijas mǕcǭġanǕ, tehnisko tekstu tulkoġanas metodikas izstrǕdǛ 

un pilnveidoġanǕ.  

Maǥistra profesionǕlo studiju programmas ñTehniskǕ tulkoġanaò ietvaros 

tiek apmǕcǭti tehniskie tulkotǕji maġǭnzinǭbu, loǥistikas, enerǥǛtikas, 

materiǕlzinǕtǺu, informǕcijas tehnoloǥiju, telekomunikǕciju, bȊvniecǭbas, 

arhitektȊras un pilsǛtplǕnoġanas, inģenierekonomikas un citǕs nozarǛs. Maǥistra 

profesionǕlo studiju programma padziǸina un paplaġina bakalaura studiju 

programmǕ iegȊto pieredzi, zinǕġanas un prasmes speciǕlo nozaru tehnisko 

tekstu tulkoġanǕ.  

Studiju programmas koncepcija atġǵiras no humanitǕrǕ virziena 

tulkoġanas programmu koncepcijǕm ar papildu ievirzi lietiġǵajǕ lingvistikǕ, kas 

nosaka metodikas specifiku. Studiju programmas absolventiem jǕapgȊst prasmes 

strǕdǕt ar arvien pieaugoġo terminu skaitu, ka arǭ jǕattǭsta zinǕġanas attiecǭgajǕ 

jomǕ. Studiju programmas "TehniskǕ tulkoġana" realizǛġanǕ piedalǕs ne vien 

filologi, bet arǭ atbilstoġo tehnisko nozaru un tiesǭbu zinǕtǺu speciǕlisti.  

 

3. Prasǭbas attiecǭbǕ uz iepriekġǛjo izglǭtǭbu 

Lai uzsǕktu studijas augstǕkǕs izglǭtǭbas maǥistra profesionǕlo studiju 

programmǕ ĂTehniskǕ tulkoġanaò, ir nepiecieġams profesionǕlais grǕds 

tehniskajǕ tulkoġanǕ vai tam pielǭdzinǕts bakalaura grǕds tulkoġanǕ vai angǸu 

filoloǥijǕ, vai otrǕ lǭmeǺa augstǕkǕ profesionǕlǕ izglǭtǭba tehniskajǕ tulkoġanǕ. 

AkadǛmiskǕ bakalaura studijas beiguġajiem ir neatbilstǭba starp iegȊstamo 

kredǭtpunktu skaitu praksǛ. TǕdǛjǕdi viǺiem ir papildus jǕapgȊst priekġmeti 26 

KP apjomǕ. Priekġmetu saraksts un prakses organizǕcijas principi ir izklǕstǭti 26. 

pielikumǕ.    

UzǺemġanas kǕrtǭbu reglamentǛ RTU uzǺemġanas noteikumi.  

ImatrikulǛjot ġajǕ studiju programmǕ studentus no citǕs augstskolǕs 

realizǛtajǕm akreditǛtǕm lǭdzǭgǕm studiju programmǕm vai arǭ studentus ar 

iepriekġǛju otrǕ lǭmeǺa profesionǕlo augstǕko izglǭtǭbu tulkoġanas jomǕ, otrǕ 

lǭmeǺa studijǕs apgȊtie studiju kursi tiek savstarpǛji saskaǺoti, pielǭdzinǕti un 

pǕrskaitǭti, pamatojoties uz LR MK noteikumu Nr. 481 ĂNoteikumi par otrǕ 

lǭmeǺa profesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas valsts standartuò III. 14.punktu (5. 

pielikums) un RTU SenǕta lǛmumiem un rektora rǭkojumiem. 

 

 

4. Programmas mǛrǵi, uzdevumi un plǕnotie rezultǕti 
Maǥistra profesionǕlo studiju programmas ñTehniskǕ tulkoġanaò 

vispǕrǭgais mǛrǵis ir nodroġinǕt teorǛtisko zinǕġanu un praktisko iemaǺu 
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apguves kopumu, lai studǛjoġie sasniegtu maǥistra profesionǕlajam grǕdam un 

kvalifikǕcijai atbilstoġu kompetenci. 

 

Maǥistra profesionǕlo studiju programmas mǛrǵi: 

 

¶ sagatavot mȊsdienu prasǭbǕm atbilstoġus augsti kvalificǛtus tulkoġanas 
speciǕlistus, kas var strǕdǕt Latvijas valsts un paġvaldǭbu iestǕdǛs, 

Eiropas Savienǭbas institȊcijǕs (pǛc papildus kvalifikǕcijas iegȊġanas), 

privǕtǕs tautsaimnieciskǕs struktȊrǕs LatvijǕ un citǕs valstǭs; 

¶ realizǛt atvǛrtu un elastǭgu studiju procesu, kas nodroġinǕtu jaunǕko 
informǕcijas tehnoloǥiju integrǛġanos un izvǛlǛtǕs zinǕtniski tehniskǕs 

nozares teorǛtiskǕs bǕzes padziǸinǕtu apgȊġanu; 

¶ padziǸinǕt un attǭstǭt studǛjoġo radoġas un zinǕtniski pǛtnieciskǕs 

iemaǺas patstǕvǭgajam darbam translatoloǥijas jomǕ; 

¶ nodroġinǕt tǕdu sagatavotǭbas lǭmeni, kas dotu studiju programmas 
absolventiem iespǛju turpinǕt studijas doktorantȊrǕ;  

¶ attǭstǭt studǛjoġo patstǕvǭbu un iniciatǭvu, prasmi elastǭgi iekǸauties 
pastǕvǭgi mainǭgǕ vidǛ. 

 

TehniskǕs tulkoġanas programmas galvenie uzdevumi: 

 

¶ sniegt studentiem nepiecieġamǕs teorǛtiskǕs zinǕġanas, kǕ arǭ praktisko 
iemaǺu un prasmju kopumu profesionǕli augsta lǭmeǺa mutiskai un 

rakstiskai tulkoġanai; 

¶ sniegt studentiem vispusǭgas zinǕġanas translatoloǥijǕ, veidot speciǕlista 

prasmes un attǭstǭt kompetences atbilstoġi darba tirgus formulǛtajǕm 

prasǭbǕm; 

¶ veidot studenta prasmi veikt loǥiski kognitǭvǕs darbǭbas, attǭstǭt viǺu 

radoġǕs spǛjas, sekmǛjot studenta personǭbas izaugsmi; 

¶ attǭstǭt studǛjoġo kritiskǕs un analǭtiskǕs domǕġanas iemaǺas; 

¶ attǭstǭt un pilnveidot rakstiskǕs un mutiskǕs izteiksmes precizitǕti 
speciǕlǕ lietojumǕ sveġvalodǕ; 

¶ attǭstǭt studǛjoġo komunikǕcijas prasmes multikultȊrǕlǕ vidǛ; 

¶ izkopt mǕcǭġanǕs stratǛǥiju un patstǕvǭgǕ darba iemaǺas; 

¶ savlaicǭgi atjaunot programmas saturu, materiǕlo un tehnisko bǕzi, kǕ arǭ 

pasniegġanas metodes; 

¶ veicinǕt akadǛmiskǕ personǕla un studentu savstarpǛjo mijiedarbǭbu 

zinǕtniski pǛtnieciskǕ darba veikġanǕ un iegȊto rezultǕtu praktiskǕ 

izmantoġanǕ atbilstoġi starptautiskajiem standartiem un tendencǛm 

tehniskǕs tulkoġanas jomǕ. 

Uzdevumu izpildes rezultǕtu mǛrǭjumi ir studentu studiju rezultǕti, 

absolventu nodarbinǕtǭbas rǕdǭtǕji un darba devǛju atsauksmes, starptautiskǕs 
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sadarbǭbas paplaġinǕġanǕs, pǛtǭjumu projektu skaita pieaugums un pǛtniecǭbas 

procesǕ iesaistǭto studentu skaita pieaugums.  

 
 

PlǕnotie rezultǕti:  

 

¶ SpǛj parǕdǭt padziǸinǕtas zinǕġanas un izpratni translatoloǥijas jomǕ; 

¶ SpǛj patstǕvǭgi izmantot teoriju, metodes un problǛmu risinǕġanas 
prasmes, lai veiktu pǛtniecisku darbǭbu translatoloǥijas jomǕ, un augsti 

kvalificǛtas profesionǕlas funkcijas tehniskǕs tulkoġanas jomǕ; 

¶ SpǛj patstǕvǭgi formulǛt un kritiski analizǛt sareģǥǭtas zinǕtniskas un 

profesionǕlas problǛmas, pamatot lǛmumus, un, ja nepiecieġams, veikt 

papildu analǭzi;  

¶ SpǛj darboties daģǕdu jomu saskarǛ (tehniskǕ tulkoġana, attiecǭgǕ 

tehniskǕ nozare, kultȊras pǛtǭjumi u.c.); 

¶ SpǛj izmantot zinǕġanas tulkoġanas teorijǕ un praksǛ; 

¶ SpǛj nodroġinǕt rakstiskǕ un mutiskǕ tulkojuma precizitǕti, stilistisko 

atbilstǭbu oriǥinǕlam, adekvǕtu terminoloǥijas lietojumu;  

¶ SpǛj izzinǕt lingvistisko un Ǖrpus lingvistisko zinǕġanu sakarǭbas valodas 
lietoġanǕ saistǭbǕ ar tulkoġanu un tǕs galvenajǕm pǛtǭġanas metodǛm, 

principiem un pieejǕm; 

¶ SpǛj apgȊt tulkojuma analǭzes prasmes, sakǺojot tǕs ar semantikas un 

pragmatikas teorǛtisko bȊtǭbu un tulkoġanas metodǛm; 

¶ SpǛj veikt zinǕtniski-pǛtniecisko darbu un noformǛt zinǕtnisku pǛtǭjumu 

pǕrskatus;  

¶ SpǛj analizǛt, vǛrtǛt un izmantot translatoloǥijas nozares pǛtǭjumus; 

¶ SpǛj izmantot jaunǕs tehnoloǥijas;  

¶ SpǛj strǕdǕt ar dokumentiem, pǕrzinǕt lietvedǭbu; 

¶ SpǛj patstǕvǭgi pieǺemt lǛmumus savas kompetences ietvaros;  

¶ SpǛj novǛrtǛt savu profesionǕlo iemaǺu un prasmju atbilstǭbu profesijas 

standartam un starptautiskǕ darba tirgus prasǭbǕm; 

¶ SpǛj rǭkoties saskaǺǕ ar profesionǕlǕs Ǜtikas principiem. 
 

 

TǕdǛjǕdi, gala rezultǕts ir sagatavot speciǕlistu ï tulku un tulkotǕju, kas spǛj 

profesionǕli veikt mutiskǕs un rakstiskǕs tulkoġanas darbus (darǭjumu, 

zinǕtnisko, tehnisko tekstu tulkoġana) daģǕda veida Latvijas un Ǖrvalstu 

institȊcijǕs, uzǺǛmumos un birojos un kas, balstoties uz iegȊto izglǭtǭbas un 

metodisko bǕzi, spǛj konkurǛt darba tirgȊ, kǕ arǭ sistemǕtiski patstǕvǭgi 

pilnveidot savas zinǕġanas un prasmes un veikt pǛtniecisko darbu.  
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5. Studiju programmas apraksts 

 
Maǥistra profesionǕlo studiju programmas ǭstenoġanas ilgums un apjoms: 
 

Maǥistra programmas pilna laika studijas  ï 60 KP ï 1,5 gadi; 

Maǥistra programmas nepilna laika studijas (klǕtiene)  ï 60 KP ï2 gadi.  

 

Nepilna laika klǕtienes studijas RTU tiek organizǛtas saskaǺǕ ar RTU 

SenǕta lǛmumu ñPar vakara (nepilna laika) studiju organizǛġanu RTUò (SenǕta 

sǛdes protokola Nr.451 no 26.06.2000.) (6. pielikums). 

AkadǛmiskais gads ir sadalǭts divos semestros, kuru kopǛjais ilgums ir 40 

nedǛǸas. Auditorijas nodarbǭbu ilgums katrǕ semestrǭ ir 16 nedǛǸas. Maǥistra 

profesionǕlo studiju programmas semestru plǕni pilna un nepilna laika studijǕm 

ir parǕdǭti 11.pielikumǕ. 

 

Maǥistra profesionǕlo studiju programmas ĂTehniskǕ tulkoġanaò daǸu apjomi 

un to laika sadalǭjums: 

 

obligǕtie studiju priekġmeti    - 24 KP (40 %) 

obligǕtǕs izvǛles priekġmeti, tai skaitǕ:  - 10 KP (17 %) 

- specializǛjoġie priekġmeti     -  8 KP 

- pedagoǥijas un psiholoǥijas priekġmeti   -  2 KP 

 prakse/praktiskais darbs    - 6 KP (10 %)  

valsts pǕrbaudǭjumi     - 20 KP (33 %) 

- maǥistra darbs      - 20 KP 

         ____________________ 

         KopǕ :  60 KP (100%)  
 

Maǥistra profesionǕlo studiju programma ĂTehniskǕ tulkoġanaò paredz daģǕdu 

bloku studiju priekġmetu apgȊġanu: 

 

¶ vispǕrǭgǕ teorǛtiskǕ lǭmeǺa priekġmetus izvǛlǛtajos novirzienos 

atbilstoġajǕ sveġvalodǕ (angǸu valodǕ) ï tǕdus kǕ translatoloǥijas 

teorǛtiskǕs koncepcijas, teorǛtiskǕ valodniecǭba, teksta analǭzes 

modernǕs metodes, tulkoġanas teorijas vǛsture, valodas starpkulturǕlie 

aspekti; 

¶ profesionǕlus, ar tulkoġanu tieġi saistǭtus priekġmetus - 

specializǕcijas tekstu tulkoġana un Eirotekstu tulkoġana, modernǕs 

tehnoloǥijas tulkoġanǕ, zinǕtniskǕ rakstu valoda, tulkoġanas semantiskie 

un pragmatiskie aspekti. ProgrammǕ ir iekǸauts priekġmets - secǭgǕs 

(konsekutǭvǕs) tulkoġanas prakse. Lai varǛtu sekmǭgi veikt atbilstoġo 

tekstu rakstisko un mutisko tulkoġanu, ir paredzǛts mǕcǭbu darbs ar 
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biznesa un juridisko terminoloǥiju, kas padziǸina studentu jǛdzieniskǕs 

un terminoloǥiskǕs prasmes un iemaǺas attiecǭgǕ teksta tulkoġanǕ; 

¶ priekġmetus, kas saistǭti ar tulka referenta pienǕkumu veikġanu, 

komunikatǭvajǕm un tehniskajǕm prasmǛm ï tulka/tulkotǕja 

prasmes; 

¶ otrǕs sveġvalodas pastiprinǕtais kurss: vǕcu, spǕǺu vai franļu valoda; 

¶ pedagoǥijas un psiholoǥijas priekġmeti: psiholoǥija, pedagoǥija. 

 

Lai nodroġinǕtu programmai izvirzǭto mǛrǵu un uzdevumu sasniegġanu, 

tiek apgȊti augstǕk minǛtie studiju priekġmeti, kuru apraksti sniegti 

12.pielikumǕ. SakarǕ ar piemǛroto mǕcǭbu priekġmetu sadalǭjumu mǕcǭbu 

programmas ǭstenoġana pilnǭgi atbilst tǕs mǛrǵim ï sagatavot augsti kvalificǛtus 

tehniskos tulkus/tulkotǕjus.  Studiju kursu apjoms, ǭstenoġanas plǕnojums un 

atbildǭgǕ akadǛmiskǕ personǕla saraksts ir dots 28.pielikumǕ. 

 

 

6. Studiju programmas organizǕcija 
 

6.1. Studiju programmas plǕna atbilstǭba studiju programmas un 

darba tirgus mǛrǵiem un uzdevumiem 

 

SakarǕ ar tulkoġanas darba tirgus izmaiǺǕm, akcentu un prioritǕġu maiǺu 

pǛc Latvijas iestǕġanǕs ES aizvien aktuǕlǕka ir nepiecieġamǭba gatavot tulkus un 

tulkotǕjus, kas varǛtu tulkot vismaz no 2 ES oficiǕlajǕm valodǕm (ġajǕ 

programmǕ: angǸu, nǕkotnǛ ï franļu vai vǕcu). ǹemot vǛrǕ ġǭs tendences, 

studiju programmas plǕns atbilst akreditǛġanai izvirzǭtǕs programmas mǛrǵiem 

un uzdevumiem.  

 

6.2. RTU Valodu institȊta maǥistra profesionǕlo studiju programmas 

ĂTehniskǕ tulkoġanaò atbilstǭba profesijas standartam 

 

IegȊtǕ profesionǕlǕ kvalifikǕcija pilnǭbǕ atbilst Izglǭtǭbas un ZinǕtnes 

ministrijas 2002. gada 10. jȊlija rǭkojumǕ Nr. 405 noteiktajam profesijas tulka 

referenta standartam PS 0103 (7. pielikums).  

 

6.3. RTU VI maǥistra profesionǕlo studiju programmas ñTehniskǕ 

tulkoġanaò atbilstǭba maǥistra profesionǕlǕs izglǭtǭbas standartam 

 

RTU Valodu institȊtǕ realizǛtǕs maǥistra profesionǕlo studiju programmas 

salǭdzinǕjums ar LR MK noteikumos Nr.481 ĂNoteikumi par otrǕ lǭmeǺa 

profesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas valsts standartuò minǛtajǕm prasǭbǕm dots 

1.tabulǕ. 
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1.tabula 
Maǥistra profesionǕlo studiju programmas  

ĂTehniskǕ tulkoġana ò atbilstǭba valsts standartam 

 
Maǥistra profesionǕlo studiju programma 

ñTehniskǕ tulkoġanaò  

# KritǛriji  MK noteikumu prasǭbas Studiju programma 

ñTehniskǕ tulkoġanaò 

Atbilstǭba 

1 Programmas apjoms, 

kredǭtpunkti 

Ó 40 60 Atbilst 

2 KopǛjais studiju ilgums 

maǥistra grǕda ieguvei  

vismaz pieci gadi PǛc 4 gadu (pilna laika) 

bakalaura profesionǕlajǕm 

vai akadǛmiskajǕm 

studijǕm, vai otrǕ lǭmeǺa 

augstǕkǕs profesionǕlǕs 

izglǭtǭbas 4,5 gadu (pilna 

laika) studijǕm 

 

1,5 gadi ï pilna laika 

studijas 

Atbilst 

3 Studiju kursi, kas nodroġina 

jaunǕko sasniegumu apguvi 

nozares teorijǕ un praksǛ 

Ó 7 KP 

 

17 Atbilst 

4 PǛtnieciskǕ darba, jaunrades 

darba, projektǛġanas darba un 

vadǭbzinǭbu studiju kursi 

Ó 5 KP 13 Atbilst 

5 Pedagoǥijas un psiholoǥijas 

studiju kursi 

Ó 2 KP 2 Atbilst 

6 Prakse Ó 6 KP 6 Atbilst 

7 Valsts pǕrbaudǭjumi (E) daǸa Ó 20 KP 20 Atbilst 

8 Maǥistra darba apjoms, 

kredǭtpunkti 

Ó20 KP 

 

20 Atbilst 

9 Maǥistra programmǕ 

izglǭtojamie ar iepriekġ 

iegȊtu akadǛmisko bakalaura 

grǕdu 

iegȊst piektǕ lǭmeǺa 

profesionǕlo 

kvalifikǕciju   

NominǕlais studiju apjoms 

pǛc 4 gadus ilgǕm (pilna 

laika) bakalaura 

akadǛmiskǕm studijǕm ir 

1,5 gadi (60 KP). 

Bakalauri angǸu valodas 

filoloǥijǕ, vienlaikus ar 

maǥistra grǕdu iegȊst arǭ 

tulka referenta 

kvalifikǕciju.  

 

Atbilst 

10 PǛc maǥistra programmas 

apguves pieġǵir profesionǕlo 

maǥistra grǕdu nozarǛ, 

starpnozarǛ, kopnozarǛ vai 

profesijǕ 

 

pieġǵir piektǕ lǭmeǺa 

profesionǕlo 

kvalifikǕciju un 

profesionǕlo maǥistra 

grǕdu nozarǛ  

KvalifikǕcija: tulks 

referents 

 

IegȊstamais grǕds: 

profesionǕlais maǥistra 

tehniskajǕ tulkoġanǕ 

Atbilst  
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AnalizǛjot atbilstǭbu standartam, var secinǕt, ka akreditǛtǕs programmas 

apjoms un tǕ strukturǕlais sadalǭjums atbilst valsts izglǭtǭbas standartǕ 

noteiktajam.  
 

 

7. Studiju programmas praktiskǕ realizǕcija 
 

 

Programmas realizǕciju pǕrsvarǕ koordinǛ un vada Lietiġǵas 

valodniecǭbas institȊts, kas darbojas saskaǺǕ ar 2011.gada RTU SenǕta sǛdǛ 

apstiprinǕto Lietiġǵas valodniecǭbas institȊta nolikumu (2. pielikums), savukǕrt 

saturu un kvalitǕti nodroġina katedras: 
 

¶ SpeciǕlǕ lietojuma valodu katedra; 

¶ TehniskǕs tulkoġanas katedra. 

 

un arǭ citas RTU struktȊrvienǭbas: 

¶ HumanitǕrais institȊts; 

¶ BȊvmateriǕlu un bȊvizstrǕdǕjumu profesora grupa; 

¶ ModelǛġanas un imitǕcijas katedra; 

¶ Programmu izstrǕdes tehnoloǥijas profesora grupa; 

¶ TelekomunikǕciju tǭklu profesora grupa; 

¶ UzǺǛmǛjdarbǭbas vadǭġanas profesora grupa; 

¶ BȊvuzǺǛmǛjdarbǭbas ekonomikas profesora grupa; 

¶ Tautsaimniecǭbas un reǥionǕlǕs ekonomikas institȊts; 

¶ Raģoġanas un uzǺǛmǛjdarbǭbas ekonomikas profesora grupa; 

¶ Dizaina un ergonomikas centrs; 

¶ SESMI valodu docǛtǕju grupa; 

¶ Starptautisko ekonomisko sakaru un muitas institȊts. 

 

InstitȊti, to katedras un profesoru grupas nodroġina mǕcǭbu metodisko 

darbu: izveido un atjauno mǕcǭbu priekġmetu programmas, ievieto materiǕlus 

ORTUS e-vidǛ, nodroġina atbilstoġo mǕcǭbu priekġmetu pasniegġanu un 

praktisko darbu vadǭġanu. Maǥistra profesionǕlo studiju programmǕ ir paredzǛta 

maǥistra darba izstrǕde. 

Programmas realizǕcijǕ atbilstoġi tiek iesaistǭts arǭ tehniskais un 

saimnieciskais personǕls. 

Maǥistra profesionǕlo studiju programmas ĂTehniskǕ tulkoġanaò 

studǛjoġie iesaistǕs programmas realizǕcijǕ, iegȊstot gan zinǕġanas 

translatoloǥijas jomǕ, gan pǛtnieciskǕ darba iemaǺas, kǕ arǭ sekmǭgi kǕrtojot 

studiju programmǕ paredzǛtos eksǕmenus un ieskaites un izstrǕdǕjot praktiskos 

darbus un maǥistra darbu. 
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7.1. Studiju programmas realizǕcijǕ izmantotǕs studiju metodes un 

formas 

 

Studiju programma tiks ǭstenota klǕtienes formǕ gan kǕ pilna laika dienas 

studiju programma, gan arǭ kǕ nepilna laika vakara studiju programma, lǭdz ar to 

galvenǕs metodes bȊs darbs kontaktstundǕs docǛtǕja vadǭbǕ un patstǕvǭgais 

darbs Ǖrpus nodarbǭbu laika. Studiju kursu ietvaros tiks piedǕvǕtas trǭs nodarbǭbu 

formas: lekcijas, seminǕri un praktiskǕs nodarbǭbas.  

 

LekcijǕs arvien vairǕk tiek izmantotas interaktǭvǕs darba formas, kad 

students kǸȊst par aktǭvu lekcijas dalǭbnieku. Bieģi lekcijas tiek organizǛtas 

dialoga formǕ, kad bez pasniedzǛja vienpusǛjas informǕcijas pasniegġanas 

notiek pǕrrunas, diskusijas un debates.  

 

SeminǕros studenti mǕcǕs diskutǛt, izteikt savu viedokli un respektǛt citu 

viedokli, strǕdǕt ar speciǕlo literatȊru.  

 

PraktiskǕs nodarbǭbǕs ietverti daudzveidǭgi metodiskie paǺǛmieni: 

prezentǕcijas, pǕru vai grupu darbs, tulkojuma rediǥǛġana, konsekutǭvǕ vai 

secǭgǕ tulkoġana, kursa projekti u.c. Studentu prezentǕcijas tiek ierakstǭtas video.  

 

SaskaǺǕ ar nodarbǭbu sarakstu visu kursu studentiem ir paredzǛta viena 

diena nedǛǸǕ kǕ bibliotǛkas un informǕcijas ieguves diena, kad studenti varǛs 

izmantot gan LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta bibliotǛku, gan RTU ZinǕtnisko 

bibliotǛku, gan arǭ citas Rǭgas publiskǕs bibliotǛkas. RTU LietiġǵǕs 

valodniecǭbas institȊta bibliotǛka ir iekǕrtota ar datoriem ar interneta 

pieslǛgumu. Tur atrodas arǭ specializǛtas vǕrdnǭcas, uzziǺu literatȊra un preses 

izdevumi.  

Lai studǛjoġajiem atvieglotu mǕcǭbu procesu, mǕcǭbspǛki regulǕri 

papildina lekciju materiǕlus vai izdales materiǕlus, izstrǕdǕ e-mǕcǭbu materiǕlus 

un prezentǕcijas, apkopo speciǕlo bibliogrǕfiju katram atseviġǵam studiju 

kursam. Tulkoġanas nodarbǭbu organizǛġanǕ uzmanǭba ir veltǭta uz studentu 

aktǭvam darbam. VǛl lielǕkas efektivitǕtes nodroġinǕġanai daģas rakstiskǕs 

tulkoġanas nodarbǭbas notiek datorklasǛs, kur studentiem ir pieejamas visas 

modernǕs tulkoġanas programmatȊras un pieslǛgums internetam.  

Studentiem ir iespǛja uzstǕties studentu zinǕtniski tehniskajǕs konferencǛs 

(SZTK) un publicǛt sava pǛtnieciska darba rezultǕtus RTU zinǕtnisko rakstu 

krǕjumǕ. 

 

Projektu un referǕtu tǛmas tiks formulǛtas tǕ, lai maksimǕli paaugstinǕtu 

studǛjoġo teorǛtiskǕs sagatavotǭbas lǭmeni, attǭstǭtu analǭtiskǕs iemaǺas un 

prasmes, kǕ arǭ samazinǕtu plaǥiǕta iespǛjas (kopǛġanu no interneta).   
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Lai gan studǛjoġos, gan arǭ abiturientus iepazǭstinǕtu ar reǕlo situǕciju 

darba tirgȊ un mǕcǭbu procesa attǭstǭbas perspektǭvǕm ǭstenotajǕ studiju 

programmǕ, tiek plǕnots organizǛt papildu pasǕkumus Ǖrpus nodarbǭbǕm: 

 

¶ vieslektoru uzaicinǕġana; 

¶ praktizǛjoġo tulkotǕju un tulku uzaicinǕġana;  

¶ potenciǕlo darba dǛvǛju uzaicinǕġana; 

¶ seminǕri vai konferences par studiju programmai aktuǕlǕm tǛmǕm.  

 

LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta vadǭba pilnveido un daģǕdo studiju 

metodes un mǕcǭbu priekġmetu pasniegġanas formas, lai optimizǛtu programmas 

realizǕciju atbilstoġi mȊsdienu tirgus prasǭbǕm un studǛjoġo vajadzǭbǕm. 

 

 

7.2. Studiju programmǕ noteiktie pǕrbaudǭjumu veidi 

 

 

Katra studiju kursa apguves laikǕ studentam ir jǕnokǕrto studiju 

priekġmeta programmǕ noteiktie kǕrtǛjie pǕrbaudǭjumi ï kontroldarbi un/vai 

studiju patstǕvǭgie darbi. Studiju priekġmeta apguve noslǛdzas ar 

pǕrbaudǭjumu ï eksǕmenu.  

Pie eksǕmena tiek pielaisti tikai tie studenti, kas izpildǭjuġi visas studiju 

priekġmeta programmǕ noteiktǕs prasǭbas (nokǕrtojuġi kontroldarbus, studiju 

patstǕvǭgos darbus u.c.). PretǛjǕ gadǭjumǕ studentam nav tiesǭbu kǕrtot 

eksǕmenu. PǕrbaudǭjumu vǛrtǛjumi tiek reǥistrǛti eksaminǕcijas lapǕ un ORTUS 

vidǛ. 

Nodarbǭbu sarakstǕ vai eksǕmenu grafikǕ plǕnotajǕ laikǕ nenokǕrtotais 

noslǛguma pǕrbaudǭjums ir studiju parǕds. Studiju parǕdu kǕrtoġanas noteikumi 

un kǕrtǭba ir reglamentǛti atbilstoġos RTU SenǕta lǛmumos. 

Lai students tiktu pielaists pie gala pǕrbaudǭjuma, jǕbȊt nokǕrtotiem 

visiem studiju programmǕ noteiktajiem studiju kursa noslǛguma 

pǕrbaudǭjumiem.  

 

 

7.3. Maǥistra darbs 

 

 

Maǥistra profesionǕlo studiju programmas ĂTehniskǕ tulkoġanaò 

nobeigumǕ tiek izstrǕdǕts maǥistra darbs 20 kredǭtpunktu apjomǕ, kas sastǕv no 

teorǛtiskǕs, analǭtiskǕs un praktiskǕs daǸas. TǕ saturu, tematiku, apjomu, 

vadǭtǕju, recenzǛġanas un aizstǕvǛġanas kǕrtǭbu nosaka ĂNolikums par maǥistra 

darba izstrǕdǕġanu un aizstǕvǛġanuò (13.pielikums).  
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Maǥistra darba iespǛjamo tematu sarakstu piedǕvǕ un apstiprina LietiġǵǕs 

valodniecǭbas institȊta Padomes sǛdǛ. Ja maǥistra darba tematu piedǕvǕ 

students, to izvǛrtǛ katedru sǛdǛs un apstiprina LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta 

direktors.  

Maǥistra darbu students izstrǕdǕ patstǕvǭgi studiju pǛdǛjǕ semestrǭ, 

konsultǛjoties ar darba vadǭtǕju, kǕ arǭ ar speciǕlistu atbilstoġajǕ profesionǕli 

tehniskajǕ sfǛrǕ.  

Maǥistra darba teorǛtiskajǕ daǸǕ studǛjoġais pǛta izvǛlǛto translatoloǥijas 

jomas aspektu un sniedz atbilstoġas teorǛtiskǕs literatȊras pǕrskatu 20 lappuġu 

apjomǕ.  

AnalǭtiskajǕ daǸǕ tulkojums pamatots ar maǥistra darba teorǛtiskajǕ daǸǕ 

izpǛtǭtǕs tulkoġanas teorijas vai kǕda aspekta analǭzi. Darba analǭtiskǕs daǸas 

apjoms ir 20 lpp. 

Maǥistra darba praktiskǕ daǸa ir rakstisks kǕdas tehnikas nozares 

oriǥinǕlteksta tulkojums no angǸu valodas latvieġu/krievu valodǕ 70 lpp. apjomǕ 

kǕdǕ no RTU studiju virzieniem: bȊvniecǭbǕ, arhitektȊrǕ, datorzinǭbǕs, 

elektrozinǭbǕs/radiotehnikǕ, mehǕnikǕ un maġǭnbȊvǛ, enerǥǛtikǕ, ekonomikǕ un 

citos studiju virzienos.  

 

 

7.4. StudǛjoġo lǭdzdalǭba studiju procesa pilnveidoġanǕ 

 

StudǛjoġie savu lǭdzdalǭbu studiju procesa pilnveidoġanǕ var realizǛt tieġi, 

izsakot savas vǛlmes mǕcǭbu priekġmeta pasniedzǛjam, katedru vadǭtǕjiem, 

programmas direktoram vai, izmantojot savas tiesǭbas, ar studentu paġpǕrvaldes 

palǭdzǭbu. 

Ǭpaġa nozǭme ir studǛjoġo aptaujǕm, kuras regulǕri tiek organizǛtas un 

objektǭvi parǕda studentu viedokli gan par konkrǛtu studiju kursu, gan par 

studiju procesa organizǕciju.  

Kopġ profesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas studiju programmas ĂTehniskǕ 

tulkoġanaò izveides laikiem institȊtǕ aktǭvi darbojas studentu paġpǕrvalde. TǕ ir 

draudzǭga un tradǭcijǕm bagǕta studentu organizǕcija, kuras dalǭbnieki ir aktǭvi 

iesaistǭti ġǕdǕs darbǭbas sfǛrǕs: 

¶ studentu intereġu pǕrstǕvniecǭba LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta PadomǛ; 

¶ studentu konsultǛġana neskaidros jautǕjumos, studiju kvalitǕtes 

pǕrraudzǭba; 

¶ sociǕlo lietu un intereġu konfliktu jautǕjumu risinǕġana; 

¶ institȊta studentu paġpǕrvalģu vǛlǛġanu rǭkoġana; 

¶ studiju pasǕkumu organizǛġana (daģǕdu lekciju un seminǕru organizǛġana 

par aktuǕlǕkajiem jautǕjumiem translatoloǥijas jomǕ); 

¶ zinǕtnes pasǕkumu organizǛġana (diskusiju kluba darbǭbas administrǛġana); 

¶ kultȊras pasǕkumu organizǛġana (tematisko pasǕkumu (spǕǺu kultȊras 

tradǭcijas, britu lietiġǵǕ etiǵete u.c.) organizǛġana); 
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¶ sadarbǭba ar citǕm studentu organizǕcijǕm. 

 

VairǕki LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta absolventi, turpinot savu darbu 

Rǭgas TehniskajǕ universitǕtǛ, aktǭvi piedalǕs paġpǕrvaldes darbǭbǕ, lai palǭdzǛtu 

jaunǕko kursu studǛjoġajiem ǕtrǕk un efektǭvǕk atrisinǕt visas problǛmas un 

neskaidrǭbas.  

 

7.5. Studentu iesaistǭġana pǛtnieciskǕ darbǕ 

 

Studenti ar patstǕvǭgi izstrǕdǕtiem referǕtiem / ziǺojumiem piedalǕs 

seminǕros un konferencǛs. PǛtnieciskos elementus satur visi studentu patstǕvǭgi 

sagatavotie referǕti, semestra darbi un it ǭpaġi maǥistra darbs, kura neatǺemama 

sastǕvdaǸa ir teorǛtiskǕ daǸa.  

Studenti piedalǕs ikgadǛjǕ RTU Studentu zinǕtniskajǕ konferencǛ, viǺiem 

ir iespǛja publicǛt tǛzes konferences tǛģu krǕjumǕ. Daģi raksti, kuru lǭdzautori 

bija RTU LVI studenti, tika publicǛti starptautisko konferenļu rakstu krǕjumos:  

¶ IǸjinska, Z. SeǺko. óWhy Develop a Terminology Standard?ô, 

StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas aspektiò, 

Rakstu krǕjuma 2. daǸa, LiepǕja, 2009, 82. ï 90. lpp. 

¶ Rumpite D., Visocka I., Markova J., Dubova N.  Creativity in the 

Translation of Technical Texts. Proceedings of the international 

conference ñTowards a Better Language Educationò. Lietuvos kalbu 

pedagogu asociacija..International editorial board (Eds.) D.Cunningham, 

Australia; Dr. O.Medvedeva, Lithuania; Dr. D.Rumpite, Latvia; Dr. 

L.Tamosiunaite, L.Uralova. (Electronic resource, CD),  Vilnius, 

Lithuania, 29-30 June, 2009, 1-7 p. 

 

 

7.6. AkadǛmiskǕ personǕla pǛtnieciskǕ darbǭba un tǕs ietekme uz 

studiju darbu  

 

 

 Viens no bȊtiskiem mǕcǭbu spǛku zinǕtniskǕs un metodiskǕs darbǭbas 

rǕdǭtǕjiem ir viǺu publikǕcijas un dalǭba starptautiskajǕs konferencǛs un 

seminǕros. TǕlǕk ir uzskaitǭtas nozǭmǭgǕkǕs starptautiskǕs konferences, kurǕs 

LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta mǕcǭbspǛki pǛdǛjo gadu laikǕ ir piedalǭjuġies ar 

referǕtiem, kǕ arǭ ir publicǛjuġi vairǕkus nozǭmǭgus rakstus.  

 

 

 

 

 



   16 

 

MǕcǭbu grǕmatas: 

¶ IǸjinska, L., NǭtiǺa, D., Platonova, M., Nozǭme valodǕ: lingvistiskie 

un ekstralingvistiskie aspekti ï mǕcǭbu grǕmata; Rǭga: RTU 

Izdevniecǭba, 2008, 306. lpp.  

¶ Platonova, M., Terminu darinǕġana un lietoġana tematiskajǕ laukǕ 

Ăvide un ekoloǥijaò: kontrastǭvǕ analǭze ï promocijas darba 

kopsavilkums; Rǭga: RTU Izdevniecǭba, 2011, 55. lpp.  

 

Raksti recenzǛtos izdevumos (LZP apstiprinǕtie izdevumi): 

 

¶ IǸjinska, L., Smirnova, T., óHyponymy in Text Organisation Modelsô, 

StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas aspektiò, 

Rakstu krǕjuma 2. daǸa, LiepǕja, 2010, 105.-112. lpp. 

¶ IǸjinska, Z. SeǺko. óWhy Develop a Terminology Standard?ô, 

StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas aspektiò, 

Rakstu krǕjuma 2. daǸa, LiepǕja, 2009, 82. ï 90. lpp. 

¶ Liokumoviļa I., óEnglish Scientific-Technical Discourse Corpus: the 

Extraction of Essential Informationô, StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference: 

ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas aspektiò, Rakstu krǕjuma 2. daǸa, LiepǕja, 2009, 

168. ï 176. lpp. 

¶ Platonova M., - óEnvironment - Related Terminology Formation and 

Translationô, StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas 

aspektiò, Rakstu krǕjuma 2. daǸa, LiepǕja, 2009, 231. ï 239. lpp.  

¶ Platonova M., - óSpecial Vocabulary Classification in the Environment-

Related Textsô, StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ 

pǛtǭġanas aspektiò, Rakstu krǕjuma 2. daǸa, LiepǕja, 2010, 244. ï 252. lpp.  

¶ Platonova M., óThe Role of Lexical Cohesive Devices in the 

Environment-Related Texts: Contrastive Studyô - StarptautiskǕ zinǕtniskǕ 

konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas aspektiò, Rakstu krǕjuma 2. daǸa, 

LiepǕja, 2008, 139-152 lpp.  

¶ Smirnova T., óLinguistic Iconicity in Rendition of Expressive Texts: Lost 

in Translation?ô, StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ 

pǛtǭġanas aspektiò, Rakstu krǕjuma 2. daǸa, LiepǕja, 2008, 198.-298. lpp.  

¶ Smirnova, T., óOnomatopeia in Phonosemantic Perspectiveô,  

StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas aspektiò, 

Rakstu krǕjuma 2. daǸa, LiepǕja, 2009, 278.-287. lpp 

¶ Smirnova, T., óSound Symbolism in Phonosemantic Perspectiveô, 

StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas aspektiò, 

Rakstu krǕjuma 2. daǸa, LiepǕja, 2010, 312.-322. lpp.  
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PublikǕcijas starptautiski citǛjamos izdevumos: 

 

¶ IǸjinska, L., Smirnova, T., óPragmatic Aspects of Scientific-Technical 

Text Analysisô, Pragmatic Perspectives of Language and Linguistics 

Volume II: Pragmatics of Semantically-Restricted Domains, ed. by I. 

Witczak-Plisiecka, Newcastle: Cambridge Scholars Publishing, 2010, 

311.-338. lpp. 

¶ Platonova M., óLanguage Use: Translation of English Environment-

Related Terminologyô, Pragmatic  Perspectives of Language and 

Linguistics Volume II: Pragmatics of Semantically-Restricted Domains, 

ed. by I. Witczak-Plisiecka, Newcastle: Cambridge Scholars Publishing, 

2010, pp. 339 ï 359; 

¶ Rumpite D.  Creative E-course Model in English for Engineering 

Students. In: Journal of Research in Pedagogy and Psychology  ñSignum 

Temporisò. International editorial board (Eds) I.Gutberga, USA; prof. 

H.Scharch, Austria; prof. S.Gies, Germany, prof. A.Szerlag, Poland), Vol. 

1, Nr 1, March 2008, Riga, Riga Teacher Training and Educational 

Management Academy. Rǭgas komercfirma ĂS&Gò.  ISSN 1691-4929, p. 

54.-63. Available also at   http://www.rpiva.lv/index.php?mh=signum_1 

and VERSITA Emerging Science Publishers date base; 

¶ Rumpite D., Implementation of the óConsumer Citizenship Education 
Guidelinesô in the Online Studies of English for Engineering Studentsô. 

óAssessing Information as Consumer Citizensô. Proceedings of the 5th 

international conference of the Consumer Citizenship Network. Tallinn, 

Estonia, 2008. p. 227-240. (Eds) A.Klein, V.W.Thoresen. Hedmark 

University College, Norway;  

¶ Rumpite D., Zuga B., New Applications of Computer Based Testing in 

ESP. ZinǕtnisko rakstu krǕjums ñValoda. Tulkoġana. StarpkultȊru 

komunikǕcijaò. (Starptautiska redkolǛǥija) prof. J.Silis, Dr. A.Skrabane, 

prof. A.Veisbergs, E.Maagero, Dr. I.Klijunaite, et.al. Ventspils 

augstskola, 2008, 74.-79. lpp. 

¶ Rumpite D., Zuga B., Ritins D. Development of Online Course Design 

and Delivery Approach in Creative Learning of English for Specific 

Purposes (ESP). In: Research papers of the International Nordic-Baltic 

conference of the World Federation of Language Teacher 

Associations (FIPLV) ñInnovations in Language Teaching and Learning 

in the Multicultural Contextô.  (Eds.) Asoc. prof. D.Rumpite, Latva;  prof. 

T.Siek-Piskozub, Poland; prof. K.Makinen, Finland; prof. K.Schreder, 

Germany, asoc. prof. L.Kaminskiene, Lithuania, et. al.  (Pasaules Valodu 

skolotǕju federǕcijas ZiemeǸvalstu-Baltijas valstu starptautiskǕs 

konferences   óInovǕcijas valodu mǕcǭġanǕ un apguvǛ starpkultȊru 

kontekstǕô zinǕtniskie raksti óRǭga: SIA ñIzglǭtǭbas soǸiò.  IekǸauts ASV 

Kongresa bibliotekas datu bǕzǛ; 
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¶ Rumpite. Implementation of the óConsumer Citizenship Education 

Guidelinesô in the Online Studies of English for Engineering Studentsô. 

In: collection of research papers ñAssessing Information. Consumer 

Citizenship: Promoting New Responsesò International editorial board. 

(Eds.) A.Klein, Dr. V. W.Thoresen, et. al. Vol. 4. Hedmark, Norway. 

2008, p. 139-157  

 

  

PublikǕcijas zinǕtniskajos rakstu krǕjumos: 

 

¶ Platonova M., Similarity of Term Meaning: Variants and Doublets // 

Contrastive and Applied Linguistics. - XVI. red. prof. A. Veisbergs, Rǭga, 

Latvijas UniversitǕte, (2011) 29.-42. lpp. 

¶ Ģuļenko A., Task-oriented Approach to Cross-cultural Awareness 

Development // ɻʝʨʤʘʥʠʩʪʠʢʘ ʥʘ ʨʫʙʝʞʝ ʪʳʩʷʯʝʣʝʪʠʡ. ʉʙʦʨʥʠʢ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʥʘʫʯʥʦ-ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʦʡ ʢʦʥʬʝʨʝʥʮʠʠ. 

ʅʠʞʝʛʦʨʦʜʩʢʠʡ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʡ ʫʥʠʚʝʨʩʠʪʝʪ, 

ʅʘʙʝʨʝʞʥʦʯʝʣʥʠʥʩʢʠʡ ʬʠʣʠʘʣ, 2008, ʩ. 153 -156; 

¶ Ģuļenko A., ʃʠʥʛʚʦʩʪʨʘʥʦʚʝʜʯʝʩʢʠʡ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪ ʦʙʫʯʝʥʠʷ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʚ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦ ʦʨʠʝʥʪʠʨʦʚʘʥʥʦʤ 

ʢʦʥʪʝʢʩʪʝ // ʈʦʩʩʠʷ ʠ ʤʠʨ. ɻʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ. ʄʝʞʚʫʟʦʚʩʢʠʡ 

ʩʙʦʨʥʠʢ ʥʘʫʯʥʳʭ ʪʨʫʜʦʚ. ɺʳʧʫʩʢ 16, ʉʘʥʢʪ-ʇʝʪʝʨʙʫʨʛʩʢʠʡ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʫʥʠʚʝʨʩʠʪʝʪ ʚʦʜʥʳʭ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʡ, 2009, ʩ. 287 ï 

291; 

¶ Ģuļenko A., Interneta resursu integrǕcija valodu apmǕcǭbǕ specialitǕtǛ // 

Lingvistikas un lingodidaktikas aktuǕlǕs problǛmas lietiġǵajǕ saskarsmǛ 

jauno izglǭtǭbas tehnoloǥiju kontekstǕ.  StarptautiskǕs zinǕtniski 

praktiskǕs konferences materiǕli. KF ǔrlietu ministrijas Maskavas 

Starptautisko attiecǭbu institȊts (universitǕte). 3. SǛjums, Maskava, 2010,  

lpp. 35 ï 42; 

¶ Ģuļenko A., Interneta video resursu izmantoġana prasmju un iemaǺu 

kompleksa attǭstǭbǕ, angǸu valodas apmǕcǭbǕ speciǕliem mǛrǵiem // 

MȊsdienu izglǭtǭbas problǛmas. Starpaugstskolu zinǕtniski praktiskǕ un 

mǕcǭbu metodiskǕ konference. Raksti. Transporta un sakaru institȊts, 

Rǭga, 2010, lpp. 13 ï 19; 

¶ Ģuļenko A., Macǭbu processa organizǕcija ar elektronisko mǕcǭbu 

lǭdzekǸu izmantoġanu // Valoda un starpkultȊras komunikǕcija. OtrǕs 

starptautiskǕs zinǕtniski praktiskǕs konferences materiǕli. 2. SǛjums, 

Novgorodas Valsts universitǕte, Velikij Novogorod, 2011,  lpp. 317 ï 320  
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PublikǕcijas starptautisko zinǕtnisko konferenļu un kongresu rakstu 

krǕjumos:  

 

¶ IǸjinska, L., Scientific Technical Text Analysis: Pragmatic Aspects, Lost 

and Found in Translation, Riga, StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference 5
th
 

Symposium on Pragmatic Aspects of Translation, Latvijas UniversitǕte, 

Rǭga, 2009, 101.-118. lpp. 

¶ IǸjinska, L., Smirnova, T., Internationalization of Contemporary 

Scientific-Technical Vocabulary ï StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference: 

English ï the Lazy Way out? Maybe é But Is It Worth It, Rǭga: SIA Jumi, 

2008, pp. 67-83 

¶ Liokumoviļa I., óSome Pecularities of Assessing Information in Higher 
Economic Education in the Focus of Consumer Citizenshipô, Assessing 

Information as Consumer Citizens: Proceedings of the Fifth International 

Conference of the Consumer Citizenship Network, Norway: Hogskolen i 

Hedmark, 2008, pp. 189. - 195.;  

¶ Liokumoviļa I., óTowards Written Scientific-Technical Discourse 

Analysis:Statistical and Transformational Methodsô, 3rd International 

Scientific Conference "Aspects of Language Functioning in Different 

Linguistic, Didactic and Sociocultural Contexts", Vilnuis, Vilniaus 

pedagoginio universiteto leidykla, 2008, pp. 112. - 119.; 

¶ Platonova M., óPragmatic Aspects of Environment - Related Terminology 

Formation and Translationô, raksts CD formǕ, StarptautiskǕ zinǕtniskǕ 

konference Applied Linguistics for Specialised Discourse, Rǭga, Latvijas 

UniversitǕte, 2009.  

¶ Platonova M., óStandards of Textuality and Translation of the 

Environment-Related Terminologyô ï StarptautiskǕ zinǕtniskǕ 

konference: English ï the Lazy Way out? Maybe é But Is It Worth It, 

Rǭga: SIA Jumi, 2008, 35. ï 47. lpp.  

¶ Platonova M., óStructural Representation of Terminology in Environment-

Related Textsô, Lost and Found in Translation, Riga, StarptautiskǕ 

zinǕtniskǕ konference 5
th
 Symposium on Pragmatic Aspects of 

Translation, Latvijas UniversitǕte, Rǭga, 2009, 172.-186. lpp.  

¶ Rumpite D., Visocka I., Markova J., Dubova N.  Creativity in the 

Translation of Technical Texts. Proceedings of the international 

conference ñTowards a Better Language Educationò. Lietuvos kalbu 

pedagogu asociacija..International editorial board (Eds.) D.Cunningham, 

Australia; Dr. O.Medvedeva, Lithuania; Dr. D.Rumpite, Latvia; Dr. 

L.Tamosiunaite, L.Uralova. (Electronic resource, CD),  Vilnius, 

Lithuania, 29-30 June, 2009, 1-7 p.; 

¶ Smirnova, T., Phonetic Stylistic Effects in Translation, Lost and Found in 

Translation, Riga, StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference 5
th
 Symposium on 
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Pragmatic Aspects of Translation, Latvijas UniversitǕte, Rǭga, 2009, 212.-

231. lpp. 

 

PiedalǭġanǕs ar referǕtiem starptautiskǕs zinǕtniskǕs konferencǛs un 

kongresos:  

 

¶ IǸjinska, L., Smirnova, T. ï Conflicting Tendencies in the Development of 

Technical Language. StarptautiskǕ konference ĂMeaning, Contexts and 

Cognitionò, LodzǕ, PolijǕ, 24.26. martǕ, 2011; 

¶ IǸjinska, L., Smirnova, T. ï Hyponymy in Text Organization Models, 

StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas aspektiò, (27. 

ï 28.11.2009), LiepǕja: LiepǕjas UniversitǕte. 

¶ IǸjinska, L., Smirnova, T. ï Metaphorization vs. Formalization as 

Conflicting Tendencies in Technical Language, StarptautiskǕ zinǕtniskǕ 

konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas aspektiò, (2. ï 3.12.2010.), LiepǕja: 

LiepǕjas UniversitǕte. 

¶ IǸjinska, L., Smirnova, T. ï Pragmatic Aspects of Scientific Technical Text 

Analysis, StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference 4
th
 Lodz Symposium New 

Developments in Linguistic Pragmatics, (14. ï 17.05.2008.) LodzǕ, PolijǕ. 

¶ Liokumoviļa, I., 6th Longman ELT Conference  ĂNew Trends and 

Tendencies in the Development of the Engish Languageò, 2010.g. 31. 

martǕ,  Rǭga, Latvija. Pedagogu profesionǕlǕs pilnveides programma 

óInformǕcijas tehnoloǥiju izmantoġanas iespǛjas angǸu valodas 

apguvǛ ô(3.modulis, A) (8 stundas), Rǭgas Izglǭtǭbas un Informatǭvi 

Metodiskais Centrs, 2010 g. 31. martǕ 

¶ Platonova M., - Similarity of Meanings of Terms: Synonymy, Variations 

and Doublets, StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas 

aspektiò, (2. ï 3.12.2010.), LiepǕja: LiepǕjas UniversitǕte. 

¶ Platonova M., - Special Vocabulary Classification in the Environment-

Related Texts, StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas 

aspektiò, (27. ï 28.11.2009), LiepǕja: LiepǕjas UniversitǕte. 

¶ Platonova M., Language Use: Translation of English Environment-

Related Terminology, StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference 4
th
 Lodz 

Symposium New Developments in Linguistic Pragmatics, (14. ï 

17.05.2008.) LodzǕ, PolijǕ. 

¶ Platonova M., Pragmatic Aspects of Environment - Related Terminology 

Formation and Translation,StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference Applied 

Linguistics for Specialised Discourse (22.-23. 05. 2009.), Rǭga: Latvijas 

UniversitǕte. 

¶ Platonova M., Structural Representation of Terminology in Environment-

Related Texts, Lost and Found in Translation, Riga, StarptautiskǕ 
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zinǕtniskǕ konference 5
th
 Symposium on Pragmatic Aspects of 

Translation, (14.-15.04.2009) Rǭga: Latvijas UniversitǕte. 

¶ Roskoġa, A., (2011). Factors Influencing Russian Speaking Studentsô 

Feeling of Belonging to Promote Their Social Integration Process at 

the University and Society. BCES (Bulgarian Comparative Education 

Society) zinǕtnisko rakstu krǕjumǕ; 

¶ Roskoġa, A., ĂCurrent Foreign Language Teaching Policy in Europeò, 

UzstǕġanǕs ar prezentǕciju ĂThe Importance of Teaching and Learning 

Methods in the Process of Acquisition of Foreign Languagesò AntǕlijǕ, 

TurcijǕ 04.07. ï 18.07.2010. 

¶ Roskoġa, A., PiedalǭġanǕs PTPIôs (People to People International) 

starptautiskajǕ konferencǛ ĂUnity in Diversityò UzstǕġanǕs ar prezentǕciju 

ĂThe Factors Influencing Russian Speaking students Integration Process 

in the Learning and Social Environment of Riga Technical Universityò, 

PeļǕ, UngǕrijǕ, 20.05. ï 23.05. 2010. 

¶ Roskoġa, A., PiedalǭġanǕs starptautiskajǕ seminǕrǕ ĂTeaching in a 

Muticultural Classroomò, uzstǕġanǕs ar prezentǕciju ĂThe 

Teaching/Learning Methods, Means, Forms Promoting Russian Speaking 

Students Integration Process at Riga Technical Universityò, Borganes, 

IslandǛ.27.03. - 02.04. 2010. 

¶ Rumpǭte D.  - Creative E-course Model in English for Engineering 

Students. 4. starptautiskajǕ zinǕtniskajǕ konferencǛ ñTeorija praksei 

mȊsdienu sabiedrǭbas izglǭtǭbǕò. 4th international scientific conference 

ñTheory for Practice in the Education o Contemporary Societyò. Rǭgas 

Pedagoǥijas un izglǭtǭbas vadǭbas augstskola. Rǭga, RPIVA, 2008.g. 13.-

15. marts. 

¶ Rumpǭte D.  - Creative E-course Model in ESP for Engineering Students: 

a Pilot Case (ñRadoġs e-kursa modelis angǸu valodǕ inģenierzinǕtǺu 

studentiemô) starptautiskajǕ konferencǛ óLanguage as a Pathway to a 

Multilingual Europeô, ViǸǺa, 20-21 jȊnijs, 2008.  

¶ Rumpǭte D. - Online Course Design for Integrating Creative Learning 

Methodology With the Study of English for Engineering Students. 10th 

International Conference on Education. Athens, Athens Institute for 

Education and Research, Greece. 26-29th May, 2008. 

¶ Rumpǭte D.,   - LaterǕlǕs domǕġanas specifika angǸu valodas apguvǛ 

inģenierzinǕtǺu jomǕ tehniskǕ augstskolǕ (ñThe Specifics of Lateral 

Thinking of Engineering Students in Mastering ESP at Technical 

Universityò).  StarptautiskǕ konference ñKreativitǕtes diagnostikas un 

attǭstǭbas nozǭme cilvǛkresursu attǭstǭbǕò. RPIVA, 05.-06.11.2010.    

¶ Rumpǭte D.,  - Conceptual Approach to the Design of a Creative E-

ccourse Model for Engineering Students. 9th IEEE international 
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conference on Advanced Learning Technologies (ICALT 2009). Riga, 

Latvia, 15-17 July, 2009. 

¶ Rumpǭte D.,  et.al.  - Creativity in the Translation of Technical Texts.  13. 

starptautiskǕ zinǕtniskǕ konference ñVǕrds un tǕ pǛtǭġanas aspektiò. 

LiepǕjas universitǕte. 2008.g. 27.-28. nov. 

¶ Rumpǭte D.,  et.al. - Sustainability as a Core Component of Engineering 

English at Technical University, starptautiskǕ  ERASMUS projekta 

ñPartnership for Education and Responsible Livingò (PERL)  konferencǛ 

ñEnabling Responsible Living.ò  Istanbula, Turcija, Maltepes universitǕte, 

13.-15 March, 2011; 

¶ Rumpǭte D., - Implementation of the Consumer Citizenship Guidelines in 

the E-course of English for Engineering Students, starptautiskajǕ 

ERASMUS projekta ERASMUS projekta óConsumer Citizenship 

Networkô (CCN) (ñPilsoniskǕs patǛrǛtǕjizglǭtǭbas attǭstǭba)  konferencǛ 

ñAssessing Information as Consumer Citizensô, Tallina, 2008.g. 5.-6. 

maijs. 

¶ Rumpǭte D., - InģenierzinǕtǺu studentu radoġas sadarbǭbas modeǸa 

izstrǕde angǸu valodas e-studiju kursǕ (Development of Creative 

Teamwork Model of Engineering Students in their Online Studies of 

Englishò) Rǭgas TehniskǕs UniversitǕtes óInovǕciju un jauno tehnoloǥiju 

konferencǛô. 2008.g. 19. sept.  

¶ Rumpǭte D., - InģenierzinǕtǺu studentu radoġas sadarbǭbas modeǸa 

izstrǕde angǸu valodas e-studiju kursǕ. RTU InovǕciju un jauno 

tehnoloǥiju konference. Rǭga, 2008.g. 19. sept. 

¶ Rumpǭte D., - Online Course Design and Delivery Approach in Creative 

Learning of ESP: a Pilot Case, ICC international conference ñCreativity 

and Innovationò. Florence, Italy. 27-28 March, 2009.   

¶ SiliǺa, I., - Aizguvumu pǛtniecǭba latvieġu un vǕcu valodǕ, StarptautiskǕ 

zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas aspektiò, (27. ï 

28.11.2009), LiepǕja: LiepǕjas UniversitǕte. 

¶ Smirnova T., - Phonoeasthesia in Operative Texts, StarptautiskǕ 

zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas aspektiò, (2. ï 3.12.2010.), 

LiepǕja: LiepǕjas UniversitǕte. 

¶ Smirnova T., - Sound Symbolism in Phonosemantic Perspective, 

StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas aspektiò, (27. 

ï 28.11.2009), LiepǕja: LiepǕjas UniversitǕte. 

 

PublicǛġanai pieǺemtie raksti recenzǛtajos zinǕtniskajos izdevumos: 

 

¶ IǸjinska, L., Smirnova, T. óConflicting Tendencies in the Development of 

Technical Languageô. StarptautiskǕ konference ĂMeaning, Contexts and 
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Cognitionò, LodzǕ, PolijǕ, raksts pieǺemts publicǛġanai ï izdoġanas gads 

2011.  

¶ IǸjinska, L., Smirnova, T. óMetaphorization vs. Formalization as Conflicting 

Tendencies in Technical Languageô, Rakstu krǕjuma 2. daǸa, LiepǕja, raksts 

pieǺemts publicǛġanai ï izdoġanas gads 2011.  

¶ Platonova M. óSimilarity of Term Meaning: Synonymyô StarptautiskǕ 
zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas aspektiò, Rakstu krǕjuma 2. 

daǸa, LiepǕja, raksts pieǺemts publicǛġanai ï izdoġanas gads 2011.  

¶ Roskoġa, A. óMazǕkumtautǭbu studentu integrǕcijas sabiedrǭbǕ sekmǛġana 

angǸu valodas un citu mǕcǭbu priekġmetu apguvǛ tehniskajǕ augstskolǕô 

StarptautiskǕ zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas aspektiò, 

Rakstu krǕjuma 2. daǸa, LiepǕja, raksts pieǺemts publicǛġanai ï izdoġanas 

gads 2011.  

¶ Smirnova T., - óPhonoeasthesia in Operative Textsô, StarptautiskǕ 

zinǕtniskǕ konference: ĂVǕrds un tǕ pǛtǭġanas aspektiò, Rakstu krǕjuma 2. 

daǸa, LiepǕja, raksts pieǺemts publicǛġanai ï izdoġanas gads 2011.  

 

 

ZinǕtniskajǕs konferencǛs nolasǭtie un publicǛġanai pieǺemtie raksti: 

 

¶ Roskoġa, A. Pedagoga loma mazǕkumtautǭbu studentu integrǕcijas 

procesa vadǭbǕ Rǭgas TehniskǕs universitǕtes mǕcǭbu un sociǕlajǕ vidǛ. 

Latvijas UniversitǕte, izdoġanas gads 2011. 

¶ Roskoġa, A. MazǕkumtautǭbu studentu motivǕcijas mǕcǭties un 

profesionǕli pilnveidoties attǭstǭġana kǕ viǺu integrǕcijas sabiedrǭbǕ 

veicinoġs priekġnoteikums. Iesniegts publicǛġanai Daugavpils 

universitǕtes rakstu krǕjumǕ, izdoġanas gads 2011. 

¶ Roskosa, A. Aspects of Non Latvian Speaking Studentsô Integration 

Process in the Learning and Social Environment of the Riga Technical 

University. Sagatavots publicǛġanai ViǸǺas Gediminas TehniskǕs 

universitǕtes zinǕtnisko rakstu krǕjumǕ, izdoġanas gads 2011. 
 

 

Lǭdzdalǭba starptautiskos pǛtǭjumu projektos: 
 

ES un starptautiskǕs programmas: 

 

1. ES 6. IP NoE projekts ĂConcepts and methods for exploring the future of 

learning with digital technologiesò, KALEIDOSCOPE. (piedalǕs 

asoc.prof. D.Rumpǭte) 

2. Projekts ĂPilsoniskǕs patǛrǛtǕjizglǭtǭbas sadarbǭbas tǭklsò, vadǭtǕja 

prof. L.IǸjinska. 
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3. ISOC ï ERASMUS projekts onsumer ĂCitizenship Network 2ò, 2006-

2010. (piedalǕs prof. L. IǸjinska) 

4. Starptautiskais ERASMUS projekts PERL (ñPartnership for Education of 

Responsible Livingò.) (Projekta koordinǕtors: Hedmark University 

College. 2009-)  (piedalǕs asoc.prof. D.Rumpǭte, eksperte) 

 

LZP fundamentǕlo un lietiġǵo pǛtǭjumu projekti: 

 

1. Nr. 01.0326 ĂKreativitǕte kǕ process un personǭbas ǭpaġǭbaò. (piedalǕs 

asoc.prof. D.Rumpǭte) 
 

 

AkadǛmiskais personǕls pǛtnieciskǕ darba un kvalifikǕcijas celġanas laikǕ 

iegȊtǕs atziǺas iestrǕdǕ mǕcǭbu procesǕ. 

 

 

 7.7. Starpaugstskolu un starptautiskǕ sadarbǭba  

 

LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta ĂTehniskǕs tulkoġanasò programma tiek 

realizǛta cieġǕ sadarbǭbǕ ar Latvijas UniversitǕtes HumanitǕro zinǕtǺu fakultǕti 

(bijuġo Moderno valodu fakultǕti). 2007. gada 25. aprǭlǭ RTU Valodu institȊts 

noslǛdza sadarbǭbas lǭgumu ar LU Moderno valodu fakultǕti par sadarbǭbu 

izglǭtǭbas, studiju, zinǕtniskǕs darbǭbas, inovǕciju un starptautiskǕs sadarbǭbas 

jomǕ (6. pielikums). Cieġa sadarbǭba un kopǭgi zinǕtniskie pasǕkumi vieno LVI 

ĂTehniskǕs tulkoġanasò programmas un LU HumanitǕro zinǕtǺu fakultǕtes 

SastatǕmǕs valodniecǭbas un tulkoġanas nodaǸas un Anglistikas nodaǸas 

mǕcǭbspǛkus. 2007. gada 9. maijǕ RTU Valodu institȊts noslǛdza sadarbǭbas 

lǭgumu ar Ventspils Augstskolas Tulkoġanas studiju fakultǕti par sadarbǭbu 

izglǭtǭbas, studiju, zinǕtniskǕs darbǭbas, inovǕciju un starptautiskǕs sadarbǭbas 

jomǕ (7. pielikums). 

TehniskǕs tulkoġanas programmas ietvaros ir lasǭjuġi lekcijas un vadǭjuġi 

seminǕrus sekojoġi vieslektori: Dr.philol., asoc. prof. Indra Karapetjana, LU 

HumanitǕro zinǕtǺu fakultǕte un Dr.philol., prof. Trevors G. Fennells, 

DienvidaustrǕlijas Flindersa UniversitǕtes Valodu departaments, Dr. philol., 

prof. Anna VulǕne, Latvijas UniversitǕte.   

TurpinǕs sadarbǭba ar Astonas universitǕtes Tulkoġanas fakultǕti 

LielbritǕnijǕ (personǭgi ar Dr. philol., prof. C. Ġafneru), ar DienvidaustrǕlijas 

Flindersa UniversitǕtes Filoloǥijas fakultǕti (personǭgi ar Dr.philol., prof. C. 

Mrova-Hopkinsu), ar Lodzas UniversitǕti (personǭgi ar asoc. prof. Ivonnu 

Vitzak-Plisiecku), ar ViǸǺas UniversitǕti (personǭgi ar asoc. prof. Nijoli 

JuhǺeviļieni), ar Patentu tulkoġanas biroju ASV (personǭgi ar Mag.philol. S. 

Viteku) un ar Valsts valodas centru ( bijuġo Tulkoġanas un terminoloǥijas 
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centru), ar kuru 2007. gadǕ tika noslǛgts sadarbǭbas lǭgums (9. pielikums). 

MinǛtie zinǕtnieki recenzǛ LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta zinǕtniskos un 

metodiskos krǕjumus un citas publikǕcijas. Sadarbǭba ar Ǖrzemju augstskolǕm 

un iestǕdǛm veicina studiju procesu un nodroġina efektǭvu jaunǕkǕs informǕcijas 

apmaiǺu valodniecǭbas un tulkoġanas teorijas jomǕ. 

Rǭgas TehniskǕs universitǕtes LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊts aktǭvi 

sadarbojas ar daģǕdǕm vidǛjǕs izglǭtǭbas iestǕdǛm. VairǕki institȊta darbinieki ir 

vidusskolu padomes locekǸi, viǺi: 

¶ ir iesaistǭti skolas iekġǛjǕs politikas veidoġanas procesǕ,  

¶ bieģi organizǛ informatǭvos seminǕrus vidusskolu studǛjoġajiem par 

bakalaura un maǥistra studiju programmu ĂTehniskǕ tulkoġanaò saturu un 

organizǕciju,  

¶ motivǛ skolǛnus jau skolas laikǕ iesaistǭties zinǕtniski pǛtnieciskajǕ darbǕ 

valodniecǭbas (jo ǭpaġi translatoloǥijas) jomǕ, 

¶ aicina topoġos studentus apmeklǛt LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊtu, lai 

iepazǭtos ar studiju programmas apgȊġanas iespǛjǕm (docǛtajiem kursiem, 

pieejamo materiǕli-tehnisko bǕzi, utt.). 

 

 

8. Studiju programmas perspektǭvais vǛrtǛjums no valsts 

intereġu viedokǸa  
 

Par tehnisko tulku maǥistra profesionǕlo studiju programmas lietderǭbu 

liecina pieprasǭjums pǛc ġǭ profila speciǕlistiem Latvijas tirgȊ ï tulkoġanas 

birojos, uzǺǛmumos (seviġǵi kopuzǺǛmumos), Ǖrvalstu projektos LatvijǕ, valsts 

un paġvaldǭbu iestǕdǛs, kǕ arǭ visur citur, kur nav iespǛjams iztikt bez zinǕġanǕm 

sveġvalodǕ, inģenierzinǕtǺu pamatzinǕġanǕm, radoġas pieejas darbam, 

prezentǕcijas prasmes un tulkoġanas iemaǺǕm. IzstrǕdǕtǕs programmas ietvaros 

tiek padziǸinǕti apgȊtas visas ġǭs augstǕk minǛtǕs kvalifikǕcijas. Pateicoties 

maǥistra profesionǕlo studiju programmai, notiek sveġvalodas profesionalizǕcija 

(profesionǕlǕ apmǕcǭba), prasmju un iemaǺu sintǛze un integrǕcija atbilstoġi 

Eiropas Savienǭbas un darba tirgus prasǭbǕm.  
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9. Studiju programmas vǛrtǛjums no studentu un darba 
devǛju viedokǸa 

 

Studentu vǛrtǛjums 

 

Studenti pozitǭvi vǛrtǛ maǥistra profesionǕlo studiju programmas 

izveidoġanu un ǭstenoġanu(studentu aptaujas anketa - 8. pielikums).  

2009.- 2010. un 2010.- 2011. akad. gada beigǕs studenti tika aptaujǕti. 

AptaujǕ ir pozitǭvi vǛrtǛta studiju programmas aktualitǕte, atbilstǭba tirgus 

prasǭbǕm un mȊsdienu lǭmenim, programmas kvalitǕte, satura nozǭmǭgums, 

mǕcǭbu spǛku kvalifikǕcija, plaġa vieslektoru iesaiste mǕcǭbu procesǕ, izmantoto 

metoģu daudzveidǭba un lietderǭba. Studenti uzskata, ka programma dod viǺiem 

iespǛju paaugstinǕt savu kvalifikǕciju, kǕ arǭ iesaistǭties pǛtnieciskajǕ darbǕ 

translatoloǥijas jomǕ. 

 

 

Darba devǛju vǛrtǛjums 

 

AptaujǕ par maǥistra profesionǕlo studiju programmu piedalǭjǕs arǭ 

potenciǕlie darba devǛji: valsts un paġvaldǭbu iestǕdes, augstǕkǕs izglǭtǭbas 

iestǕdes, starptautiskǕs organizǕcijas, Ǖrvalstu pǕrstǕvniecǭbas biroji, Eiropas 

Savienǭbas programmas, mazie, vidǛjie un lielie uzǺǛmumi, tulkoġanas biroji, 

kopuzǺǛmumi u.c. (22. pielikums). Darba devǛji augsti vǛrtǛ absolventu 

kvalifikǕciju, profesionǕlǕs iemaǺas un prasmes.  

Studiju programmas ietvaros studentiem ir paredzǛta prakse daģǕdos 

privǕtǕ sektora uzǺǛmumos un kopuzǺǛmumos, kǕ arǭ valsts un paġvaldǭbu 

iestǕdǛs (21. pielikums).  

Studiju programmas diploms Ǹauj absolventiem konkursa rezultǕtǕ strǕdǕt 

par Eiropas Komisijas institȊciju tulkotǕjiem-asistentiem (EPSO/LA/11). 

 

10.  VǛrtǛġanas sistǛma 

 
 LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta metodiskǕ komisija regulǕri nodarbojas 

ar studiju satura, formu un metoģu pilnveidoġanas jautǕjumiem, izstrǕdǕ 

zinǕġanu un prasmju vǛrtǛġanas kritǛrijus. 

Studentu zinǕġanu vǛrtǛġanas pamatǕ ir otrǕ lǭmeǺa profesionǕlǕs augstǕkǕs 

izglǭtǭbas valsts standarta prasǭbas (LR MK 2001.gada 20.novembra noteikuma 

Nr.481 punkti 29 õ 32) (5. pielikums).  

Studentu zinǕġanu vǛrtǛjuma rezultǕti divreiz mǕcǭbu gadǕ tiek apspriesti 

LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta Padomes sǛdǛs, un tie veido pamatu tǕlǕkai 

mǕcǭbu procesa pilnveidoġanai. 
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Izglǭtǭbas vǛrtǛġanas pamatprincipi studiju programmǕ ir: 

 

¶ pozitǭvo sasniegumu summǛġanas princips; 

¶ obligǕtǕs pǕrbaudes princips; 

¶ vǛrtǛġanas kritǛriju atklǕtǭbas un skaidrǭbas princips; 

¶ vǛrtǛġanas formu daģǕdǭbas princips; 

¶ pǕrbaudǭjuma pieejamǭbas princips. 

 

 Studiju programmas mǛrǵu un uzdevumu sasniegġanas vǛrtǛġanas sistǛma 

atspoguǸota 2.tabulǕ. 

2.tabula 
Studiju programmas mǛrǵu sasniegġanas vǛrtǛġanas sistǛma 

 
 MǛrǵi VǛrtǛġanas sistǛma 

1. ProfesionǕlo studiju beidzǛjam jǕbȊt zinǕġanǕm tulkoġanas teorijǕ, 

leksikoloǥijǕ un stilistikǕ, maġǭntulkoġanǕ, funkcionǕlajǕ 

komunikǕcijǕ, pǛtnieciskǕ darba metodoloǥijǕ, otrajǕ sveġvalodǕ, 

kas jǕlieto ikdienas darbǕ.  

 

Studentu aptauja, 

eksǕmenu rezultǕti. 

2. ProfesionǕlo studiju beidzǛjam studiju procesǕ jǕapgȊst praktiskǕ 

darba iemaǺas un prasmes: 

- iemaǺas daģǕdu LR MK rǭkojumu un noteikumu, daģǕdu 

ministriju un to struktȊrvienǭbu izdoto noteikumu un instrukciju, 

ES dokumentǕcijas un regulu izpratnǛ un tulkoġanǕ; 

- prasmes izmantot studiju laikǕ iegȊtǕs zinǕġanas, izstrǕdǕjot 

studiju darbus, kǕ arǭ maǥistra darbu; 

- prasmes izmantot atbilstoġas datorprogrammas tulkoġanas 

projektu ǭstenoġanǕ. 

Studiju darbu, 

prakses atskaiġu un 

maǥistra darba 

vǛrtǛjums. 

3. ProfesionǕlo studiju beidzǛjam jǕbȊt spǛjǭgam: 

- izprast problǛmas bȊtǭbu, piedalǭties problǛmas risinǕġanǕ vai 

risinǕġanas projekta ǭstenoġanǕ, veicot nepiecieġamǕs darbǭbas; 

 - pielietot studiju laikǕ iegȊtǕs zinǕġanas tǕlǕkajǕ profesionǕlajǕ 

darbǕ;  

- nepǕrtraukti pilnveidot savas profesionǕlǕs zinǕġanas. 

ProfesionǕlo studiju 

beidzǛju, darba 

devǛju aptaujas un 

atsauksmes. 

 

Programmas apguves vǛrtǛġanas pamatforma ir eksǕmens, kas jǕkǕrto katra 

studiju kursa noslǛgumǕ. PǕrbaudǭjuma forma ir noteikta studiju programmǕ.  

  EksǕmenu pieǺem studiju kursa mǕcǭbspǛks vai cits attiecǭgǕs 

struktȊrvienǭbas vadǭtǕja norǭkots mǕcǭbspǛks. Studentu zinǕġanu lǭmenis tiek 

novǛrtǛts 10 baǸǸu sistǛmǕ saskaǺǕ ar izstrǕdǕtajiem kritǛrijiem.  

IeskaitǛ programmas apguve tiek vǛrtǛta divdaǸǭgajǕ vǛrtǛjuma skalǕ ï 

ñieskaitǭtsò vai ñneieskaitǭtsò. Ieskaiti pieǺem studiju kursa mǕcǭbspǛks.  

Bez noslǛguma pǕrbaudǭjuma katrǕ studiju kursǕ var bȊt arǭ kǕrtǛjie 

pǕrbaudǭjumi ï kontroldarbi, uzstǕġanǕs seminǕros, studiju patstǕvǭgie darbi u.c. 

Ġie kǕrtǛjie pǕrbaudǭjumi ir noteikti studiju kursu programmǕs.  
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Prakses vǛrtǛjumu dod prakses vadǭtǕjs, uzklausot prakses atskaites 

prezentǛġanu un izvǛrtǛjot prakses uzǺǛmuma atsauksmi.  

Kredǭtpunktus ieskaita par katru apgȊto studiju kursu, ja vǛrtǛjums nav bijis 

mazǕks par 4 (gandrǭz viduvǛji) vai ñieskaitǭtsò. 

Studentu informǛtǭba par studiju kursu noslǛguma pǕrbaudǭjumiem ir 

nodroġinǕta studiju kursa pirmajǕ nodarbǭbǕ. Papildus informǕcija par studiju 

kursu noslǛguma pǕrbaudǭjumu nosacǭjumiem, prasǭbǕm un jautǕjumiem ir 

pieejama pie programmas administrǕcijas un mǕcǭbspǛkiem, kǕ arǭ ORTUS 

vidǛ. 

Programmas apguvi noslǛdz Valsts pǕrbaudǭjums, kurǕ studentu zinǕġanas 

tiek vǛrtǛtas desmit baǸǸu sistǛmǕ un kura sastǕvdaǸa ir maǥistra darba 

aizstǕvǛġana. AizstǕvot maǥistra darbu, vǛrtǛġanas kritǛriji ir: 

 

¶ teorǛtisko zinǕġanu un pieredzes sistematizǕcija, nostiprinǕġana un 

paplaġinǕġana; 

¶ aktuǕlas tulkoġanas problǛmas analǭze; 

¶ praktisku risinǕjumu izstrǕdǕġana; 

¶ uzdevumu teorǛtiskǕs nostǕdnes un pǛtǕmǕs problǛmas risinǕġanas 

prasme, kas ietver atseviġǵus un kompleksus kopsavilkumus un novitǕtes 

elementus; 

¶ patstǕvǭga literatȊras un citu informatǭvo avotu apguve.  

 

Diplomu par maǥistra profesionǕlo augstǕko izglǭtǭbu saǺem students, kurġ 

ir apguvis programmu un nokǕrtojis Valsts pǕrbaudǭjumu, iegȊstot tajǕ 

vǛrtǛjumu ne mazǕku par 4 (gandrǭz viduvǛji).  

ĠǕda vǛrtǛġanas sistǛma RTU darbojas no 2001./2002. akadǛmiskǕ gada, un 

tǕ ir sevi attaisnojusi, nodroġinot studǛjoġo sekmju labǕku pǕrskatǕmǭbu un 

vǛrtǛjumu atbilstǭbu prasmǛm un zinǕġanǕm. 

StudǛjoġo sekmes un rezultǕti, arǭ maǥistra darbu aizstǕvǛġanas rezultǕti 

tiek regulǕri analizǛti un apspriesti LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta Padomes 

sǛdǛs. 

 

 

11. StudǛjoġie 

 
TabulǕ ir apkopots studǛjoġo skaits 2009./2010. akad. gadǕ. 

 

 

 

 

 

 

Studiju 

programma 

1. kurss 2. kurss KopǕ 

RHGT0 MǕcǕs Akad. MǕcǕs Akad. MǕcǕs Akad. 

Dienas 6  2  8  

Vakara       

KopǕ 6  2  8  



   29 

 

Kopġ programmas licenzǛġanas 2007. gadǕ, Maǥistra profesionǕlo studiju 

programmu óTehniskǕ tulkoġanaô ir absolvǛjuġi --- studenti. Starp absolventu 

darba vietǕm var minǛt sekojoġus:  

1. RTU LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊts: 

Dombrovska Zoja ï LVI lektore  

SeǺko Zaneï LVI lektore 

Samuilova Oksanaï LVI lektore 

Makarova Irina ï LVI lektore 

2. RTU ǔrzemju studentu departaments 

          NataǸja Muraļova ï ǔrǛjo sakaru koordinǕtore 

3. Lacerta Translation Services 

            Alina Semka ï galvenǕ izpildirektore  

4. Svetlana Baburova - Ǖrġtata tulks 

 

 2010.-2011. akad. gadǕ Maǥistra profesionǕlo studiju programmǕ 

óTehniskǕ tulkoġanaô iestǕjǕs 2 Ǖrzemju studenti.  

 Maǥistra profesionǕlo studiju programmas maǥistra grǕds atbilst Eiropas 

izglǭtǭbas sistǛmas prasǭbǕm un dod studentiem iespǛju turpinǕt studijas 

doktorantȊrǕ LatvijǕ un ǕrzemǛs. 

 

 

12.  AkadǛmiskais personǕls 
 

RTU Valodu institȊta akadǛmiskais personǕls ir izveidots atbilstoġi LR 

Augstskolu likumam un RTU Satversmei (29.pielikums). Tas tiek aprǛǵinǕts, 

pamatojoties uz studǛjoġo skaitu un mǕcǭbu slodzi atbilstoġajǕs struktȊrvienǭbǕs.  

 

AkadǛmiskǕ personǕla skaits: 

 

¶ akadǛmiskǕ personǕla kopskaits ï 24 cilvǛki;  

¶ akadǛmiskais personǕls ar zinǕtǺu doktora grǕdu (4 profesori, 6 

asociǛtie profesori, 5 docenti) ï 15 cilvǛki (63 %);  

¶ akadǛmiskais personǕls ar maǥistra grǕdu (4 docenti, 5 lektori) ï 9 

cilvǛki (37 %). 

 

Maǥistra profesionǕlo studiju programmas ĂTehniskǕ tulkoġanaò vadoġie 

speciǕlisti: 

  

¶ IǸjinska Larisa, Dr. philol., RTU profesore ï programmas direktore 

¶ NǭtiǺa Daina, Dr. habil. philol., RTU profesore 

¶ Rumpǭte DiǕna, Dr. paed., RTU asoc. profesore  

¶ Ģiravecka Anastasija, Dr. sc. ing., RTU vadoġǕ pǛtniece  
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¶ Merkurjevs Jurijs, Dr.habil.sc.ing., profesors 

¶ Saulǭtis Juris, Dr. oec., RTU profesors 

¶ Lanka Anita, Dr.paed., RTU profesore 

¶ Aleksejeva Ludmila, Dr. sc.ing., asoc. profesore 

¶ Korjakins Aleksandrs, Dr.habil.sc.ing., profesors 

¶ Gurtaja Valentǭna, Dr. philol., RTU docente 

¶ Liokumoviļa Irina, Dr. philol., RTU docente 

¶ Platonova Marina, Dr. philol. Mag.oec., RTU docente  

¶ SiliǺa Ilze, Mag. paed., RTU docente 

¶ Smirnova Tatjana, Mag.philol., RTU docente (LU Moderno valodu 

fakultǕtes doktorante) 

¶ KuzǺecova Julija, Mag. soc., RTU lektore (LU Moderno valodu fakultǕtes 

doktorante) 

¶ Roskoġa Antra, Mag. philol., RTU lektore (LU Moderno valodu fakultǕtes 
doktorante) 

¶ Romanova Irina, Mag. philol, RTU lektore 

¶ MǛbele Anna, Mag. philol, RTU lektore 

¶ Samuilova Oksana, Mag. philol, RTU lektore 

¶ SeǺko Zane, Mag. philol, RTU lektore 

¶ RȊpniece DiǕna, Mag. philol, RTU lektore 

 

 

Maǥistra profesionǕlo studiju programmas ñTehniskǕ tulkoġanaò 

atseviġǵu studiju kursu realizǕcijai tiek pieaicinǕti arǭ vieslektori no citǕm 

augstskolǕm. 

¶ Fennel Trevor, Dr. philol. profesors 

¶ KramiǺa Ingrida, Dr. habil. philol., LU profesore 

¶ VulǕne Anna, Dr. philol. LU profesore 

¶ Karapetjana Indra, Dr. philol., LU asoc. profesore 

¶ ĠiliǺa Brigita, Dr. philol., Ekonomikas un kultȊras augstskola 

 

 

12.1. AkadǛmiskǕ personǕla atlases, atjaunoġanas, apmǕcǭbas un 

attǭstǭbas politika 

 
MǕcǭbspǛku personǕls ir stabils un kompetents, piedalǕs konferencǛs, 

seminǕros un citos ar kvalifikǕcijas paaugstinǕġanu saistǭtos pasǕkumos, turpina 

izglǭtǭbu doktorantȊrǕ. 

MǕcǭbspǛki tiek pieǺemti darbǕ konkursa kǕrtǭbǕ, kuru reglamentǛ RTU 

nolikums ĂPar docentu, lektoru un asistentu ievǛlǛġanas kǕrtǭbuò (16. pielikums) 
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KandidǛjot konkursǕ uz vakantajǕm mǕcǭbu spǛku vietǕm RTU LietiġǵǕs 

valodniecǭbas institȊtǕ pirmo reizi, pieteikumu iesniedzǛjiem ir jǕizstrǕdǕ 

nodarbǭbu konspekti.  

Ja akadǛmiskǕ amata pretendents lǭdz vǛlǛġanǕm nav strǕdǕjis par 

mǕcǭbspǛku RTU, struktȊrvienǭbas vadǭtǕjs organizǛ arǭ akadǛmiskǕ amata 

pretendenta atklǕto lekciju vai praktisko nodarbǭbu. 

Ja akadǛmiskǕ amata pretendents lǭdz vǛlǛġanǕm ir strǕdǕjis par 

mǕcǭbspǛku RTU, tad struktȊrvienǭbas vadǭtǕjs sadarbǭbǕ ar studentu 

paġpǕrvaldi organizǛ studentu aptauju par pretendentu. 

RTU LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊts organizǛ seminǕrus un zinǕtniskǕs 

konferences. KǕ vienas no pǛdǛjǕm var minǛt 2000. gadǕ organizǛto 

starptautisko konferenci ñSveġvalodas profesionǕlai un zinǕtniskai darbǭbaiò 

(RTU 2000. gada 31. martǕ) un starptautisko konferenci ĂModernie virzieni 

lingvistikǕ un sveġvalodu apmǕcǭbǕò (RTU 2004.gada 16. aprǭlǭ).  

ApmǕcǭbas un kvalifikǕcijas paaugstinǕġana notiek akadǛmiskajam 

personǕlam piedaloties starptautiskajǕs konferencǛs, seminǕros un projektos 

(LatvijǕ, LielbritǕnijǕ, VǕcijǕ, PolijǕ, SpǕnijǕ, NorvǛǥijǕ, IgaunijǕ u.c.), 

mǕcoties daģǕdos kursos Britu PadomǛ un GǛtes institȊtǕ, piedaloties citu 

organizǕciju darbǕ, veicot konsultanta praktisko darbu (15.pielikums).  

AkadǛmiskǕ personǕla atlase un atjaunoġana notiek regulǕri. Liela nozǭme 

ġajǕ procesǕ ir pasniedzǛju tǕlǕkai izglǭtǭbai maǥistratȊrǕ un doktorantȊrǕ.  

AkadǛmiskais personǕls kvalifikǕcijas paaugstinǕġanas laikǕ un 

pǛtnieciskajǕ darba iegȊtǕs atziǺas iestrǕdǕ mǕcǭbu procesǕ.                                                      

AkadǛmiskǕ personǕla pilns saraksts, kǕ arǭ viǺu dzǭves un darba gǕjums 

latvieġu un angǸu valodǕ ir dots 14. pielikumǕ. 

 

 

12.2. ǔrvalstu vieslektori  

 

Maǥistra profesionǕlo studiju programmǕ tiek praktizǛta vieslektoru 

uzaicinǕġana atseviġǵu lekciju kursu un praktisko nodarbǭbu vadǭġanai. Jau sen ir 

izveidojusies laba sadarbǭba ar daģǕdǕm augstskolǕm ǕrzemǛs: Maincas 

UniversitǕti (VǕcija), Orhusas UniversitǕti (DǕnijǕ), Adelaidas UniversitǕti 

(AustrǕlija), Viskonsǭnas Lakrosas UniversitǕti (ASV).  

 

 

13.  MateriǕlǕ bǕze  

 

MǕcǭbu process tiek organizǛts auditorijǕs un prakses vietǕs. AuditorijǕs 

notiek teorǛtiskǕs un praktiskǕs nodarbǭbas, bet prakses vietǕs ï iegȊto zinǕġanu 

nostiprinǕġana un speciǕlista praktisko iemaǺu apgȊġana. 
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RTU LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta ĂTehniskǕs tulkoġanasò studiju 

programmas studentiem auditoriju nodarbǭbas notiek LietiġǵǕs valodniecǭbas 

institȊta telpǕs Meģa ielǕ 1/1 un ǔzenes ielǕ 16. Studentiem ir pieejamas 18 

auditorijas, datoru zǕle un metodiskais kabinets. 2009./2010. akad. gadǕ 412. 

kabinets Meģa ielǕ 1/1 tika aprǭkots ar stacionǕru audiovizuǕlo iekǕrtu 

(projektors, skaǸruǺi un ekrǕns). Studiju vides uzlaboġanai visǕs LVI mǕcǭbu 

telpǕs Meģa 1/1 ir ierǭkoti piekaramie griesti ar energoefektǭvu apgaismojumu.  

LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta datoru klasǛ ir 13 datori, kuros ir instalǛta 

Open Office programmu pakete un maġǭntulkoġanas programma TRADOS, kuru 

studenti izmanto tulkoġanas procesǕ, kǕ arǭ tekstu un terminu korpusa 

sastǕdǭġanai. Studenti, strǕdǕjot ar ġo programmu, to nepǕrtraukti papildina. 

SavukǕrt LVI metodiskǕ komisija veic mǕcǭbu metodisko materiǕlu atjaunoġanu. 

2009./2010. akad. gadǕ datoru zǕle tika aprǭkota ar jauniem datoriem uz kuriem 

tika instalǛta programmatȊras TRADOS jauna versija. 

LielǕkǕ daǸa studiju procesǕ izmantoto materiǕlu ir pieejami e-studiju vidǛ 

ORTUS. InformǕcijas apmaiǺas process ir datorizǛts: studenti var elektroniski 

sazinǕties ar docǛtǕjiem, un docǛtǕji informǛ studentus par pǕrbaudes darba 

rezultǕtiem. Ar labǕkajiem e-kursiem var iepazǭties visi LietiġǵǕs valodniecǭbas 

institȊta mǕcǭbspǛki. 

LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊtǕ turpinǕs darbs pie metodisko kabinetu 

grǕmatu, rakstu krǕjumu un ģurnǕlu angǸu, vǕcu, spǕǺu, franļu, latvieġu, krievu 

un citǕs valodǕs papildinǕġanas. PǛdǛjo trǭs gadu laikǕ par LVI lǭdzekǸiem tika 

iegǕdǕtas 126 grǕmatas un vǕrdnǭcas. GrǕmatu krǕjumi tika papildinǕti ar Valsts 

valodas aǥentȊras, kǕ arǭ ar ASV, VǕcijas, Austrijas un Ġveices vǛstniecǭbu 

palǭdzǭbu.   

StudǛjoġie un docǛtǕji izmanto RTU ZinǕtniskǕs bibliotǛkas 

pakalpojumus mǕcǭbu procesa veicinǕġanai. RTU ZinǕtniskǕs bibliotǛkas 

galvenais mǛrǵis ir nodroġinǕt studiju procesu un zinǕtniski pǛtniecisko darbǭbu 

ar nepiecieġamo literatȊru, datu bǕzǛm un informǕciju. BibliotǛkas informǕcijas 

avota fonds ietver apmǛram 3 000 000 vienǭbu daģǕdǕs valodǕs, t.sk.: 

a) grǕmatas un grǕmatu krǕjumi; 

b) periodiskie izdevumi; 

c) uzziǺu literatȊra;  

d) audiovizuǕlo materiǕlu kolekcija ; 

e) elektroniskǕs un CD-ROM datu bǕzes. 

 

Visi izdevumi bibliotǛkǕ ir fiksǛti elektroniskajǕ katalogǕ, lasǭtǕju 

apkalpoġana ï automatizǛta. RTU ZinǕtniskǕs bibliotǛkas lasǭtavǕ ir 17-20 

datorizǛtas studentiem pieejamas darba vietas. Visi universitǕtes datori ir 

saslǛgti lokǕlajǕ datortǭklǕ un tajos ir pieejams Interneta pieslǛgums. Ġie resursi 

tiek racionǕli izmantoti gan daudzu studiju priekġmetu nodarbǭbǕs, gan pieejami 

studentu patstǕvǭgajam darbam.  
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Studentiem tiek piedǕvǕtas jaunǕkǕs grǕmatas valodniecǭbas un 

translataloǥijas nozarǛ, vispǕrǭgǕs un speciǕlǕs vǕrdnǭcas daģǕdǕs zinǕtniskǕs un 

tehniskǕs jomǕs un ir arǭ pieejams internets un tiek piedǕvǕta iespǛja lejupielǕdǛt 

un izdrukǕt nepiecieġamos materiǕlus. Studenti aizvien vairǕk izmanto arǭ RTU 

zinǕtniskǕs bibliotǛkas piedǕvǕtos elektroniskos resursus (e-ģurnǕlus un e-

grǕmatas). Plaġs piedǕvǕto materiǕlu klǕsts dod studentiem iespǛju izvǛlǛties 

aktuǕlǕkus un nozarei atbilstoġus avottekstus maǥistra darbu izstrǕdǕġanai.  

Programmas nodarbǭbǕs tiek izmantoti mobilie datu video projektori, 

portatǭvie datori, televizori ar DVD-atskaǺotǕjiem. Studiju programmas docǛtǕji 

ir apgǕdǕti ar pǕrnǛsǕjamiem CD atskaǺotǕjiem, kas tiek izmantoti valodu 

apmǕcǭbas un tulkoġanas nodarbǭbǕs. UniversitǕtǛ ir arǭ nepiecieġamǕ kopǛġanas 

un iesieġanas tehnika. 

NovǛrtǛjot mǕcǭbu tehnisko nodroġinǕjumu, var konstatǛt, ka tas ġobrǭd 

atbilst studiju procesa prasǭbǕm. 

 

 

14.  PalǭgpersonǕls 
 

Maǥistra profesionǕlo studiju programmas ĂTehniskǕ tulkoġanaò 

koordinators veic savus pienǕkumus saistǭbǕ ar studiju programmas realizǕciju, 

t.i., pǕrrauga programmas darbvedǭbas jautǕjumus, informǛ programmas 

docǛtǕjus un studentus par augstskolas un institȊta vadǭbas rǭkojumiem, izplata 

operatǭvo informǕciju, veic dokumentu noformǛġanu, pirms katra mǕcǭbu 

semestra iesniedz informǕciju MǕcǭbu daǸai par programmas docǛtǕju plǕnoto 

auditoriju un Ǖrpus auditoriju akadǛmisko slodzi, bet katra semestra beigǕs 

sagatavo informǕciju MǕcǭbu daǸai par viǺu akadǛmiskǕs slodzes izpildi, kǕ arǭ 

operatǭvi ziǺo par izmaiǺǕm studiju programmu plǕnotajǕ realizǕcijǕ. 

AparatȊras un programmatȊras funkcionǕlo uzturǛġanu un apkalpoġanu 

veic tehniskais sekretǕrs un metodiskǕ kabineta vadǭtǕjs. ViǺu pamatuzdevums 

ir atbalstǭt studiju procesu ar informǕcijas tehnoloǥijǕm, konsultǛt un palǭdzǛt 

datoru lietotǕjiem un metodiskǕ kabineta apmeklǛtǕjiem.    

 

 

 

15.  Programmas finansǛġana 

 

LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta maǥistra profesionǕlǕs augstǕkǕs 

izglǭtǭbas studiju programmas finansǛjuma avoti ir:  

 

¶ studentu maksa par apmǕcǭbu; 

¶ citi finansǛjuma avoti. 
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Studiju maksa ik gadu tiek apstiprinǕta ar RTU rektora rǭkojumu, 

pamatojoties uz izmaksu tǕmi. Sekmǭgie studenti var pieteikties studiju kredǭta 

saǺemġanai. 
 
 
 

16.  Rǭcǭba studiju programmas likvidǕcijas gadǭjumǕ 

 
  

SaskaǺǕ ar 2005.gada 22. martǕ parakstǭto lǭgumu starp Rǭgas TehniskǕs 

universitǕtes rektoru un Latvijas UniversitǕtes rektoru (8. pielikums), un, 

pamatojoties uz 2007.gada 26. aprǭlǭ noslǛgto lǭgumu starp LU Moderno valodu 

fakultǕtes dekǕnu un RTU Valodu institȊta (tagad LietiġǵǕs valodniecǭbas 

institȊts) direktori (9. pielikums), struktȊrvienǭbas apǺemas sadarboties 

izglǭtǭbas, studiju, zinǕtnes un pǛtniecǭbas jomǕ. Lǭdzǭgs sadarbǭbas lǭgums ir arǭ 

parakstǭts starp Ventspils Augstskolas Tulkoġanas studiju fakultǕtes dekǕnu un 

RTU Valodu institȊta direktori 2007. gada 9.maijǕ (10.pielikums). 

Ja maǥistra profesionǕlo studiju programmas ñTehniskǕ tulkoġanaò 

ǭstenoġana tiek pǕrtraukta, tad visi studǛjoġie var turpinǕt izglǭtǭbu akreditǛtajǕs 

maǥistra akadǛmisko vai profesionǕlo studiju programmǕs Latvijas 

UniversitǕtes Moderno valodu fakultǕtǛ, Ventspils AugstskolǕ vai citǕs 

augstskolǕs pǛc atbilstoġi veiktǕ studiju apjoma un satura salǭdzinǕjuma.  

Beidzot maǥistra profesionǕlǕs studijas, izglǭtǭbu tǕlǕk var turpinǕt 

doktorantȊras studiju programmǕs.   

 

 

17.  KvalitǕtes nodroġinǕġanas sistǛma 
 

 

Programmas kvalitǕte ir atkarǭga no akadǛmiskǕs un zinǕtniskǕs vides, 

kurǕ tǕ tieġi darbojas. KvalitǕtes nodroġinǕġanas sistǛma ir saistǭta ar kvalitǕtes 

nodroġinǕġanu studiju procesa gaitǕ un beigu rezultǕtos. 

Lai studiju process noritǛtu veiksmǭgi, profesionǕlo studiju programmǕ ir 

iesaistǭti augsti kvalificǛti mǕcǭbspǛki, kǕ arǭ tiek izmantotas atbilstoġas 

auditorijas, datoru klase un bibliotǛka. 

Par studiju procesa kvalitǕti liecina studentu zinǕġanas ieskaitǛs un 

eksǕmenos, kǕ arǭ kursa un maǥistra darba izstrǕde. Studentu zinǕġanu un 

prasmju pǕrbaude ieskaitǛs un eksǕmenos, kǕ arǭ maǥistra darba izstrǕdes un 

aizstǕvǛġanas kǕrtǭba ir aprakstǭta 7.2. un 7.3. punktǕ. Maǥistra darba 

aizstǕvǛġanas komisijas sastǕvǕ ir augsti kvalificǛti speciǕlisti gan no RTU 

LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta, gan no RTU fakultǕtǛm un institȊtiem, gan arǭ 

no citǕm augstskolǕm. ĠǕda sistǛma nodroġina objektǭvu un kvalitatǭvu studiju 

procesa vǛrtǛjumu.  
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Lai pilnveidotu studiju procesa kvalitǕti, sesiju un maǥistra darbu 

aizstǕvǛġanas rezultǕti tiek apspriesti LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta katedras 

un LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta Padomes un metodiskǕs komisijas sǛdǛs, 

tǕdǛjǕdi tiek izstrǕdǕti ieteikumi studiju procesa uzlaboġanai, apspriesti 

jautǕjumi par studiju nodroġinǕjumu ar metodiskajiem un tehniskajiem 

lǭdzekǸiem, kǕ arǭ jautǕjumi saistǭbǕ ar mǕcǭbspǛku kvalifikǕcijas lǭmeni. Uz ġo 

apsprieġanu kǕ neatkarǭgǕ eksperte tiek uzaicinǕta maǥistra darbu aizstǕvǛġanas 

komisijas priekġsǛdǛtǕja Latvijas UniversitǕtes HumanitǕro zinǕtǺu fakultǕtes 

profesore, Dr. habil. philol. I. KramiǺa.   

Studiju priekġmetu programmas izstrǕdǕ gan RTU LietiġǵǕs valodniecǭbas 

institȊta, gan arǭ citu RTU struktȊrvienǭbu mǕcǭbspǛki, tǕs tiek apspriestas un 

akceptǛtas LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta Padomes un metodiskǕs komisijas 

sǛdǛs. TǕs tiek regulǕri pǕrskatǭtas un aktualizǛtas, Ǻemot vǛrǕ gan paġu 

mǕcǭbspǛku darbǕ iegȊto pieredzi, gan arǭ atgriezenisko saikni ar studentiem. 

Lai turpinǕtu nodroġinǕt Eiropas standartiem atbilstoġo studiju kvalitǕti, 

nepiecieġams paplaġinǕt docǛtǕju un studǛjoġo mobilitǕti ES projektu ietvaros. 

Studiju programmas ǭstenoġanǕ tiek piemǛroti demokrǕtijas principi, 

ievǛrojot mǕcǭbspǛku un paġu studentu priekġlikumus, iniciatǭvu un aktǭvu 

lǭdzdalǭbu studiju programmas saturǕ un studiju procesa organizǕcijǕ. 

Studiju programmas SVID analǭze atspoguǸota nǕkamajǕ tabulǕ. 
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StiprǕs puses 

 

¶ IegȊstama kvalitatǭva profesionǕlǕ izglǭtǭba, kas ir pieprasǭta Latvijas un Ǖrvalstu darba 

tirgȊ; 

¶ IespǛjas padziǸinǕti apgȊt vairǕkas sveġvalodas un augsts iegȊstamǕs izglǭtǭbas prestiģs; 

¶ IespǛja iegȊt tehniskǕ tulkotǕja izglǭtǭbu ar specializǕciju tehniska profila tekstu tulkoġanǕ, 

proti, nozarǛs, kurǕs studenti netiek gatavoti citǕs Latvijas augstskolǕs; 

¶ IespǛjas piedalǭties pǛtniecisko darbu konkursos un studentu zinǕtniski tehniskajǕs 

konferencǛs; 

¶ IespǛja ietekmǛt studiju procesu ar atgriezeniskǕs saiknes palǭdzǭbu; 

¶ ProfesionǕli kvalificǛti, pieredzǛjuġi mǕcǭbspǛki ar tulka un tulkotǕja darba pieredzi; 

¶ Kontakti ar Latvijas un Ǖrzemju augstskolǕm un citǕm institȊcijǕm, iespǛjas apmeklǛt 

vieslektoru nodarbǭbas; 

¶ Kontakti ar esoġajiem un potenciǕlajiem darba devǛjiem; 

¶ IespǛja turpinǕt studijas doktorantȊrǕ.  

 

VǕjǕs puses 

 

¶ Atġǵirǭgs studǛjoġo zinǕġanu lǭmenis, iestǕjoties TehniskǕs tulkoġanas 

studiju programmǕ; 

¶ Nav izsmeltas visas iespǛjas atgriezeniskǕs saiknes nodroġinǕġanai ar 

potenciǕlajiem darba devǛjiem; 

¶ MateriǕli tehniskǕ bǕze ir nepǕrtraukti jǕatjauno, sakarǕ ar moderno 

tehnoloǥiju pastǕvǭgo attǭstǭbu (jǕpapildina grǕmatu fonds); 

¶ PasniedzǛju mobilitǕtes trȊkums.  

 

 

 

IespǛjas 

 

¶ Arvien pieaugs pieprasǭjums pǛc speciǕlistiem, kas brǭvi pǕrvalda sveġvalodu un ir arǭ 

apguvuġi attiecǭgǕs tehniskǕs nozares teorǛtiskos priekġmetus;  

¶ Pieaugs latvieġu valodas apguvǛju un lietotǕju skaits, jo latvieġu valoda nostiprinǕs kǕ ES 

oficiǕlǕ valoda, tǕdǛjǕdi ES darba tirgȊ ir jau ġodien vǛrojams pieprasǭjuma pieaugums pǛc 

augsti kvalificǛtiem tulkiem un tulkotǕjiem, kas labi pǕrzina latvieġu valodu; 

¶ RTU akadǛmiskǕ personǕla speciǕlǕ lietojuma sveġvalodas zinǕġanu lǭmeǺa 

paaugstinǕġana, izstrǕdǕjot apmǕcǭbas programmas atbilstoġi katras fakultǕtes 

specializǕcijai; 

¶ Piedalǭties daģǕda veida starptautiskajos projektos, grantos utt.; 

¶ Lasǭt lekcijas citǕs augstskolǕs LatvijǕ un Ǖrvalstǭs (ǭpaġi ES valstǭs); 

¶ AkreditǛjot RTU jaunas studiju programmas, paplaġinǕs tehniskǕs tulkoġanas 

specializǛġanǕs iespǛjas; 

¶ IzstrǕdǕt un piedǕvǕt jaunus moduǸu kursus studentiem no citǕm fakultǕtǛm un 

augstskolǕm.  

 

Draudi  

 

¶ Lǭdzǭga satura studiju programmu parǕdǭġanǕs iekġǛjǕ tirgȊ; 

¶ PlaġǕkas iespǛjas studentiem apgȊt vǛlamo sveġvalodu attiecǭgajǕ Ǖrvalstǭ ne 

tikai valodu kursu, bet arǭ akadǛmisko un profesionǕlo studiju programmu 

lǭmenǭ; 

¶ Straujġ informǕciju tehnoloǥiju nozares attǭstǭbas temps; iespǛja, ka 

parǕdǭsies ĂideǕlasò maġǭntulkoġanas programmas un cilvǛka lǭdzdalǭba 

tulkoġanas procesǕ nebȊs nepiecieġama; 

¶ Jauno speciǕlistu motivǕcijas trȊkums darbam augstskolǕ (nespǛja piedǕvǕt 

konkurǛtspǛjǭgus atalgojumus, izaugsmes iespǛjas utt.). 



18. Maǥistra profesionǕlo studiju programmas ĂTehniskǕ 

tulkoġanaò salǭdzinǕjums ar citǕm radniecǭgǕm studiju 

programmǕm ǕrzemǛs 
 

Rǭgas TehniskǕs universitǕtes LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta augstǕkǕs 

profesionǕlǕs izglǭtǭbas maǥistra studiju programmas ĂTehniskǕ tulkoġanaò 

salǭdzinǕjums veikts, balstoties uz triju Ǖrvalstu augstskolu programmu izpǛti, lai 

konstatǛtu kopǭgo un atġǵirǭgo. Lǭdzǭgas studiju programmas tiek realizǛtas: 

 

¶ Kentas Valsts UniversitǕtǛ, ASV (17. pielikums); 

¶ EirouniversitǕtǛ, IgaunijǕ (18. pielikums); 

¶ Porto UniversitǕtǛ, PortugǕle (19. pielikums); 

¶ Ventspils AugstskolǕ, LatvijǕ (20. pielikums). 

 

Salǭdzinot akreditǛjamo studiju programmu ar attiecǭgǕm studiju programmǕm 

Ǖrvalstǭs, var secinǕt, ka tǕm ir daudz kopǭgu un lǭdzǭgu iezǭmju: 

 

¶ studiju ilgums ir 1,5- 2 gadi; 

¶ studiju programmas ietvaros studenti apgȊst 2 sveġvalodas; 

¶ tulkoġanas specializǕcijas priekġmetiem un praksei ir veltǭta liela 

uzmanǭba;  

¶ kredǭtpunktu apjoms ir 60 - 80 KP; 

¶ studiju programmǕs ietilpst lǭdzǭgi studiju priekġmeti, piemǛram, 

tulkoġanas prakse, tulkoġanas teorija, konsekutǭvǕ /sinhronǕ tulkoġana, 

terminoloǥija.  

 

Taļu tulkoġanas maǥistra profesionǕlo studiju programmǕm ir arǭ atġǵirǭbas: 

tǕs ir daģǕdi organizǛtas gan studiju programmas realizǕcijas, gan satura ziǺǕ. 

GalvenokǕrt tas izriet no izglǭtǭbas standartu atġǵirǭbǕm LatvijǕ un ǕrzemǛs. TomǛr 

bȊtiski ir arǭ tas, ka, neskatoties uz atġǵirǭbǕm, iespǛjams konstatǛt zinǕmas lǭdzǭgas 

un kopǭgas tendences. PiemǛram, strukturǛġana pǛc principa: vispǕrizglǭtojoġie 

studiju kursi, nozares pamatkursi vai profesionǕlo nozaru studiju kursi.  

TrijǕs no salǭdzinǕmajǕm programmǕm (RTU, Porto UniversitǕte un Kentas 

Valsts UniversitǕtǛ) tiek ǭstenotas studijas ġaurǕkos tehniskǕs specializǕcijas 

virzienos, RTU LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta studiju programmai ir 18 tehniskǕs 

specializǕcijas virzieni, Porto UniversitǕtǛ ir apmǛram 20 specializǕcijas virzieni, 

bet Kentas Valsts UniversitǕtǛ ï 56 tehniskǕs specializǕcijas virzieni. SavukǕrt 

Ventspils AugstskolǕ realizǛtajǕ studiju programmǕ, studǛjoġajiem tiek piedǕvǕts 

specializǛties tikai jurisprudences tekstu tulkoġanǕ. IzteiktǕ specializǕcijas virziena 

nav, tomǛr students, apgȊstot materiǕlu par daģǕdǕm jurisprudences nozarǛm, pats 

var izvǛlǛties iespǛjamo tǕlǕkas specializǕcijas virzienu.  

Rǭgas TehniskǕs universitǕtes LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta izstrǕdǕtǕ 

maǥistra profesionǕlo studiju programma ñTehniskǕ tulkoġanaò, Porto 

UniversitǕtes maǥistra studiju programma ĂTerminoloǥija un tulkoġanaò un Kentas 

Valsts UniversitǕtes maǥistra studiju programma ĂTulkoġanaò salǭdzinǕjumǕ ar 
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Ventspils Augstskolas studiju programmu ĂJuridisko tekstu tulkoġanaò un citu 

Ǖrvalstu augstskolǕs (EirouniversitǕtǛ) realizǛtajǕm tulkoġanas studiju 

programmǕm ir konceptuǕli atġǵirǭgas. Ġǭs atġǵirǭbas nodroġina tehnisko zinǕġanu 

un prasmju bǕzes integrǕcija ar lingvistiskajǕm un tulkoġanas pamatzinǕġanǕm un 

prasmǛm, kǕ arǭ programmas kopǛjǕ ievirze uz tulkoġanas darbu zinǕtniskajǕ un 

tehniskajǕ vidǛ.  

EirouniversitǕtǛ realizǛtajǕ studiju programmǕ ir vislielǕkais lingvistisko un 

literatȊras priekġmetu ǭpatsvars, kas norǕda uz programmas ievirzi klasiskǕs 

filoloǥijas jomǕ, to apstiprina arǭ pieġǵiramǕs kvalifikǕcijas nosaukums: 

tulks/tulkotǕjs, filologs. 

SavukǕrt EirouniversitǕtes studiju programmǕ, kaut arǭ pagaidǕm nav izteikta 

tehniskǕ tulka/tulkotǕja specializǛġanǕs maǥistra lǭmenǭ, tomǛr pastǕv studiju 

programmas ievirze sociǕli ekonomiskajǕ jomǕ un studiju programmas saturǕ ir 

iekǸauti zinǕtniski tehnisko tekstu izpǛtes un analǭzes studiju kursi.  

Arǭ Valsts pǕrbaudǭjumi stipri atġǵiras pǛc to satura un veida. ǔrzemju 

studiju programmu ietvaros nav jǕizstrǕdǕ maǥistra darbs.  

Porto UniversitǕtǛ, Ǻemot vǛrǕ mutiskǕs tulkoġanas specifiku, studentiem 

tiek dota iespǛja iegȊt maǥistra grǕdu, konsekutǭvi vai sinhroni komisijas klǕtbȊtnǛ 

tulkojot referentu runas konferencǛs, taļu ġajǕs programmǕs studǛjoġajiem ir arǭ 

iespǛja aizstǕvǛt maǥistra darbu tradicionǕlǕ rakstveida formǕ.  

EirouniversitǕtǛ studǛjoġajiem tiek dota izvǛle: vai nu veikt patstǕvǭgu 

pǛtǭjumu par kǕdu aktuǕlu tulkoġanas tematu, vai arǭ tulkot tekstu 100 lpp. apjomǕ. 

Ventspils Augstskolas absolventiem ir jǕizstrǕdǕ uz jǕaizstǕv maǥistra darbs. 

RTU ĂTehniskǕs tulkoġanasò studiju programmas absolventiem ir jǕizstrǕdǕ 

maǥistra darbs, kas sastǕv no trim savstarpǛji integrǛtǕm daǸǕm: praktiskǕs daǸas 

(tehniskǕs nozares oriǥinǕlteksta tulkojums dzimtajǕ valodǕ ï 70 lpp.), analǭtiskǕs 

daǸas (teksta tulkojuma analǭze ï 20 lpp.) un teorǛtiskǕs daǸas (aktuǕlǕs tulkoġanas 

problǛmas analǭze ï 20 lpp.). Ġǭ pieeja vienlaikus parǕda programmas absolventu 

tulkoġanas prasmes, kǕ arǭ ilustrǛ viǺu tehnisko, analǭtisko, prezentǕcijas un sociǕlo 

kompetenci, kas ir ǭpaġi svarǭga tehniskǕ tulka referenta profesionǕlajǕ darbǕ. 
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Studiju programmas salǭdzinǕjums ar  

Ventspils Augstskolas maǥistra studiju programmu ĂJuridisko tekstu tulkoġanaò, EirouniversitǕtes maǥistra studiju 

programmu ĂTulks, tulkotǕjs, filologsò, Kentas Valsts universitǕtes maǥistra studiju programmu ĂTulkoġanaò un Porto 

UniversitǕtes maǥistra studiju programmu ĂTerminoloǥija un tulkoġanaò. 
 

Studiju programmas 

nosaukums 

 

 

 

 

 

SalǭdzinǕġanas 

kritǛriji 

Rǭgas TehniskǕs 

universitǕtes LietiġǵǕs 

valodniecǭbas institȊta 
maǥistra profesionǕlo 

studiju programma 

ĂTehniskǕ tulkoġanaò, 

Latvija  

EirouniversitǕtes 

RakstiskǕs un 

mutiskǕs tulkoġanas 

fakultǕtes maǥistra 

studiju programma 

ĂTulks, tulkotǕjs, 

filologsò, Igaunija 

Kentas Valsts 

universitǕtes Moderno 

un klasisko valodu 

studiju departamenta 

maǥistra studiju 

programma 

ĂTulkoġanaò, ASV 

Porto UniversitǕtes 

(University of Porto) 

maǥistra studiju 

programma 

ĂTerminoloǥija un 

tulkoġanaò, PortugǕle  

Ventspils Augstskolas 

otrǕ lǭmeǺa 

profesionǕlǕs augstǕkǕs 

izglǭtǭbas maǥistra 

studiju programma 

ĂTulkoġana un 

terminoloǥijasò, Latvija 

A 1 2 3 4 5 

NominǕlais studiju 

ilgums dienas nodaǸai 

(gados) 

1,5 gads 2 gadi 2 gadi 2 gadi 1,5 gads 

Kredǭtpunktu apjoms 60 KP / 90 ECTS 80 KP / 120 ECTS 60-70 KP / 90-105 ECTS 

 

80 KP / 120 ECTS 50-60 KP / 75-90 ECTS 

VidǛjais kredǭtpunktu 

apjoms studiju gadǕ  

40 KP 40 KP 30-35 KP 40 KP 30-40 

IepriekġǛjǕ izglǭtǭba Bakalaura profesionǕlais 

grǕds tehniskajǕ tulkoġanǕ, 

vai tam pielǭdzinǕts bakalaura 

grǕds tulkoġanǕ vai angǸu 

filoloǥijǕ, vai arǭ otrǕ lǭmeǺa 

augstǕkǕ profesionǕlǕ 

izglǭtǭba tulkoġanǕ 

Bakalaura grǕds 

 

 

Bakalaura grǕds Bakalaura grǕds Bakalaura grǕds vai 

profesionǕlǕ augstǕkǕ 

izglǭtǭba (studiju ilgums 

vismaz 4 gadi) 

IestǕjpǕrbaudǭjumu 

veids 

Bakalaura diplomu konkurss/ 

PǛc vidǛjǕs svǛrtas atzǭmes 

Bakalaura diplomu 

konkurss/ 

iestǕjeksǕmeni 

tulkoġanǕ 

Bakalaura diplomu 

konkurss/ bakalaura 

projekta rezultǕtu 

izvǛrtǛġana 

Bakalaura diplomu 

tulkoġanǕ/ valodniecǭbǕ vai 

arǭ tehniskajǕ nozarǛ 

konkurss 

Tests latvieġu valodǕ un 

teksta tulkojums no angǸu 

valodas latvieġu valodǕ  

 

PieġǵiramǕ 

kvalifikǕcija 

Tulks referents  

 

TulkotǕjs/tulks, 

filologs 

- - TulkotǕjs  

Profesijas standarts PS 0103 Kutsekoda 11.6 SOC 27-3091 DIN 2345 PS 0102 
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A 1 2 3 4 5 

IegȊstǕmais grǕds (pǛc 

attiecǭgǕs valsts 

klasifikǕcijas) 

Maǥistra profesionǕlais grǕds 

tehniskajǕ tulkoġanǕ 

 

 

HumanitǕro zinǕtǺu 

maǥistrs 

Maǥistrs tulkoġanas 

zinǕtnǛ 

Maǥistra grǕds 

terminoloǥijǕ un tulkoġanǕ 

ProfesionǕlais maǥistra 

grǕds juridisko tekstu 

tulkoġanǕ  

IegȊstǕmais grǕds 

(starptautiskajǕ 

klasifikǕcijǕ) 

 

Master of Science in 

Technical Translation 

Master of Arts Master of Science in 

Translation 

Master degree in 

Terminology and 

Translation 

Professional Master 

Degree in Translation 

Studiju programmas 

ievirze 

 

TehniskǕ tulkoġana Tulkoġana/filoloǥija Tulkoġana  Tulkoġana  Juridisko tekstu tulkoġana 

TǕlǕkǕs specializǕcijas 

izvǛles princips  

PǛc tehniskǕs/ profesionǕlǕs 

nozares 

 

Nav izteiktǕs 

specializǕcijas 

PǛc tehniskǕs/ 

profesionǕlǕs nozares  

PǛc tehniskǕs/ 

profesionǕlǕs nozares 

IzteiktǕs specializǕcijas 

nav  

TǕlǕkǕs specializǕcijas 

iespǛjamie virzieni 

 

 

 

 

 

 

Ekonomika, bȊvniecǭba, 

telekomunikǕcijas, 

enerǥǛtikǕ, arhitektȊrǕ, 

loǥistika, tirgzinǭbas, 

mehǕnika, IT tehnoloǥijas, 

utt.  

 

Akcents uz filoloǥijas 

teorǛtiskajiem studiju 

kursiem  

ApmǛrǕm 56 iespǛjamie 

tehniskǕs specializǕcijas 

virzieni 

VairǕkǕs tehniskǕs 

specializǕcijas 

PǛc jurisprudences 

nozares: civiltiesǭbas, 

privǕttiesǭbas, publiskǕs 

tiesǭbas, u.c. 

TǕlǕkǕs specializǕcijas 

izvǛles studiju 

semestris 

 

PǛc iestǕġanǕs   

 

 

- PǛc iestǕġanǕs  PǛc iestǕġanǕs  -   

ObligǕtie un izvǛles 

teorǛtiskie studiju 

kursi 

(tulkoġanas/lingvistikas) 

 

16 KP/ 24 ECTS 28 KP/ 42 ECTS 20KP/ 36 ECTS 23 KP/ 34,5 ECTS 22 KP/ 33 ECTS 

Tulkoġanas 

specializǛjoġie studiju 

kursi 

 

 

13 KP/ 19,5 ECTS 15 KP/ 22,5 KP 24 KP/ 33 ECTS 20 KP / 30 ECTS 10 KP/ 15 ECTS 
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A 1 2 3 4 5 

Prakse un kursa 

projekti 

6 KP/ 9 ECTS 

 

7 KP/ 10,5 ECTS - - 6 KP/ 9 ECTS 

 

Studiju programmas 

ietvaros apgȊstǕmo 

sveġvalodu skaits 

2 valodas 2 valodas 2/ 3 valodas 2 valodas 2 valodas 

Gala pǕrbaudǭjuma 

veids 

Maǥistra darbs, kas sastǕv no 

teorǛtiskǕs daǸas (pǕrskats 

par noteikto translatoloǥijas 

jomas aspektu ï 20 lpp ), 

analǭtiskǕs daǸas (aktuǕlǕs 

tulkoġanas problǛmas analǭze 

ï 20 lpp.) un no praktiskǕs 

daǸas (tehniskǕ teksta 

tulkoġana ï apjoms 70 lpp.) 

un  

 

Maǥistra darbs, kas ir 

neatkarǭgs pǛtǭjums 

par aktuǕlo tulkoġanas 

problǛmu ï 100 lpp. 

SpecializǛts projekts, kas 

tiek ǭstenots visu studiju 

laika garumǕ  

SpecializǛts tulkoġanas 

projekts (rakstiskǕ teksta 

tulkoġana vai mutiskǕ 

konferencǛs referǛjoġo 

secǭgǕ vai sinhronǕ 

tulkoġana) 

Maǥistra darbs, kas sastǕv 

no teorǛtiskǕs daǸas un 

juridiskǕ teksta tulkojuma 

no angǸu valodas latvieġu 

valodǕ  

Gala pǕrbaudǭjuma 

kredǭtpunktu apjoms 

20 KP/ 30 ECTS 30 KP/ 45 ECTS Nav definǛts (kǕ 

specializǛto studiju kursu 

sastǕvdaǸa) 

40 KP /60ECTS 20 KP/ 30 ECTS 

Moderno informǕcijas 

tehnoloǥiju 

integrǛġana studiju 

programmas saturǕ  

Studiju kursi 5 KP / 7,5 

ECTS apjomǕ ir obligǕtie 

studiju priekġmeti, kas ir tieġi 

saistǭti ar IT kompetences 

pilnveidoġanu 

nav 5 KP / 7,5 ECTS -  2  KP / 3 ECTS 

InformǕcija par studiju 

programmu internetǕ  

www.rtu.lv/vi  http://www.eurouniv.e

e  

http://appling.kent.edu  http://sigarra.up.pt/flup_uk  http://venta.lv  

 

 

http://www.rtu.lv/vi
http://www.eurouniv.ee/
http://www.eurouniv.ee/
http://appling.kent.edu/
http://sigarra.up.pt/flup_uk
http://venta.lv/
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Visu savstarpǛji salǭdzinǕmo studiju programmu galvenǕ kopǭgǕ 

iezǭme ir to realizǕcija tulkoġanas jomǕ, tomǛr programmǕm ir daģǕda tǕlǕkǕ 

profesionǕlǕ ievirze. 

IzstrǕdǕjot maǥistra profesionǕlo studiju programmu ĂTehniskǕ 

tulkoġanaò, tika Ǻemts vǛrǕ tas, ka salǭdzinǕjumǕ ar augstǕk minǛtajǕm 

augstskolǕm, RTU LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊtam ir ievǛrojami plaġǕkas 

iespǛjas integrǛt tulkoġanas izglǭtǭbǕ ne tikai tulka referenta Profesijas 

standartǕ prasǭtǕs lingvistiskǕs zinǕġanas (darba un dzimtǕs valodas 

zinǕġanas, tulkoġanas teorijas un metodikas zinǕġanas), bet arǭ tehniskǕs 

zinǕġanas (mȊsdienu tehnoloǥijas profesionǕlajǕ tulkoġanǕ, korpusa 

lingvistikas un datorlingvistikas zinǕġanas) un sociǕlǕs zinǕġanas un 

kompetences (profesionǕlǕs Ǜtikas un saskarsmes psiholoǥijas pamatus, 

starpkultȊru komunikǕcijas zinǕġanas). Tas paver iespǛjas tulkoġanas 

apakġnozarei arǭ zinǕtniski tehniskajǕ virzienǕ, tǕdǛjǕdi veicinot tulka 

referenta profesijas attǭstǭbu, kas pilnǭbǕ atbilst ġǭs profesijas attǭstǭbas 

kopǛjai stratǛǥijai valstǭ (pieprasǭjums pǛc tehniskajiem tulkiem un 

tulkotǕjiem pieaug, jo ǭpaġi pǛc Latvijas iestǕġanǕs Eiropas SavienǭbǕ). 

Veiktais salǭdzinǕjums liecina, ka Rǭgas TehniskǕs universitǕtes 

LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊtǕ maǥistra profesionǕlo studiju programma 

ĂTehniskǕ tulkoġanaò balstǕs uz lǭdzǭgu izpratni par tulkoġanas speciǕlistu 

apmǕcǭbu.  

 
 

19. Studiju programmas tǕlǕkǕs attǭstǭbas perspektǭvas 
 

 

ǹemot vǛrǕ studiju programmas stipro un vǕjo puġu analǭzi (sk. 

ziǺojuma 36 lpp.), ir modelǛta programmas tǕlǕkǕ attǭstǭba: 

 

 

Jaunas studiju formas 

 

PǛc Latvijas iestǕġanǕs ES un NATO darba tirgus paplaġinǕs un 

specializǛjas, tǕpǛc nepiecieġams nodroġinǕt lielǕku daudzveidǭbu 

pieprasǭtǕkajǕs darba valodu kombinǕcijǕs (angǸu, vǕcu, spǕǺu, franļu ï 

latvieġu/krievu). VǛlams izveidot tǕdus studiju programmu variantus, lai 

studǛjoġajiem bȊtu iespǛjams paġiem atbilstoġi viǺu sveġvalodu zinǕġanu 

lǭmenim izvǛlǛties noteiktas valodu kombinǕcijas. 
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NǕkotnǛ arvien intensǭvǕk jǕturpina darbs sveġvalodu kompetences 

paplaġinǕġanǕ, attiecǭgi mainot nodarbǭbu plǕnojumu, kǕ arǭ motivǛjot 

studentus patstǕvǭgam darbam mȊsdienu e-studiju vidǛ. 

MutiskǕs tulkoġanas jomǕ ir iespǛjama mutiskǕs tulkoġanas formu 

daģǕdǭba ï kontakttulkoġana, konsekutǭvǕ un sinhronǕ tulkoġana, 

telefontulkoġana. 

JǕturpina jau iesǕkts darbs pie moduǸu kursu un programmu 

izstrǕdǕġanas. ModuǸu kursus ir plǕnots piedǕvǕt studentiem no citǕm RTU 

fakultǕtǛm, kǕ arǭ citǕm augstskolǕm.  

 

Jauns studiju saturs 

 

Arvien plaġǕk studiju kursu saturǕ jǕieplǕno darbs ar specializǛtajǕm 

rakstiskǕs tulkoġanas programmatȊrǕm (Trados, Wordfast, SDLX), ar kuru 

palǭdzǭbu studenti mǕcǭtos tulkot (Trados Translator's Workbench, Wordfast 

Translation Memory), strǕdǕt ar terminoloǥiju (Trados Multiterm 

Workstation, Wordfast Glossaries) un rediǥǛt (Trados Tag Editor) tekstus.  

SadarbǭbǕ ar augstskolas IT studiju programmǕm nǕkotnǛ programmǕ 

bȊtu vǛlams ieviest vairǕkus kursus ar jaunǕm tulkoġanas programmatȊrǕm, 

korpusa programmatȊrǕm, kuru izstrǕdǛ piedalǭtos docǛtǕji un studenti. 

 

Sadarbǭbas veicinǕġana 

 

Studiju programmai ir jǕbȊt pastǕvǭgǕ kontaktǕ un sadarbǭbǕ ar darba 

devǛjiem, lai atbilstu darba tirgus prasǭbǕm. Ir izveidojusies sadarbǭba ar 

Eiropas Komisijas RakstiskǕs tulkoġanas ǥenerǕldirektorǕta pǕrstǕvi LatvijǕ 

K. FȊrmanu, ar Eiropas Komisijas MutiskǕs tulkoġanas dienesta pǕrstǕvi I. 

Zaubergu, kǕ arǭ ar Valsts Valodas aǥentȊru un tulkoġanas birojiem.   

TurpmǕk jǕturpina un jǕpaplaġina sadarbǭba arǭ ar citiem darba 

devǛjiem, piemǛram, ir nepiecieġams padziǸinǕt sadarbǭbu ar Tulkoġanas un 

terminoloǥijas centru. Nozǭmǭgi ir arǭ aktǭvǕk veicinǕt sadarbǭbu ar lǭdzǭgǕm 

studiju programmǕm LatvijǕ un ǕrzemǛs. 

 

LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta attǭstǭbas perspektǭvas 

 

¶ darbs esoġajos un nǕkotnes projektos, kuru rezultǕti Ǹaus tǕlǕk 
pilnveidot studiju programmas kvalitǕti; 

¶ regulǕra docǛtǕju pedagoǥiskǕs kvalifikǕcijas paaugstinǕġana; 

¶ pasniedzǛju mobilitǕtes veicinǕġana;  
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¶ docǛtǕju praktiskais darbs tulkoġanas jomǕ pieġǵir pedagoǥiskajam 
darbam tulkoġanas studiju kursos papildus kvalitǕti; 

¶ programmas studentu plaġǕka iesaistǭġana LVI realizǛjamajos 

pǛtniecǭbas projektos; 

¶ programmu izstrǕdǕġana kopǕ ar citǕm augstskolǕm Latvija un 

ǕrzemǛs;  

¶ moduǸu studiju priekġmetu izstrǕdǕġana;  

¶ Ǖrvalstu studentu motivǛġana studiju programmas ĂTehniskǕ 

tulkoġanaò apgȊġanai; 

¶ institȊta metodiskǕ kabineta tehniski materiǕlǕs bǕzes paplaġinǕġana; 

¶ profesionǕlǕs un teorǛtiskǕs specializǕcijas grupu izveidoġana, kurǕs 

studenti attiecǭgǕ profila pasniedzǛja vadǭbǕ Ǖrpus nodarbǭbu laika 

(piem., darba nedǛǸas mazǕk noslogotǕkajǕs dienǕs) varǛtu diskutǛt 

par konkrǛtas jomas problǛmǕm, piemǛram, saistǭbǕ ar patstǕvǭgo 

pǛtniecisko darbu, piedalǭġanos konferencǛs vai maǥistra darbu 

izstrǕdǕġanu.  

 

 

20. ReklǕmas un informatǭvie izdevumi 
 

 

Lai izplatǭtu informǕciju par studiju programmu un iepazǭstinǕtu ar 

iespǛjǕm studǛt RTU maǥistra profesionǕlo studiju programmǕ ĂTehniskǕ 

tulkoġanaò, RTU LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊts izmanto daģǕdus 

mǕrketinga paǺǛmienus: 

 

¶ reklǕmas informatǭvie raksti avǭzǛs un ģurnǕlos, piem., ñJaunais 
inģenierisò, ñDienaò u.c.; 

¶ reklǕmas Latvijas televǭzijǕ un radio; 

¶ reklǕmas bukleti, reklǕmas sludinǕjumi, katalogi, piem., ñAugstskolas 

LatvijǕ un izglǭtǭba ǕrzemǛsò, ñIzglǭtǭbas ceǸvedisò u.c.; 

¶ piedalǭġanǕs izstǕdǛs ñSkolaò un ĂKarjeras dienasò katru gadu; 

¶ atvǛrto durvju dienas, kas tiek organizǛtas RTU LietiġǵǕs 

valodniecǭbas institȊtǕ ik gadu;  

¶ studentu tikġanǕs ar RTU rektoru un administrǕcijas pǕrstǕvjiem. 

  

AtvǛrto durvju dienas augstǕkǕs izglǭtǭbas mǕcǭbu iestǕģu 

absolventiem RTU tiek organizǛtas katru gadu. TǕ kǕ ġis pasǕkums notiek 

sestdienǕs, to apmeklǛt ir iespǛjas jaunieġiem ne vien no Rǭgas, bet arǭ no 
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visas Latvijas. AtvǛrto durvju dienǕ LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊtǕ 

interesenti var tikties ar Valodu institȊta pasniedzǛjiem, esoġajiem 

profesionǕlo studiju programmas "TehniskǕ tulkoġana" studentiem kǕ arǭ gȊt 

informǕciju par studiju procesa saturu un organizǕciju, iepazǭties ar telpǕm, 

Valodu institȊta auditorijǕm, bibliotǛku un datorzǕli u.c. 

Studiju programmas "TehniskǕ tulkoġana" informatǭvie materiǕli 

atrodas RTU LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊtǕ. Interesenti var regulǕri iegȊt 

detalizǛtu informǕciju par studijǕm gan no mǕcǭbu spǛkiem, gan no 

studǛjoġajiem. AktuǕla un plaġa informǕcija par studiju programmu ir 

pieejama arǭ interneta mǕjas lapǕ: www.rtu.lv/vi.  

 

 

2011.gada 23. septembrǭ. 

 

 

RTU LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta studiju programmas  

ĂTehniskǕ tulkoġanaò direktore,  

 

PaġnovǛrtǛġanas darba grupas vadǭtǕja 

Dr.philol., profesore      L. IǸjinska 
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Pielikumu saraksts  

 

 

1.PIELIKUMS   ProfesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas studiju programmas 

ĂTehniskǕ tulkoġanaò akreditǕcijas lapa Nr. 023-1201  

 

2.PIELIKUMS  ProfesionǕlǕ maǥistra studiju programmas ĂTehniskǕ 

tulkoġanaò akreditǕcijas lapa Nr. 023-1584 

 

3.PIELIKUMS   Profesijas standarts ï tulk referents (PS 0103) 

 

4.PIELIKUMS  2005.gada 12.decembrǭ RTU SenǕta sǛdǛ apstiprinǕtais 

Valodu institȊta nolikums (protokols Nr. 500) 

 

5.PIELIKUMS  2011.gada 2.maijǕ RTU SenǕta sǛdǛ apstiprinǕtais 

LietiġǵǕs valodniecǭbas institȊta nolikums (protokols Nr. 

550) 

 

 6.PIELIKUMS  2007.gada RTU nolikums ĂPar docentu, lektoru un 

asistentu ievǛlǛġanas kǕrtǭbuò 

 

7.PIELIKUMS  Nolikums ĂPar maǥistra darba izstrǕdǕġanu un 

aizstǕvǛġanuò 

 

8.PIELIKUMS  2007. gada 29. janvǕrǭ RTU SenǕta sǛdǛ apstiprinǕtǕ 

maǥistra profesionǕlo studiju programma ñTehniskǕ 

tulkoġanaò (protokols Nr.510) 

  

 

9.PIELIKUMS  Izraksts no RTU SenǕta 2007. gada 29. janvǕra sǛdes 

protokola Nr.510 

 

10.PIELIKUMS  Izraksts no RTU SenǕta 2007. gada 25.jȊnija sǛdes 

protokola Nr. 515 

 

11.PIELIKUMS 2001.gada 20.novembra LR MK noteikumi Nr.481 

ñNoteikumi par otrǕ lǭmeǺa profesionǕlǕs augstǕkǕs 

izglǭtǭbas valsts standartuò 
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12.PIELIKUMS 2008.gada 2.decembra LR MK noteikumi Nr. 990 

ĂNoteikumi par Latvijas izglǭtǭbas klasifikǕcijuò 

 

13.PIELIKUMS 2000. gada 20. jȊnija RTU SenǕta lǛmums ñPar vakara 

(nepilna laika) studiju organizǛġanu RTUò (protokols 

Nr.451) 

 

14.PIELIKUMS Prakses organizǛġanas kǕrtǭbu reglamentǛjoġie dokumenti 

 

15.PIELIKUMS Prakses studiju priekġmetu saraksts un prakses 

organizǕcijas principi akadǛmiskǕ bakalaura studijas 

beiguġajiem 

 

16.PIELIKUMS Lǭgumi par prakses vietas nodroġinǕġanu 

 

17.PIELIKUMS 2005. gada 22. martǕ parakstǭtais sadarbǭbas lǭgums starp 

Latvijas UniversitǕtes rektoru un Rǭgas TehniskǕs 

universitǕtes rektoru 

 

18.PIELIKUMS 2007. gada 25. aprǭlǭ parakstǭtais sadarbǭbas lǭgums starp 

Latvijas UniversitǕtes Moderno valodu fakultǕtes dekǕnu 

un Valodu institȊta direktori 

 

19.PIELIKUMS 2007. gada 9.maijǕ parakstǭtais sadarbǭbas lǭgums starp 

Ventspils Augstskolas Tulkoġanas studiju fakultǕtes 

dekǕnu un Valodu institȊta direktori 

 

20.PIELIKUMS  Studiju programmas semestru plǕni pilna un nepilna laika 

studijǕm 

 

21.PIELIKUMS Maǥistra profesionǕlǕs studiju programmas ĂTehniskǕ 

tulkoġanaò studiju plǕns 

 

22.PIELIKUMS Studiju priekġmetu programmas 

 

23.PIELIKUMS AkadǛmiskǕ personǕla saraksts  

  

24.PIELIKUMS  MǕcǭbu spǛku dzǭves un darba gǕjums profesionǕlǕs 

augstǕkǕs izglǭtǭbas studiju programmai ñTehniskǕ 

tulkoġanaò  
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25.PIELIKUMS  MǕcǭbu spǛku zinǕtnisko un pǛtniecisko darbu saraksts 

 

 

26.PIELIKUMS Kentas UniversitǕtes maǥistra studiju programma 

ñTulkoġanaò (ASV) 

 

27.PIELIKUMS EirouniversitǕtes maǥistra studiju programma ñTulks, 

tulkotǕjs, filologsò (IgaunijǕ) 

 

28.PIELIKUMS Porto UniversitǕtes maǥistra studiju programma 

ĂTerminoloǥija un Tulkoġanaò (PortugǕlǛ) 

 

29.PIELIKUMS Ventspils Augstskolas profesionǕlǕ maǥistru studiju 

programma ĂJuridisko tekstu tulkoġanaò 

 

 

30.PIELIKUMS StudǛjoġo aptaujas anketas paraugs 

 

31.PIELIKUMS PotenciǕlo darba devǛju aptaujas anketas paraugs 

 

32.PIELIKUMS ProfesionǕlǕs maǥistra studiju programmas ĂTehniskǕ 

tulkoġanaò diplomu un to pielikumu paraugi 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



   49 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.PIELIKUMS 

 

(ProfesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas studiju programmas ĂTehniskǕ 

tulkoġanaò akreditǕcijas lapa Nr. 023 - 1201) 
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2.PIELIKUMS 

 

(2005.gada 12. decembrǭ RTU SenǕta sǛdǛ apstiprinǕtais Valodu 

institȊta nolikums (protokola Nr.500)) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



   52 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.PIELIKUMS 

 

(2007. gada 29. janvǕrǭ RTU SenǕta sǛdǛ apstiprinǕta  

maǥistra profesionǕlo studiju programma  

ñTehniskǕ tulkoġanaò (protokols Nr.510)) 
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4.PIELIKUMS 

 

(Izraksts no RTU SenǕta 2007. gada 29. janvǕra  

sǛdes protokola Nr. 510) 
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5.PIELIKUMS 

 

(2001.gada 20.novembra LR MK noteikumi Nr.481 ñNoteikumi 

par otrǕ lǭmeǺa profesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas valsts standartuò) 
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Latvijas Republikas Ministru kabineta noteikumi Nr.481 

RǭgǕ 2001.gada 20.novembrǭ (prot. Nr. 57, 9.ά) 

Noteikumi par otrǕ lǭmeǺa profesionǕlǕs augstǕkǕs 

izglǭtǭbas valsts standartu 

Izdoti saskaǺǕ ar Izglǭtǭbas likuma 14.panta 19.punktu 

I. VispǕrǭgie jautǕjumi 

1. Noteikumi nosaka otrǕ lǭmeǺa profesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas valsts standartu. 

2. OtrǕ lǭmeǺa profesionǕlo augstǕko izglǭtǭbu un piektǕ lǭmeǺa profesionǕlo kvalifikǕciju 

iegȊst, apgȊstot otrǕ lǭmeǺa profesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas studiju programmas: 

profesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas bakalaura studiju programmas (turpmǕk ð bakalaura 

programmas), profesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas maǥistra studiju programmas (turpmǕk 

ð maǥistra programmas) un profesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas studiju programmas 

(turpmǕk ð profesionǕlǕs programmas). 

II. OtrǕ lǭmeǺa profesionǕlǕs 

augstǕkǕs izglǭtǭbas programmu 

stratǛǥiskie mǛrǵi un galvenie uzdevumi 

3. OtrǕ lǭmeǺa profesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas programmas ǭsteno tikai augstskolǕ. 

Programmu stratǛǥiskie mǛrǵi ir: 

3.1. nodroġinǕt valsts ekonomikas, kultȊras un sociǕlajǕm vajadzǭbǕm atbilstoġas 

profesionǕlǕs studijas; 

3.2. nodroġinǕt nozares zinǕtǺu teorǛtiskajos pamatos sakǺotas, profesijas standartiem 

atbilstoġas, praktiski piemǛrojamas profesionǕlǕs studijas. 

4. Programmu galvenie uzdevumi ir: 

4.1. izglǭtot piektǕ lǭmeǺa profesionǕlǕs kvalifikǕcijas speciǕlistus tautsaimniecǭbai un 

valsts droġǭbai nepiecieġamajǕs nozarǛs, kǕ arǭ sekmǛt to konkurǛtspǛju mainǭgos 

sociǕlekonomiskajos apstǕkǸos un starptautiskajǕ darba tirgȊ; 

4.2. ǭstenot nozarei raksturǭgu padziǸinǕtu zinǕġanu apguvi, kas nodroġina iespǛju 

izstrǕdǕt jaunas vai pilnveidot esoġǕs sistǛmas, produktus un tehnoloǥijas un sagatavo 

jaunrades, pǛtnieciskajam un pedagoǥiskajam darbam nozarǛ. 

5. OtrǕ lǭmeǺa profesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas programmas specifiskos mǛrǵus un 

uzdevumus nosaka atbilstoġi stratǛǥiskajiem mǛrǵiem un galvenajiem uzdevumiem. 

 

III. Bakalaura programmas  

obligǕtais saturs 

6. Bakalaura programmas obligǕtais saturs nodroġina ġǕdu profesionǕlo kompetenci ð 

zinǕġanu, prasmju un attieksmju kopumu, kas nepiecieġams profesionǕlǕs darbǭbas 

veikġanai: 
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6.1. nozarei atbilstoġo humanitǕro, sociǕlo, dabaszinǕtǺu, informǕcijas tehnoloǥiju, 

vadǭbzinǭbu un nozares teorǛtisko pamatu zinǕġanas, kǕ arǭ to piemǛroġanas prasmes; 

6.2. spǛju stratǛǥiski un analǭtiski formulǛt un risinǕt nozares problǛmas; 

6.3. speciǕlǕs iemaǺas un prasmes profesijǕ; 

6.4. prasmes informǕcijas ieguvǛ, atlasǛ un apstrǕdǛ; 

6.5. zinǕġanas un prasmes projektu izstrǕdǛ un to ǭstenoġanǕ; 

6.6. jaunrades, pǛtniecǭbas, organizǕciju un kvalitǕtes vadǭbas prasmes; 

6.7. izpratni par profesionǕlo Ǜtiku un nozares projektu ǭstenoġanas ietekmi uz vidi un 

sabiedrǭbu; 

6.8. sociǕlǕs pamatprasmes (komunikatǭvǕs prasmes, patstǕvǭga darba un komandas darba 

prasmes); 

6.9. motivǕciju tǕlǕkizglǭtǭbai un sistemǕtiskai profesionǕlǕs kvalifikǕcijas pilnveidei. 

7. Bakalaura programmas apjoms ir vismaz 160 kredǭtpunktu. 

8. Bakalaura programmas obligǕtais saturs ietverts ġǕdǕs studiju programmas struktȊras 

pamatdaǸǕs: 

8.1. studiju kursi; 

8.2. prakse Ǖrpus izglǭtǭbas iestǕdes (turpmǕk ð prakse); 

8.3. valsts pǕrbaudǭjums, kura sastǕvdaǸa ir bakalaura darba vai diplomdarba 

(diplomprojekta) izstrǕdǕġana un aizstǕvǛġana. 

9. Bakalaura programmas obligǕto saturu veido: 

9.1. vispǕrizglǭtojoġie studiju kursi, kuru apjoms ir vismaz 20 kredǭtpunktu: 

9.1.1. humanitǕro un sociǕlo zinǕtǺu teorǛtiskie kursi; 

9.1.2. kursi, kas attǭsta sociǕlǕs, komunikatǭvǕs un organizatoriskǕs pamatiemaǺas; 

9.2. nozares teorǛtiskie pamatkursi un informǕcijas tehnoloǥiju kursi, kuru apjoms ir 

vismaz 36 kredǭtpunkti; 

9.3. nozares profesionǕlǕs specializǕcijas kursi, kuru apjoms ir vismaz 60 kredǭtpunktu; 

9.4. bakalaura programmas brǭvǕs izvǛles kursi, kuru apjoms ir vismaz 6 kredǭtpunkti; 

9.5. prakse, kuras apjoms ir vismaz 26 kredǭtpunkti; 

9.6. valsts pǕrbaudǭjums, kura sastǕvdaǸa ir bakalaura darba vai diplomdarba 

(diplomprojekta) izstrǕde un aizstǕvǛġana un kura apjoms ir vismaz 12 kredǭtpunktu. 

10. Studiju kursu izvǛli bakalaura programmǕ, studiju kursu apjomu un saturu, kǕ arǭ 

prakses saturu atbilstoġi iegȊstamajam profesionǕlajam grǕdam nosaka profesijas 

standarts. 

11. Studiju procesǕ vismaz 30 procentus no studiju kursu apjoma ǭsteno praktiski. 

12. Bakalaura programmas apguves laikǕ izglǭtojamais izstrǕdǕ un aizstǕv vismaz trǭs 

studiju darbus. 
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13. Praksi ǭsteno saskaǺǕ ar prakses lǭgumu, kurǕ ietverti prakses mǛrǵi, uzdevumi, 

prakses sasniegumu vǛrtǛġanas kǕrtǭba, kǕ arǭ puġu pienǕkumi un atbildǭba. Prakses mǛrǵi 

izglǭtojamais sasniedz, pamatojoties uz iegȊtajǕm zinǕġanǕm, prasmǛm, iemaǺǕm un 

iepriekġǛjǕ darba pieredzi. 

14. ImatrikulǛjot bakalaura programmǕ izglǭtojamos ar iepriekġ iegȊtu pirmǕ lǭmeǺa 

profesionǕlo augstǕko izglǭtǭbu, bakalaura programmas saturs un apjoms, kǕ arǭ studiju 

kursu saturs un apjoms savstarpǛji jǕsaskaǺo. 

15. PǛc bakalaura programmas apguves pieġǵir piektǕ lǭmeǺa profesionǕlo kvalifikǕciju 

un profesionǕlo bakalaura grǕdu nozarǛ (profesionǕlǕs darbǭbas jomǕ). 

16. ProfesionǕlais bakalaura grǕds dod tiesǭbas, izpildot uzǺemġanas prasǭbas attiecǭgajǕ 

maǥistra programmǕ, turpinǕt izglǭtǭbu akadǛmiskǕ maǥistra vai profesionǕlǕ maǥistra 

studiju programmǕ. 

IV. Maǥistra programmas 

obligǕtais saturs 

17. Maǥistra programmas apjoms ir vismaz 40 kredǭtpunktu. KopǛjais studiju ilgums 

profesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas maǥistra grǕda ieguvei ir vismaz pieci gadi. 

18. Maǥistra programmas obligǕto saturu veido: 

18.1. studiju kursi, kas nodroġina jaunǕko sasniegumu apguvi nozares teorijǕ un praksǛ 

un kuru apjoms ir vismaz 7 kredǭtpunkti; 

18.2. pǛtnieciskǕ darba, jaunrades darba, projektǛġanas darba un vadǭbzinǭbu studiju 

kursi, kuru apjoms ir vismaz 5 kredǭtpunkti; 

18.3. pedagoǥijas un psiholoǥijas studiju kursi, kuru apjoms ir vismaz 2 kredǭtpunkti; 

18.4. prakse, kuras apjoms ir vismaz 6 kredǭtpunkti; 

18.5. valsts pǕrbaudǭjums, kura sastǕvdaǸa ir maǥistra darba vai diplomdarba 

(diplomprojekta) izstrǕdǕġana un aizstǕvǛġana un kura apjoms ir vismaz 20 kredǭtpunktu. 

19. Izpildot uzǺemġanas prasǭbas attiecǭgajǕ maǥistra programmǕ, maǥistra programmǕ 

var imatrikulǛt izglǭtojamos ar iepriekġ iegȊtu profesionǕlo bakalaura grǕdu vai 

akadǛmisko bakalaura grǕdu, vai profesionǕlo kvalifikǕciju, kura iegȊta, pabeidzot 

vismaz ļetru gadu studiju programmu. 

20. Maǥistra programmǕ izglǭtojamie ar iepriekġ iegȊtu akadǛmisko bakalaura grǕdu 

iegȊst piektǕ lǭmeǺa profesionǕlo kvalifikǕciju. 

21. Studiju kursu izvǛli maǥistra programmǕ, studiju kursu saturu un apjomu, kǕ arǭ 

prakses saturu atbilstoġi iegȊstamajam grǕdam nosaka profesijas standarts. 

22. PǛc maǥistra programmas apguves pieġǵir profesionǕlo maǥistra grǕdu nozarǛ, 

starpnozarǛ, kopnozarǛ vai profesijǕ. 

23. ProfesionǕlais maǥistra grǕds dod tiesǭbas, izpildot uzǺemġanas prasǭbas attiecǭgajǕ 

doktora studiju programmǕ, turpinǕt izglǭtǭbu doktora studiju programmǕ. 

V. ProfesionǕlo programmu 

obligǕtais saturs 
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24. ProfesionǕlo programmu apjoms ir vismaz 40 kredǭtpunktu. KopǛjais studiju ilgums 

profesionǕlǕs kvalifikǕcijas iegȊġanai ir vismaz ļetri gadi. 

25. ProfesionǕlǕs programmas obligǕto saturu veido: 

25.1. nozares teorǛtiskie un profesionǕlǕs specializǕcijas kursi, kuru apjoms ir vismaz 4 

kredǭtpunkti; 

25.2. prakse, kuras apjoms ir vismaz 26 kredǭtpunkti; 

25.3. valsts pǕrbaudǭjums, kura sastǕvdaǸa ir diplomdarba (diplomprojekta) izstrǕdǕġana 

un aizstǕvǛġana un kura apjoms ir vismaz 10 kredǭtpunktu. 

26. Studiju kursu izvǛli profesionǕlajǕ programmǕ, studiju kursu saturu un apjomu, kǕ arǭ 

prakses saturu atbilstoġi iegȊstamajai kvalifikǕcijai nosaka attiecǭgǕs profesijas standarts. 

27. PǛc profesionǕlǕs programmas apguves pieġǵir piektǕ lǭmeǺa profesionǕlo 

kvalifikǕciju. 

VI. OtrǕ lǭmeǺa profesionǕlǕs 

augstǕkǕs izglǭtǭbas programmas apguves vǛrtǛġanas pamatprincipi un kǕrtǭba 

28. VǛrtǛjot otrǕ lǭmeǺa profesionǕlǕs augstǕkǕs izglǭtǭbas programmas apguvi, ievǛro 

ġǕdus pamatprincipus: 

28.1. zinǕġanu un prasmju vǛrtǛġanas atklǕtǭba ð atbilstoġi izvirzǭtajiem programmu 

mǛrǵiem un uzdevumiem, kǕ arǭ studiju kursu mǛrǵiem un uzdevumiem ir noteikts 

prasǭbu kopums pozitǭvai izglǭtǭbas sasniegumu vǛrtǛġanai; 

28.2. vǛrtǛjuma obligǕtuma princips ð nepiecieġams iegȊt pozitǭvu vǛrtǛjumu par 

programmas obligǕtǕ satura apguvi. 

29. Programmas apguves vǛrtǛġanas pamatformas ir ieskaite un eksǕmens. MinimǕlais 

studiju kursa apjoms, lai organizǛtu eksǕmenu, ir 2 kredǭtpunkti. 

30. EksǕmenǕ un valsts pǕrbaudǭjumǕ programmas apguve tiek vǛrtǛta 10 ballu skalǕ: 

30.1. Ǹoti augsts apguves lǭmenis (10 ð ñizciliò, 9 ð ñteicamiò); 

30.2. augsts apguves lǭmenis (8 ð ñǸoti labiò, 7 ð ñlabiò); 

30.3. vidǛjs apguves lǭmenis (6 ð ñgandrǭz labiò, 5 ð ñviduvǛjiò, 4 ð ñgandrǭz 

viduvǛjiò); 

30.4. zems apguves lǭmenis (3 ð ñvǕjiò, 2 ð ñǸoti vǕjiò, 1 ð ñǸoti, Ǹoti vǕjiò). 

31. IeskaitǛ studiju kursa apguves lǭmeǺa un prakses sasniegumu vǛrtǛjums ir ñieskaitǭtsò 

vai ñneieskaitǭtsò, vai arǭ vǛrtǛjums 10 ballu skalǕ. 

32. Ġo noteikumu 30.1., 30.2. un 30.3.apakġpunktǕ minǛtais programmas apguves lǭmenis 

uzskatǕms par pozitǭvu. Par katru studiju kursu, studiju darbu, bakalaura, maǥistra darbu 

(diplomdarbu/diplomprojektu), valsts pǕrbaudǭjumu vai sasniegto prakses mǛrǵi ieskaita 

kredǭtpunktus, ja to apguves lǭmenis ir pozitǭvs vai ir saǺemts vǛrtǛjums ñieskaitǭtsò. 

33. Valsts pǕrbaudǭjumu, kura sastǕvdaǸa ir bakalaura vai maǥistra 

(diplomdarba/diplomprojekta) darba izstrǕde un aizstǕvǛġana, vǛrtǛ valsts pǕrbaudǭjuma 

komisija (turpmǕk ð komisija), kuras vadǭtǕju un sastǕvu attiecǭgajam akadǛmiskajam 
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gadam apstiprina augstskolas satversmes noteiktajǕ kǕrtǭbǕ. Komisija darbojas saskaǺǕ ar 

augstskolas senǕta apstiprinǕtu nolikumu. 

34. Komisijas sastǕvǕ ir komisijas vadǭtǕjs un vismaz ļetri komisijas locekǸi. Komisijas 

vadǭtǕjs un vismaz puse no komisijas sastǕva ir nozares profesionǕlo organizǕciju vai 

darba devǛju pǕrstǕvji. 

Ministru prezidents A.BǚRZIǹĠ 

Izglǭtǭbas un zinǕtnes ministrs K.Greiġkalns 
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6.PIELIKUMS 

 

(2000.gada 20. jȊnija RTU SenǕta sǛdes lǛmums ñPar vakara 

(nepilna laika) studiju organizǛġanu RTUò (protokola Nr.451)) 
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7.PIELIKUMS 

 

(Profesijas standarts ï tulks referents (PS 0103)) 
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APSTIPRINǔTS  

ar Izglǭtǭbas un zinǕtnes ministrijas  

2002. gada 10. jȊlija  

rǭkojumu Nr. 405  

PROFESIJAS STANDARTS  
ReǥistrǕcijas numurs PS 0103  

Profesija  Tulks referents  

Kvalifik Ǖcijas lǭmenis  5  

NodarbinǕtǭbas apraksts  ĠajǕ profesijǕ strǕdǕjoġie prot tulkot mutiskos un 

rakstǭtos tekstus apgȊtajǕs valodǕs. Tulka 

referenta statusǕ tie prot sniegt pakalpojumus 

starptautiskajǕs konferencǛs, vietǛjo organizǕciju 

organizǛtajǕs sǛdǛs un pasǕkumos ar Ǖrzemju 

pǕrstǕvju piedalǭġanos. Tulks referents var strǕdǕt 

visdaģǕdǕkajǕs starptautiskajǕs un vietǛjǕs 

organizǕcijǕs, starp tǕm biznesa firmǕs, Eiropas 

Savienǭbas organizǛtajos birojos gan LatvijǕ, gan 

ǕrzemǛs. Tulks referents spǛj apkalpot jebkuru 

organizǕciju, uzǺǛmumu un iestǕdi, tulkojot 

tekstus apgȊtajǕs valodǕs, piedalǭties ġo 

organizǕciju, uzǺǛmumu, iestǕģu neprezentǕcijǕs, 

tulkot sarunas, lietiġǵos un cita veida rakstiskos 

tekstus, privǕtas un darǭjuma vǛstules, organizǛt 

vai piedalǭties darǭjuma braucienos. Tulks 

referents apmǕcǭts lietvedǭbas kǕrtoġanǕ, spǛj 

kǕrtot lietvedǭbu arǭ sveġvalodǕs, izmantojot 

datortehniku, internetu un citus tehniskos 

lǭdzekǸus.  
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PienǕkumi un uzdevumi  

PienǕkumi  Uzdevumi  

1. MutvǕrdu tulkoġana   
1.1. Tulkot no vienas sveġvalodas dzimtajǕ valodǕ vai no vienas 

sveġvalodas citǕ sveġvalodǕ.  

 

1.2. Tulkot secǭgi (konsekutǭvi), izmantojot pierakstu (savas tulkotǕja 

piezǭmes), konferencǛs, apspriedǛs un sanǕksmǛs.  

 

1.3. Veikt individuǕlu sinhronu tulkoġanu (tulkoġanu blakussǛdǛtǕjam ï 

ļuksttulkoġanu).  

 

1.4. NodroġinǕt tulkojuma precizitǕti, stilistisko atbilstǭbu oriǥinǕlam, 

adekvǕtu terminoloǥijas lietojumu.  

 

2. Rakstveida tulkoġana  2.1. Tulkot no vienas sveġvalodas dzimtajǕ valodǕ vai no vienas 

sveġvalodas citǕ sveġvalodǕ (darǭjuma tekstu, darǭjuma korespondenci, 

iestǕdes daģǕdos dokumentus, tehniskus tekstus.  

2.2. NodroġinǕt oriǥinǕlteksta satura pilnǭgu atveidi, stilistisko 

atbilstǭbu un gramatisko pareizǭbu.  

 

 
3. InformǕcijas 

nodroġinǕġana 

sveġvalodǕs  

 

 

 
3.1. IegȊt informǕciju ar datortehnikas palǭdzǭbu.  

 

3.2. ApstrǕdǕt iegȊto informǕciju ar interneta palǭdzǭbu sveġvalodǕs.  

 

3.3. Apkopot internetǕ iegȊto jaunǕko informǕciju par darba devǛja 

norǕdǭtajiem jautǕjumiem, tǛmǕm.  

 

 

 
4. ProfesionǕlǕ 

izaugsme.  

 

4.1. Sekot lǭdz jaunǕkajiem zinǕtnes un praktiskǕs tulkoġanas 

atzinumiem.  

4.2. Piedalǭties seminǕros, konferencǛs, kas saistǭti ar profesionǕlǕs 

izaugsmes iespǛjǕm.  

5. KomunikativitǕte  5.1. PǕrzinǕt profesionǕli nepiecieġamǕs komunikǕcijas sistǛmas, 

veidus, metodes, paǺǛmienus, to specifiku katrǕ attiecǭgǕs valodas 

zemǛ.  

 

5.2. Pilnveidot savu komunikatǭvo kompetenci, izkopt klausǭtǕja, 

runǕtǕja, rakstǭtǕja, lasǭtǕja kultȊru, pilnveidot sevi kǕ lingvǕlu 

personǭbu.  

 

5.3. Prast saskatǭt sava darba veiksmes un neveiksmes un analizǛt tǕs.  
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6. Lietiġǵie pienǕkumi   

 
6.1. Sagatavot lietiġǵǕs tikġanǕs un prezentǕcijas.  

 

6.2. Sniegt nepiecieġamo informǕciju savas kompetences robeģǕs.  

 

6.3. AnotǛt preses materiǕlus pǛc darba devǛja norǕdǛm kǕ dzimtajǕ, tǕ 

sveġvalodǕ.  

 

6.4. Veikt sǛģu, sanǕksmju u.c. pasǕkumu protokolǛġanu sveġvalodǕs.  

 

6.5. Veikt operatǭvu korespondenci ar e-pasta palǭdzǭbu.  

 

6.6. PǕrvaldǭt lietiġǵo saraksti sveġvalodǕs pǛc noteiktiem paraugiem.  

 

6.7. Prast patstǕvǭgi sniegt operatǭvas atbildes sveġvalodǕs savas 

kompetences robeģǕs.  

 

6.8. Veikt korespondenci, tǕs uzskaiti un klasifikǕciju saskaǺǕ ar 

atbilstoġiem normatǭviem.  

 

7. IevǛrot tulka, tulka 

referenta darba Ǜtiku.  

7.1. RespektǛt darba devǛja prasǭbas.  

7.2. IevǛrot tulkojamo tekstu konfidencialitǕti, ja to prasa iestǕdes, 

uzǺǛmuma, organizǕcijas intereses, t.i. ievǛrot tulka profesionǕlo 

kodeksu.  

 

 

Ǭpaġie faktori, kas raksturo darba vidi:  
 

Å Attiecǭgo dokumentu pieejamǭba, kvalitatǭva datortehnika, darbam piemǛrota telpa.  

 

Ǭpaġas prasǭbas uzdevuma veikġanai  
 

Å Laba dzirde, izkopta dikcija, oratora mǕka, laba atmiǺa, laba emocionǕla paġregulǕcija.  
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Prasmes  

KopǭgǕs prasmes  SpecifiskǕs prasmes  VispǕrǛjǕs prasmes  

 

 
Å iegȊt nepiecieġamo 

profesionǕlo informǕciju  

 

Å izprast savstarpǛji saistǭto darba 

procesa daǸu izpildes secǭbu un 

to racionǕlu organizǕciju  

 

Å veikt zinǕtniski- pǛtniecisko 

darbu un noformǛt zinǕtniska 

pǛtǭjuma pǕrskatus  

 

Å rakstǭt pǛtǭjuma/pǕrskata darbu  

 

Å lietot nozares terminoloǥiju, 

tehniskos standartus  

 

Å lietot ar nozari saistǭtos 

normatǭvos aktus  

 

Å ievǛrot nozares profesionǕlo 

Ǜtiku  

 

 

 
Å teicamas dzimtǕs un apgȊtǕs 

sveġvalodas zinǕġanas  

 

Å novǛrtǛt savu profesionǕlo 

iemaǺu un prasmju atbilstǭbu 

profesijas standartam un 

starptautiskǕ darba tirgus 

prasǭbǕm  

 

Å izprast stratǛǥisko un analǭtisko 

nozares problǛmu formulǛjumu 

un risinǕjumu  

 

Å analizǛt, vǛrtǛt un izmantot 

savas nozares pǛtǭjumus un 

jaunǕs tehnoloǥijas  

 

Å labi nostǕdǭta balss  

 

Å piezǭmju tehnikas pǕrzinǕġana  

 

Å izmantot zinǕġanas tulkoġanas 

teorijǕ un tehnikǕ  

 

Å prast strǕdǕt ar dokumentiem, 

pǕrzinǕt lietvedǭbu (ǭpaġi tulkam 

referentam)  

 

 

 
Å spǛja labvǛlǭgi un lietiġǵi 

sazinǕties ar cilvǛkiem  

 

Å strǕdǕt ar partneriem  

 

Å pǕrzinǕt un prast izmantot 

elektroniskos informǕcijas 

lǭdzekǸus (e-pasts, datu bǕzes 

terminoloǥijǕ u.c.)  

 

Å orientǛties aktuǕlajos 

notikumos savǕ valstǭ un pasaulǛ  

 

Å orientǛties un prast papildinǕt 

zinǕġanas ekonomiskajos, 

politiskajos un kultȊras procesos  

 

Å izkopt, trenǛt atmiǺu  

 

Å prast kritiski vǛrtǛt, analizǛt, 

sintezǛt  

 

Å piemǛroties apstǕkǸiem un 

stresa izturǭba  

 

Å spǛt patstǕvǭgi pieǺemt 

lǛmumus savas kompetences 

ietvaros  

 

Å organizǛt savu darbu  

 

Å skaidri, saprotami izteikties un 

formulǛt savas domas  
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ZinǕġanas  

 

ZinǕġanas  ZinǕġanu lǭmenis  

priekġstats  izpratne  pielietoġana  

Darba valodas  

DzimtǕ valoda  

StarpkultȊru komunikǕcija  

Saskarsmes psiholoǥija  

Tulkoġanas teorija un metodika  

MȊsdienu tehnoloǥijas profesionǕlajǕ tulkoġanǕ  

Lietvedǭba  

ZinǕġanas par ekonomiskiem, politiskiem, sociǕlajiem un kultȊras procesiem  

ZinǕġanas par priekġmetu jomu vai tulkoġanas darba sfǛru  

Darba droġǭbas zinǕġanas  

 

Profesijas standarta izstrǕdes darba grupas sastǕvs:  
 

Å Guntis Tomsons -StarptautiskǕs PraktiskǕs psiholoǥijas institȊta vicerektors;  

 

Å Andrejs Veisbergs - LU Moderno valodu fakultǕtes SastatǕmǕs valodniecǭbas un tulkoġanas 

nodaǸas vadǭtǕjs, profesors, dr.philol.hab., Latvijas tulku un tulkotǕju asociǕcijas 

prezidents.  

 

Å Ieva Zauberga LU Moderno valodu fakultǕtes SastatǕmǕs valodniecǭbas un tulkoġanas 

nodaǸas asociǛtǕ profesore, dr.philol.  

 

Å JǕnis Sǭlis -Ventspils augstskolas Tulkoġanas nodaǸas vadǭtǕjs, dr.philol.;  

 

Å Svetlana Mihailova -StarptautiskǕs PraktiskǕs psiholoǥijas institȊta Tulku fakultǕtes 

dekǕne, as.prof.;  

 

Å Juris KastiǺġ -Latvijas UniversitǕtes profesors, dr.hab.philol.;  

 

Å Anna VulǕne -Latvijas UniversitǕtes as.prof., dr.philol.;  
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Å Silvija KǕrkliǺa - Valodu mǕcǭbu centra direktore, Valodu skolotǕju asociǕcijas 

priekġsǛdǛtǕja;  

 

Å Mudǭte Treimane -Latvijas rakstnieku Savienǭbas TulkotǕju sekcijas priekġsǛdǛtǕja;  

 

Å Larisa IǸjinska - Rǭgas TehniskǕs UniversitǕtes Valodu institȊta direktore, as.prof., dr. 

philol.;  

 

Å Dace LȊse -Latvijas UniversitǕtes docente, dr.philol.;  

 

Å Dina Sǭle -LU Moderno valodu fakultǕtes SastatǕmǕs valodniecǭbas un tulkoġanas nodaǸas 

pasniedzǛja, M.philol.;  

 

Å Anna Gobzeme -ES akreditǛts lǭgumtulks;  

 

Å Leonǭds Baranovs -Latvijas tulku un tulkotǕju asociǕcijas izpilddirektors.  

 

Konsultanti:  
 

Å Klaus Bischoff -Eiropas Komisijas Tulkoġanas dienesta darbinieks;  

 

Å Patrick Twidle -Eiropas Parlamenta Tulkoġanas dienesta darbinieks.  

 

Profesijas standarta eksperti:  
 

Å Ilze Stengrevica, LR ǔrlietu ministrijas InformǕcijas departamenta direktore.  
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8.PIELIKUMS 

 

(2005. gada 22. martǕ parakstǭtais sadarbǭbas lǭgums starp Latvijas 

UniversitǕtes rektoru un Rǭgas TehniskǕs universitǕtes rektoru) 
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9.PIELIKUMS 

 

(2007. gada 25. aprǭlǭ parakstǭtais sadarbǭbas lǭgums starp Latvijas 

UniversitǕtes Moderno valodu fakultǕtes dekǕnu un Valodu 

institȊta direktori) 
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10.PIELIKUMS 

 

(2007. gada 9.maijǕ parakstǭtais sadarbǭbas lǭgums starp Ventspils 

Augstskolas Tulkoġanas studiju fakultǕtes dekǕnu un Valodu 

institȊta direktori) 
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11.PIELIKUMS 

 

(Studiju programmas semestru plǕni pilna un nepilna laika 

studijǕm) 
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 
 

STUDIJU PLǔNS 

Programmas ġifrs HGT0 

01. studiju pusgads 

 

Profils: HUMANITǔRO ZINǔTǹU PROGRAMMU GRUPA 

Programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju lǭmenis: Maǥistra profesionǕlǕs studijas  

ApmǕcǭbas veids: Dienas 
 

 

Ġ ġ  Apjoms Stundu sadal. Stud. pǕrb. Kat.vai 

inst.ġifrs 

KP St.sk. L. Pr. L  D E I   

1.  A.ObligǕtie studiju priekġmeti  14 224     4 2  

1.1 VIA602 Translatoloǥijas teorǛtiskǕs 

koncepcijas 

VO 3 48  4   E  01302 

1.2 VIA603 TeorǛtiskǕ valodniecǭba VO 2 32  2   E  01302 
1.3 VIA604 ZinǕtniskǕ rakstu valoda VO 2 32  2   E  01302 
1.4 VIA605 Teksta analǭzes modernǕs 

metodes 

VO 2 32  2   E  01302 

1.5 VIA618 OtrǕs sveġvalodas 

pastiprinǕtais kurss 

VO 2 32  2    I 01302 

1.6 VIA607 SpecializǕcijas tekstu 

tulkoġana 

VO 3 48  4    I 01302 

2.  B.ObligǕtǕs izvǛles priekġmeti  6 96      3  

2.1.  SpecializǛjoġie priekġmeti           

2.1.1 VIA614 Tulkoġanas teorijas vǛsture VI  2 32  2    I 01302 
2.1.2 VIA615 Valodas kroskulturǕlie 

aspekti 

VI  2 32  2    I 01302 

2.1.3 VIA610 Tulka/tulkotǕja prasmes VI  2 32  2    I 01302 
2.1.4 VIA611 Tulkoġanas semantiskie un 

pragmatiskie aspekti 

VI  2 32  2    I 01302 

  KopǕ:  20 320     4 5  
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 
 

STUDIJU PLǔNS 

Programmas ġifrs HGT0 

02. studiju pusgads 

 

Profils: HUMANITǔRO ZINǔTǹU PROGRAMMU GRUPA  

Programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju lǭmenis: Maǥistra profesionǕlǕs studijas  

ApmǕcǭbas veids: Dienas 
 

 

Ġ ġ  Apjoms Stundu sadal. Stud. pǕrb. Kat.vai 

inst.ġifrs 

KP St.sk. L. Pr. L  D E I   

1.  A.ObligǕtie studiju priekġmeti  10 160     4   

1.1 VIA612 ModernǕs tehnoloǥijas 

tulkoġanǕ 

VO 3 48  4   E  01302 

1.2 VIA613 Terminoloǥija un 

terminogrǕfija 

VO 2 32  2   E  01302 

1.3 VIA618 OtrǕs sveġvalodas 

pastiprinǕtais kurss 

VO 2 32  2   E  01302 

1.4 VIA607 SpecializǕcijas tekstu 

tulkoġana 

VO 3 48  4   E  01302 

2.  B.ObligǕtǕs izvǛles priekġmeti  4 64      2  

2.1.  SpecializǛjoġie priekġmeti  2 32      1  

2.1.1 VIA609 Eirotekstu tulkoġana VI  2 32  2    I 01302 

2.1.2 VIA608 KonekutǭvǕs tulkoġanas 

prakse 

VI  2 32  2    I 01302 

2.2.  Pedagoǥijas un psiholoǥijas 

priekġmeti 

 2 32      1  

2.2.1 HSP484 Psiholoǥija MI 2 32  2    I 01103 

2.2.2 HSP446 Pedagoǥija MI 2 32  2    I 01103 

  D.Prakse/Praktiskais darbs  6 96    1   01302 

             

  KopǕ:  20 320    1 4 2  
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 
 

STUDIJU PLǔNS 

Programmas ġifrs HGT0 

03. studiju pusgads 

 

Profils: HUMANITǔRO ZINǔTǹU PROGRAMMU GRUPA 

Programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju lǭmenis: Maǥistra profesionǕlǕs studijas  

ApmǕcǭbas veids: Dienas 

 
 

 

Ġ ġ  Apjoms Stundu sadal. Stud. pǕrb. Kat.vai 

inst.ġifrs 

KP St.sk. L. Pr. L  D E I   

  E.Gala/Valsts pǕrbaudǭjumi 

 

 20 320        

1.1 VIA002 Maǥistra darbs UO 20 320    1   01302 
  KopǕ:  20 320    1    
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 
 

STUDIJU PLǔNS 

Programmas ġifrs HGT0 

01. studiju pusgads 

 

Profils: HUMANITǔRO ZINǔTǹU PROGRAMMU GRUPA 

Programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju lǭmenis: Maǥistra profesionǕlǕs studijas  

ApmǕcǭbas veids: Vakara (nepilna laika klǕtiene) 
 

 

Ġ ġ  Apjoms Stundu sadal. Stud. pǕrb. Kat.vai 

inst.ġifrs 

KP St.sk. L. Pr. L  D E I   

1.  A.ObligǕtie studiju priekġmeti  10 160     2 2  

1.1 VIA602 Translatoloǥijas teorǛtiskǕs 

koncepcijas 

VO 3 48  4   E  01302 

1.2 VIA603 TeorǛtiskǕ valodniecǭba VO 2 32  2   E  01302 
1.3 VIA618 OtrǕs sveġvalodas 

pastiprinǕtais kurss 

VO 2 32  2    I 01302 

1.4 VIA607 SpecializǕcijas tekstu 

tulkoġana 

VO 3 48  4    I 01302 

2.  B.ObligǕtǕs izvǛles priekġmeti  4 64      2  

2.1.  SpecializǛjoġie priekġmeti           

2.1.1 VIA 614 Valodas kroskulturǕlie 

aspekti 

VI  2 32  2    I 01302 

2.1.2 VIA615 Tulkoġanas teorijas vǛsture VI  2 32  2    I 01302 
2.1.3 VIA611 Tulkoġanas semantiskie un 

pragmatiskie aspekti 

VI  2 32  2    I 01302 

             
  KopǕ:  14 224     2 4  

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



   77 

 

 

 

 

 

Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 
 

STUDIJU PLǔNS 

Programmas ġifrs HGT0 

02. studiju pusgads 

 

Profils: HUMANITǔRO ZINǔTǹU PROGRAMMU GRUPA 

Programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju lǭmenis: Maǥistra profesionǕlǕs studijas  

ApmǕcǭbas veids: Vakara (nepilna laika klǕtiene) 
 

 

Ġ ġ  Apjoms Stundu sadal. Stud. pǕrb. Kat.vai 

inst.ġifrs 

KP St.sk. L. Pr. L  D E I   

1.  A.ObligǕtie studiju priekġmeti  9 144     4   

1.1 VIA604 ZinǕtniskǕ rakstu valoda VO 2 32  2   E  01302 
1.2 VIA605 Teksta analǭzes modernǕs 

metodes 

VO 2 32  2   E  01302 

1.3 VIA618 OtrǕs sveġvalodas 

pastiprinǕtais kurss 

VO 2 32  2   E  01302 

1.4 VIA607 SpecializǕcijas tekstu 

tulkoġana 

VO 3 48  4   E  01302 

2.  B.ObligǕtǕs izvǛles priekġmeti  4 64      2  

2.1.  SpecializǛjoġie priekġmeti  4 32      1  

2.1.1 VIA609 Eirotekstu tulkoġana VI  2 32  2    I 01302 

2.1.2 VIA608 KonekutǭvǕs tulkoġanas 

prakse 

VI  2 32  2    I 01302 

2.1.3 VIA610 Tulka/tulkotǕja prasmes VI  2 32  2    I 01302 
  KopǕ:  13 208     4 2  
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 
 

STUDIJU PLǔNS 

Programmas ġifrs HGT0 

03. studiju pusgads 

 

Profils: HUMANITǔRO ZINǔTǹU PROGRAMMU GRUPA 

Programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju lǭmenis: Maǥistra profesionǕlǕs studijas  

ApmǕcǭbas veids: Vakara (nepilna laika klǕtiene) 
 

 

Ġ ġ  Apjoms Stundu sadal. Stud. pǕrb. Kat.vai 

inst.ġifrs 

KP St.sk. L. Pr. L  D E I   

1.  A.ObligǕtie studiju priekġmeti  5 80     2   

1.1 VIA612 ModernǕs tehnoloǥijas 

tulkoġanǕ 

VO 3 48  4   E  01302 

1.2 VIA613 Terminoloǥija un 

terminogrǕfija 

VO 2 32  2   E  01302 

2.  B.ObligǕtǕs izvǛles priekġmeti  2 32      1  

2.1.  Pedagoǥijas un psiholoǥijas 

priekġmeti 

          

2.1.1 HSP484 Psiholoǥija MI 2 32  2    I 01103 

2.1.2 HSP446 Pedagoǥija MI 2 32  2    I 01103 

  D.Prakse/Praktiskais darbs  6 96    1   01302 

             

  KopǕ:  13 208    1 2 1  
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 
 

STUDIJU PLǔNS 

Programmas ġifrs HGT0 

04. studiju pusgads 

 

Profils: HUMANITǔRO ZINǔTǹU PROGRAMMU GRUPA 

Programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju lǭmenis: Maǥistra profesionǕlǕs studijas  

ApmǕcǭbas veids: Vakara (nepilna laika klǕtiene) 

 
 

 

Ġ ġ  Apjoms Stundu sadal. Stud. pǕrb. Kat.vai 

inst.ġifrs 

KP St.sk. L. Pr. L  D E I   

  E.Gala/Valsts pǕrbaudǭjumi 

 

 20 320        

1.1 VIA 002 Maǥistra darbs UO 20 320    1   01302 
  KopǕ:  20 320    1    
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12.PIELIKUMS 

 

(Studiju priekġmetu programmas) 
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OBLIGǔTIE STUDIJU PRIEKĠMETI 
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 

 

Studiju priekġmeta nosaukums: Translataloǥijas teorǛtiskǕs koncepcijas 

MǕcǭbspǛks: Mag.philol., prakt.doc.T.Smirnova, Mag.philol., lekt. D.Strong 

Studiju programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju virziens: Tehnisko tulku referentu studijas 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 3 KP 

Studiju priekġmeta mǛrǵis: VeicinǕt studentu izpratni par tulkoġanas teorijas 

galvenajiem konceptiem, kas apgȊti bakalaura studiju laikǕ. Kursa mǛrǵis ir attǭstǭt 

kritisko domǕġanu par tulkoġanas daģǕdǕm pieejǕm (filozofiskǕ, lingvistiskǕ, 

sociolingvistiskǕ, literǕrǕ, tehniskǕ, semiotiskǕ, datorizǛtǕ, u.c.) un pilnveidot studentu 

pamatzinǕġanas, kuras var izmantot praksǛ. 

Studiju priekġmeta uzdevumi: 

1 pilnveidot teorǛtiskǕs un praktiskǕs pamatzinǕġanas par tulkoġanas teorijas 

daģǕdiem jǛdzieniem; 

2 izvǛrtǛt modernǕs lingvistikas ietekmi uz interlingvǕlǕs tulkoġanas teorǛtiskajiem 
un praktiskajiem aspektiem: nozǭmes jǛdziens tulkoġanǕ, ekvivalence un debates 

par ekvivalences jǛdzienu;  

3 apspriest profesionǕlus un praktiskus jautǕjumus, kas saistǭti ar rakstisko un 
mutisko tulkoġanu: tulkoġana kǕ interlingvǕlǕs un starpkultȊru saziǺas veids; 

4 aptvert daģǕda veida tulkoġanas problǛmas un attǭstǭt stratǛǥijas to risinǕġanai; 

5 iepazǭt daģǕdas metodes, lai veiktu pǛtǭjumu tulkoġanǕ, iegȊstot maǥistra 

disertǕcijas izstrǕdǕġanai nepiecieġamǕs zinǕġanas un prasmes. 

  

MǕcǭbu grǕmatas: 

1. Baker M. (2001) In Other Words: A Course on Translation, Routledge, GB 

2. Baker M. (2004) The Routledge Encyclopedia of Translation Studie, Routledge, 

GB 

3. Bhatia V. K., (1993)Analyzing Genre: Language Use in Professional Settings 

(Applied Linguistics and Language Study), Addison Wesley Publishing Company 

4. Brownlie, S., 2003, "Investigating explanations of translational phenomena", 

Target 15(1): 111-152.  

5. Chesterman, A., 2005, "Problems with Strategies", in K. KarolŨ & A. Foris (eds.), 

New Trends in TS, Budapest, 17-28. 

6. Cronin M. (2004) Translation and Globalization, Routledge, GB 

7. Davis K., (2001), Deconstruction and Translation, St.Jerome, UK 

8. Halverson, S., 2003, "The cognitive basis of translation universals", Target 15 (2): 

197-241.  

9. Hatim B., Mason I. (1997) Discourse and the Translator, Longman, Singapore 

10. Jones R., (2002) Conference Interpreting Explained, St. Jerome Publishing, GB 
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11. Munday J. (2005) Introducing Translation Studies: Theories and Applications, 

Routledge, GB 

12. Newmark P. (1995) Approaches to Translation, Phoenit, GB 

13. Nord C. (1991) Introduction to Modern Translation Theories. In Lectures/ 

Seminars at Jacarta/ Bandung 

14. Nord C. (1997) A Functional Typology of Translation in Text Typology and 

Translation, in A Trosbry (ed.) Benjamins 

15. Reiss K. (1989) Text types, Translation Types and Translation Assessment, in 

A.Chesterman (ed.), Readings in Translation Theory, Finland: Loimaan, 

Kirjagaino Oy 

16. The Translation Studies Reader (2004) edited by L.Venuti, Routledge, GB 

17. Veisbergs A. (2005) MutvǕrdu tulkoġanas pamati, Rǭga 

 

 

Studiju priekġmeta mǕcǭġanas metode: Notiek lekcijas un seminǕri par tulkoġanas 

teorijas izvǛlǛtajǕm tǛmǕm, kǕ arǭ studentus ierosina piedalǭties kritiskajǕs diskusijǕs. 

Studentiem patstǕvǭgi ir jǕlasa daģǕdi materiǕli par apgȊstamo vielu. Nepiecieġams 

individuǕls darbs ar konspektiem, teorǛtiskiem materiǕliem, lai iepriekġ sagatavotos 

diskusijǕm klasǛ. Studiju kursa laikǕ studenti pilnveido savas zinǕġanas par apgȊstamo 

studiju priekġmetu, kǕ arǭ lasa daģǕda veida literatȊru par apgȊstamo vielu. 

  

Studiju priekġmeta apguves vǛrtǛġanas principi:  

EksǕmens. Lai studentu pielaistu pie eksǕmena kǕrtoġanas, viǺam ir jǕpiedalǕs vismaz 3 

no 4 seminǕriem semestra laikǕ. KatrǕ seminǕrǕ studenti raksta testu par iepriekġ 

izrunǕtajiem galvenajiem jǛdzieniem, notiek diskusija par apgȊto materiǕlu, kǕ arǭ 

studenti tiek iesaistǭti daģǕdu problǛmu risinǕġanǕ. EksǕmens sastǕv no divǕm daǸǕm: 

rakstisks tests par tulkoġanas metodǛm un diskusija par galvenajiem tulkoġanas 

jǛdzieniem. ZinǕġanas tiek vǛrtǛtas pǛc 10 ballu sistǛmas. 

 

VǚRTǚJUMA SKALA 

70% - 85% Ieskaite ir nokǕrtota labi. 

50% - 69% Ieskaite ir nokǕrtota apmierinoġi. 

40% - 49% Ieskaite nav nokǕrtota maǥistra zinǕġanu lǭmenim. 

 

Studiju priekġmeta situǕciju apraksti un analǭze:  

Studenti attǭsta savu kompetenci tulkoġanas teorijǕ, kas apgȊta bakalaura studiju laikǕ. 

Diskusijas un tulkoġanas problǛmu risinǕġana palǭdz studentiem uzlabot savas 

profesionǕlǕs iemaǺas. Kursa ietvaros studentiem tiek piedǕvǕts literatȊras saraksts par 

tulkoġanas teoriju, rosinot studentus patstǕvǭgi lasǭt par apgȊstamo priekġmetu.  

 

Prasǭbas studentiem:  

Tulkoġanas teorijas literatȊras pǕrzinǕġana; attiecǭgo jǛdzienu analǭze; diskusijǕs iegȊto 

zinǕġanu praktiskais pielietojums, tulkojumu analǭze un tulkoġanas problǛmu risinǕġana. 
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PlǕnotǕs diskusijas, to temati un saturs: Tulkoġanas mǕcǭba valodu studiju ietvaros; 

tulkoġana kǕ starpkultȊru saziǺas lǭdzeklis; ekvivalences jǛdziens un tǕ ietekme; 

tulkoġanas funkcionǕlǕs teorijas; tulkojumu tekstu veidi; tulkojuma kvalitǕte. 

Programmas autore: Dr.philol., asoc.prof. L.IǸjinska 

Programma apstiprinǕta: RTU Valodu institȊta sǛdǛ 2007. gada 11.janvǕrǭ 

Protokols Nr. 32 
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Kursa plǕns 
Studiju priekġmeta nosaukums: Translataloǥijas teorǛtiskǕs koncepcijas 

Studiju virziens: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 3 KP 

Nodarbǭbu skaits: 24 

Kurss: 1 

Semestris: 1 

Kontroles veids: eksǕmens 

Lekcija TǛma IeteiktǕ literatȊra 

1. Ievadlekcija: tulkoġanas mǕcǭba; tulkotǕjs; 

mǕcǭbu iestǕdes. Teksta lingvistika un 

tulkojums. Tulkojums un zinǕtne.  

Jacobson, R. (1959/2004) óOn linguistic 

aspects of translationô in L. Venuti (ed.) 

 

2. Tulkoġanas mǕcǭbas galvenie aspekti: 

tulkoġanas jǛdziens; tulkojums kǕ oriǥinǕla 

dokumenta atveidojums; avota un mǛrǵa 

auditorijas orientǛta tulkoġana. 

 

3. Tulkoġanas process: tulkoġanas vienǭbas; 

lineǕrais modelis; trǭs posmu saziǺas saite 

tulkoġanas procesǕ: autors ï tulkotǕjs ï 

lasǭtǕjs; tulkoġanas procesa objektǭvie un 

subjektǭvie aspekti. 

Fawcett, P. (1997) Translation and 

Language: Linguistic Approaches 

Explained, St Jerome, chapters 4 and 5 

 

4. Ekvivalence un ekvivalences ietekme: 
lingvistiskǕs nozǭmes un ekvivalences 

bȊtǭba. Ekvivalence un neekvivalenta 

leksika.  

Nida, E. óPrinciples of Correspondenceô 

in L. Venuti (ed.) 2004 

5. Ekvivalence un ekvivalences ietekme: 

dinamiskǕ ekvivalence salǭdzinǕjumǕ ar 

formǕlo; Skopos teorija; Semantisks 

tulkojums salǭdzinǕjumǕ ar komunikatǭvo.  

Newmark, P. (1995) Approaches to 

Translation, Phoenix, GB 

 

6. SeminǕrs. Tests, diskusija, problǛmu 

risinǕġana. 

 

7. PǕrveidoġanas pieeja tulkoġanǕ: 

salǭdzinoġi aprakstoġais tulkoġanas 

pǕrveidojumu modelis. TransformǕcijas.  

Vinay, J. P. and J. Darbelnet, óA 

Methodology for Translationô in L. 

Venuti (ed.) 2004 

8. Tulkoġanas funkcionǕlǕs teorijas: tekstu 

veidi. Skopos teorija; tulkojuma orientǛta 

teksta analǭze.  

Nord, C. (1997) óA Functional Typology 

of Translationô 

9. Diskurss un tulkoġana: Diskurss, reǥistra 

un ģanra analǭze. Daudz dimensionǕlie 

zinǕtniski tehniskie teksti: profesionǕlais un 

akadǛmiskais diskurss.  

Baker, M. (2001) In Other Words: A 

Coursebook on Translation, Routledge, 

GB. Bhatia V. K., (1993)Analyzing 

Genre: Language Use in Professional 

Settings.  

 

10. Semantika un tulkoġana. LingvistiskǕs 

nozǭmes veidi un to pǕrneġana tulkoġanas 

Munday J. (2005) Introducing 

Translation Studies: Theories and 
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procesǕ: denotatǭvǕ un konotatǭvǕ nozǭme; 

stilistiskie izteiksmes veidi; 

intralingvistiskǕ nozǭme; denotatǭvǕs 

nozǭmes prioritǕte. 

Applications. Types of meaning. 

11. Terminoloǥija un zinǕtne. Terminoloǥijas 

tulkoġana: paralǛlie teksti, atbilstǭba, 

standartizǕcija, jaunu terminu veidoġana.  

 

12. SeminǕrs. Tests, diskusija un problǛmu 

risinǕġana. 

 

13. PragmǕtika un tulkoġana. Diskursa un 

konteksta analǭze. PragmǕtiska analǭze. 

Hatim, B., Mason, I. (1997) Discourse 

and the Translator, Longman, Singapore   

 

14. Tulkoġana un dekonstrukcija: 

lingvistiskǕ kodǛġana, atġifrǛġana, atkǕrtota 

kodǛġana. Konteksta semiotika. 

Davis K., (2001), Deconstruction and 

Translation 

15. Aprakstoġs tulkojums: tulkoġanas normas 

un metodes; saturs un uzbȊve; 

ópieǺemamǭbaô un óatbilstǭbaô 

Toury, G. óThe nature and role of norms 

in literary translationô, in L. Venuti (ed.) 

2004 

16. KulturǕlais konteksts: kulturǕlǕs 

problǛmas; starpkultȊru vide; neekvivalenta 

leksika; tulkoġanas nelingvistiskais aspekts; 

starpkultȊru atġǵirǭbas; sociǕlais, kulturǕlais 

un politiskais konteksts 

Cronin, M.  (2004) Translation and 

Globalization, Routledge, GB 

 

17. Tulkoġanas kvalitǕte: tulkoġanas kultȊra 

un politika; óforeignizingô vs. 

ódomesticatingô; tulkojuma uztvere ï 

uztverġanas teorija un tulkojuma 

rediǥǛġana. 

Venuti, L. óTranslation, Community, 

Utopiaô, in L. Venuti (ed.) 2004 

18. SeminǕrs. Tests, diskusijas, problǛmu 

risinǕġana 

 

19. Tulkoġanas modeǸi. TeorǛtiskais modelis. 

Analoga modelis. ModeǸi un normas. 

Tulkoġana kǕ modelǛġana.  

Baker M. (2004) The Routledge 

Encyclopedia of Translation Studie, 

Routledge, GB 

pp.154-157 

20. Tulkoġanas lǭdzekǸi: maġǭntulkoġana, 

tulkoġanas programmas, tulkoġana un 

informǕcijas tehnoloǥijas. Maġǭntulkoġans 

lingvistiskǕs teorijas: korpuslingvistika, 

terminu bǕze.  

Packages will include the following: SDL 

Trados 2006Ê, HeliosÊ, PassoloÊ. 

21. MutiskǕ tulkoġana: konsekutǭvǕs 

tulkoġanas principi; piezǭmju veidoġana; 

komunikatǭvǕs prasmes; atmiǺas trenǛġana; 

tulka darba novǛrtǛjums; mutisks 

tulkojums. 

Jones R., (2002) Conference Interpreting 

Explained, St. Jerome Publishing, GB 

 

22. TulkotǕja prasmes: profesionǕlǕ Ǜtika; 

tulka atbildǭba; tulka uzticamǭba, tulkojuma 
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kvalitǕte.  

23. Tulkoġana kǕ starpdisciplǭna: 

starpdisciplǭnu pieejas; integrǛtǕ pieeja. 

McCarty, W. (1999) óHumanities 

computing as interdisciplineô. Online: 

http://ilex.cc.kcl.ac.uk/wlm/essays/inter/ 

24. SeminǕrs. Tests, diskusijas, problǛmu 

risinǕġana. 
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 

 

Studiju priekġmeta nosaukums: TeorǛtiskǕ valodniecǭba 

MǕcǭbspǛks: Dr. habil. philol., prof. D.NǭtiǺa, Dr.philol., doc.V.Gurtaja 

Studiju programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju virziens: Tehnisko tulku referentu studijas 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

 

Studiju priekġmets mǛrǵis: atkǕrtot un apgȊt teorǛtiskǕs valodniecǭbas pamatjǛdzienus, it 

ǭpaġi uzmanǭbu pievǛrġot lietiġǵajai valodniecǭbai un tulkoġanas studijǕm; nodroġinǕt 

teorǛtisko bǕzi, lai spǛtu veikt darba valodu sastatǕmo analǭzi visaugstǕkajǕ lǭmenǭ; 

pǕrskatǭt mȊsdienu teorijas par valodas bȊtǭbu, lai veidotu nepiecieġamǕs pamatzinǕġanas.  

Studiju priekġmeta uzdevumi: 

1 padziǸinǕt zinǕġanas lingvistikas vǛsturǛ; 

2 iepazǭstinǕt studentus ar mȊsdienu lingvistikas teorijǕm; 

3 iepazǭstinǕt studentus ar lingvistikas daģǕdajǕm nozarǛm; 

4 apspriest tulkoġanu lietiġǵǕs valodniecǭbas ietvaros; 

5 apgȊt valodas universǕlijas, veikt sastatǕmo analǭzi, izmantojot teorǛtiskǕs 

valodniecǭbas jǛdzienus; 

6 apgȊt valodas pǛtǭġanas metodes.   

MǕcǭbu grǕmatas: 

 

1. Allwright R.L.D. (1999) Applied Linguistics. In: Johnson K. and Johnson H. 

(eds.) Encyclopaedic Dictionary of Applied Linguistics. - Blackwell Publishers. 

2. Arnold I. (1978) The English Word Moscow: Vyshaya shkola.  

3. Crystal D.A.(1999) The Penguin Dictionary of Language, Penguin Books 

4. Halliday M.A.K.,  Webster J. J., (2006) On Language And Linguistics (Collected 

Works of M.a.K. Halliday), Continuum International Publishing Group 

5. Lyons J., (1981) Language and Linguistics, Cambridge University Press, UK 

6. Newmeyer Frederick J.  (2005) The History of Linguistics. Linguistic Society of 

America.  

7. Ullman S., (1966) Language and Style, Oxford University Press, UK 

8. Yule G., (2006)The Study of Language, Cambridge University Press, UK.  

9. Agejevs V. (2005) Semiotika.- Rǭga: Jumava  

10. NǭtiǺa D., (2007) Valodniecǭbas jautǕjumi, Rǭga, RTU Publishing House 

11. Veisbergs A. (2001) Word-Formation in English and Latvian. Contrastive 

Analysis. Rǭga: Latvijas UniversitǕte. 

12. ʈʝʬʦʨʤʘʪʩʢʠʡ ɸ.ɸ. (2006) ɺʚʝʜʝʥʠʝ ʚ ʷʟʳʢʦʚʝʜʝʥʠʝ, 5 ʠʟʜ. - ʄʦʩʢʚʘ.  
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Studiju priekġmeta mǕcǭġanas metode: Notiek lekcijas, praktiskǕs nodarbǭbas un 

seminǕri. Studiju kursa laikǕ studenti pilnveido savas zinǕġanas par apgȊstamo studiju 

priekġmetu, kǕ arǭ lasa daģǕda veida literatȊru par apgȊstamo vielu. 

 

Studiju priekġmeta vǛrtǛġanas principi:  

Ieskaite. Lai novǛrtǛtu zinǕġanas, studentiem ir jǕraksta eseja un jǕizstrǕdǕ un jǕprezentǛ 

referǕts par vienu no izvǛlǛtajǕm tǛmǕm teorǛtiskajǕ valodniecǭbǕ.  

 

VǚRTǚJUMA SKALA 

70% - 85% Ieskaite ir nokǕrtota labi. 

50% - 69% Ieskaite ir nokǕrtota apmierinoġi. 

40% - 49% Ieskaite nav nokǕrtota maǥistra zinǕġanu lǭmenim. 

 

Studiju priekġmeta situǕciju apraksti un analǭze:  

Kurss ir izveidots vienam semestrim maǥistra programmas studentiem. Kursa ietvaros ir 

paredzǛtas 16 nodarbǭbas (1 nodarbǭba 2 akadǛmiskǕs stundas). Studentiem ir jǕpǕrzina 

angǸu valoda un teorǛtiskǕs valodniecǭbas galvenie jǛdzieni. Kursa laikǕ aplȊko valodas 

izmaiǺu veidus laika gaitǕ un tehnikas ġo izmaiǺu noteikġanai. TǕ kǕ tulkotǕjam pǛc 

bȊtǭbas nepǕrtraukti ir jǕpapildina savas zinǕġanas, uzmanǭbu pievǛrġot jaunai tehniskajai 

terminoloǥijai vai arǭ speciǕlai informǕcijai kǕdǕ ġaurǕkǕ sfǛrǕ, teorǛtiskǕ valodniecǭba 

maǥistra profesionǕlajǕs studijǕs ir izveidota kǕ akadǛmiskǕ kvalifikǕcija topoġajam vai 

pieredzǛjuġiem profesionǕliem tulkotǕjiem. 

 

Prasǭbas studentiem: Kursa laikǕ studentiem ir jǕuzraksta vismaz divas esejas par apgȊto 

materiǕlu, jǕizstrǕdǕ un jǕprezentǛ referǕts par kǕdu no izvǛlǛtajǕm tǛmǕm teorǛtiskajǕ 

valodniecǭbǕ, kǕ arǭ jǕpiedalǕs lekcijǕs un seminǕros. 

PlǕnotǕs diskusijas, to temati un saturs:  

6 Valodniecǭbas vǛsture; 

7 TeorǛtiskǕs valodniecǭbas pamatjǛdzieni un to nozǭme tulkoġanǕ; 

8 Valodas bȊtǭba;  

9 Valodas kontaktu mijiedarbǭba; 

10 SastatǕmǕ analǭze; 

11 PǛtniecǭbas metodes lingvistikǕ; 

Programmas autore: Dr. habil. philol., prof. D.NǭtiǺa 

 

Programma apstiprinǕta: RTU Valodu institȊta sǛdǛ 2007. gada 11.janvǕrǭ 

Protokols Nr. 32 
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KalendǕrais plǕns 

 
Studiju priekġmeta nosaukums: TeorǛtiskǕ valodniecǭba 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

Nodarbǭbu skaits: 16 

Kurss: 1 

Semestris: 1 

Kontroles veids: ieskaite 

 

NedǛǸa TǛma Nodarbǭbas veids 

1 Valodas daba. Valoda un domǕġana. Valoda un 

runa. Valodu funkcijas.  

Lekcija 

2 Valodniecǭbas vǛstures pǕrskats. Valodniecǭbas 

skolas. Valodniecǭbas pǛtniecǭbas metodes.  

Lekcija 

3 Valodniecǭbas attǭstǭba 21. gadsimtǕ. Valodas 

kompetences.  

Lekcija 

4 Valodniecǭbas saikne ar citǕm zinǕtnes nozarǛm. 

Valodniecǭbas nozares: teorǛtiskǕ valodniecǭba un 

lietiġǵǕ valodniecǭba.  

SeminǕrs  

5 Valodas kategorijas un lǭmeǺi, un to funkcijas.  Lekcija 

6 VǕrdu nozǭme: leksikoloǥija, frazeoloǥija un 

leksikogrǕfija.  

Lekcija 

7 TeorǛtiskǕ pieeja: semantika un semiotika, 

semantika un pragmatika.   

Lekcija 

8 Valodniecǭbas pǛtniecǭbas metodes. SeminǕrs 

9 TeorǛtiskǕ valodniecǭba un tulkoġana.  Lekcija 

10 Leksikoloǥija un stilistika. Valodas vǕrdu krǕjums. 

FunkcionǕlie stili.  

Lekcija, praktiskǕ 

nodarbǭba 

11 Teksta teorijas. InformǕcijas dekodǛġana. Tekstu 

veidi. VerbǕlie un neverbǕlie teksti.  

Lekcija, praktiskǕ 

nodarbǭba 

12 Terminoloǥija un zinǕtniski tehniskǕ tulkoġana. 

Diskursa, reǥistra, un ģanra analǭze.  

Lekcija 

13 ZinǕtniskais diskurss, tehniskais diskurss, 

datorizǛts diskurss.  

Lekcija 

14 Terminu klasifikǕcijas. Terminoloǥija un vǕrdu 

darinǕġana.   

Lekcija, praktiskǕ 

nodarbǭba 

15 SastatǕmǕ analǭze. Teorija un prakse.  Lekcija 

16 TeorǛtiskǕs valodniecǭbas pamatnostǕdnes un to 

nozǭme translatoloǥijǕ.  

SeminǕrs, ieskaite 
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 

 

Studiju priekġmeta nosaukums: Teksta analǭzes modernǕs metodes 

MǕcǭbspǛks: Dr.philol., asoc. prof. L. IǸjinska, Dr.philol., doc. V.Gurtaja 

Studiju programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju virziens: Tehnisko tulku referentu studijas 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

 

Studiju priekġmeta mǛrǵis: Kursa mǛrǵis ir padziǸinǕt studǛjoġo zinǕġanas par teksta, jo 

ǭpaġi zinǕtniski tehniskǕ teksta, analǭzes metodǛm. KursǕ tiks apskatǭti fundamentǕlǕs 

analǭzes tradǭcijas (semantiskǕ, pragmatiskǕ un semiotiskǕ analǭze, klasiskǕ satura 

analǭze), kǕ arǭ modernie teksta analǭzes paǺǛmieni (balstǕs uz datorlingvistiskas un 

korpuslingvistikas pǛtǭġanas metodǛm).  

 

Studiju priekġmeta uzdevumi: Kursa laikǕ studǛjoġiem ir jǕiemǕcas: 

 

1 Noteikt teksta tipus un atbilstoġas analǭzes metodes; 

2 AnalizǛt raksturǭgǕs struktȊrvienǭbas, kas ietekmǛ teksta nozǭmi daģǕdos lǭmeǺos: 

atseviġǵo vǕrdu, rindkopu un atlaġu lǭmenǭ; 

3 Sastatǭt un salǭdzinǕt funkcionǕlos stilus angǸu un latvieġu/krievu valodǕ, 
pielietojot zinǕġanas zinǕtniski tehnisko tekstu analǭzei, kas iegȊtas leksikoloǥijas 

lekciju kursos; 

4 Noteikt teksta tipu un tǕ uzbȊves un organizǕcijas principus (makro un 
mikrolǭmenǭ), kǕ arǭ tekstuǕlǕs funkcijas, kas saistǭtas ar klauzula, teikuma 

fenomena analǭzi.  

 

MǕcǭbu grǕmatas, izmantojamǕs un ieteicamǕs literatȊras saraksts: 

¶ Adolphs, S. (2006) Introducing Electronic Text Analysis: A Practical Guide for 

Language and Literary Studies. Routledge, UK 

¶ Blommaert, J. (2005). Discourse. Cambridge: Cambridge University Press.  

¶ Brown, G., and George Yule (1983). Discourse Analysis. Cambridge: Cambridge 

University Press.  

¶ Carter, R. (1997). Investigating English Discourse. London: Routledge.  

¶ Gee, J. P. (2005). An Introduction to Discourse Analysis: Theory and Method. 

London: Routledge.  

¶ Bhatia, V. K. (1993) Analyzing Genre: Language Use in Professional Settings 

(Applied Linguistics and Language Study), Addison Wesley Publishing Company 

¶ Johnstone, B. (2002). Discourse analysis. Oxford: Blackwell.  

¶ Rudanko, J. (1997) Linguistic Analysis and Text Interpretation.  University Press 

of America 
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¶ Semino E., Culpeper J. (2002) Cognitive Stylistics: Language and Cognition in 

Text Analysis (Linguistic Approaches to Literature) John Benjamins Publishing 

Co 

¶ Verdonk, P. (2002) Stylistics. Oxford University Press, UK 

¶ Widdowson, H. G. (2004) Text, Context, Pretext: Critical Issues in Discourse 

Analysis (Language in Society) Blackwell Publishing Limited, UK 

Studiju priekġmeta mǕcǭġanas metode: lekcijas un seminǕri. Kursa laikǕ studenti 

pilnveido savas zinǕġanas un sapratni par studiju priekġmetu, kǕ arǭ patstǕvǭgi lasa 

literatȊru par mǕcǭbu vielu. 

 

Studiju priekġmeta apguves vǛrtǛġanas principi:  

Ieskaite. ZinǕġanas tiek novǛrtǛtas ar vairǕku rakstisku (esejas, atskaites, kopsavilkumi) 

pǕrbaudes darbu palǭdzǭbu, kǕ arǭ studenti izstrǕdǕ teksta analǭzes pǛtniecisku projektu 

par izvǛlǛto studiju kursa tematu.  

 

Studiju priekġmeta situǕciju apraksti un analǭze: Studiju kurss sniedz studǛjoġiem 

informǕciju par teksta analǭzi (diskursa/reǥistra/ģanra teoriju). Tas sastǕv no lekcijǕm un 

praktiskajǕm nodarbǭbǕm par ġǕdiem mǕcǭbu tematiem: ieskats diskursa/reǥistra/ģanra 

teorijǕ; teksta analǭzes paǺǛmieni, kas balstǕs uz diskursa/reǥistra/ģanra teorijǕm; 

funkcionǕlǕ gramatika un diskursa/reǥistra/ģanra teorijǕ sakǺotas lasǭġanas un rakstǭġanas 

stratǛǥijas; datorlingvistikǕ un korpuslingvistikǕ sakǺotas modernǕs teksta analǭzes 

metodes. 

 

Prasǭbas studentiem, lai sagatavotos kǕrtǛjǕm nodarbǭbǕm: Kursa laikǕ studentiem ir 

jǕuzraksta esejas, kopsavilkumi un atskaites par apgȊtajiem tematiem, kǕ arǭ jǕsagatavo 

un jǕprezentǛ pǛtniecisku teksta analǭzes projektu par izvǛlǛto studiju kursa tematu. 

Studentiem ir jǕapmeklǛ lekcijas un jǕpiedalǕs seminǕros. Katram studentam semestra 

laikǕ ir jǕsagatavo izvǛlǛtǕ teksta analǭze (teksta apjoms ï 6000- 8000 vǕrdi). 

 

PlǕnotǕs diskusijas un pǕrrunas, to temati un saturs: Teksta teorijas. Teksta lingvistika. 

Inter un ekstra tekstuǕlie aspekti. Teksta analǭzes metodes. Analǭzes funkcijas. KǕ saprast 

daģǕdas tekstuǕlǕs formas . Dators ï cilvǛks mijiedarbǭbǕ. Diskursa un reǥistra analǭze. 

SemiotiskǕ triǕde: teksts, diskurss un ģanrs. Konteksts un tulkoġana. PragmatiskǕ pieeja. 

RelǕciju datu bǕzes analǭze, kǕ viens no teksta analǭzes paǺǛmieniem. Konteksts un tǕ 

problǛmu analǭze no skaitǸoġanas un kritiskǕ viedokǸa. Teksta analǭzes nǕkotne: 

pieǺǛmumi, eksperimentǕlie projekti, attǭstǭbas tendences. PersoniskǕs un tieġsaistes 

analǭzes metodes: sadarbǭbas vide, vizualizǛġana.  

 

Programmas autore: Dr.philol., asoc. prof. L. IǸjinska 

 

Programma apstiprinǕta: RTU Valodu institȊta sǛdǛ 2007. gada 11.janvǕrǭ 

Protokols Nr. 32 
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KalendǕrais plǕns 
Studiju priekġmeta nosaukums: Teksta analǭzes modernǕs metodes 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

Nodarbǭbu skaits: 16 

Kurss:1 

Semestris: 1 

Kontroles veids: eksǕmens  

 

NedǛǸa Temats Nodarbǭbas veids 

1. Teksts. Definǭcijas. Teksta teorijas. Teksta 

lingvistika.  

Lekcija 

2. Teksta analǭzes metodes. Teksta tipoloǥijas kǕ 

didaktiskais instruments. ModernǕs tekstu 

klasifikǕcijas shǛmas. 

Lekcija 

3. Teksta funkcijas. Informatǭvie, izteiksmǭgie, 

vokatǭvie teksti. Inter un ekstra tekstuǕlie 

aspekti.   

Lekcija 

4. Teksta stilistika. SaskaǺotǭba un sakarǭba.  Lekcija 

5. Teksta hierarhiskǕ uzbȊve. StingrǕs pozǭcijas. 

VǕrds, teikums, rindkopa.  

Lekcija 

6. Hibrǭdie teksti. HibridizǕcijas problǛma.  Lekcija 

7. Teksta analǭzes metodes. Analǭzes funkcijas. KǕ 

saprast daģǕdas tekstuǕlǕs formas . Dators ï 

cilvǛks mijiedarbǭba.  

Lekcija 

8. Analǭtiskie paǺǛmieni, kas tiek izmantoti 

lingvistiskǕ diskursa analǭzǛ.  

Lekcija 

9. Diskursa un reǥistra analǭze. SemiotiskǕ triǕde: 

teksts, diskurss un ģanrs.  

Lekcija 

10. DaģǕdie diskursa lǭmeǺi, skaǺas, ģesti, sintakse, 

leksika, stils, nozǭme, runas akts, stratǛǥijas, un 

citi mijiedarbǭbas aspekti 

Lekcija 

11. Ģanrs un saistǭtas tekstuǕlǕs vǛrtǭbas. Ģanra 

loma tulkoġanǕ. 

Lekcija 

12. ZinǕtniski tehnisko tekstu daudzdimensionǕlais 

raksturs. Semiotika.  

Lekcija 

13. Tehniska teksta tipi. Terminoloǥija. Leksiskie 

lauki. Terminu sistematizǛġana zinǕtniski 

tehniskajǕs jomǕs.  

Lekcija 

14. ZinǕtniskǕ pǛtǭjuma vǕrdu krǕjums. 

AkadǛmiskais diskurss.  

Lekcija 

15. TekstuǕlǕs analǭzes loma tulkoġanas teorijǕ un 

praksǛ. Tulkoġanas analǭzes metodes. Konteksts 

un tulkoġana. PragmatiskǕ pieeja.  

Lekcija 
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16. DabiskǕs valodas apstrǕde, kǕ mǕkslǭgǕ 

intelekta un valodniecǭbas apakġnozare. Teksta 

satura pǕrvaldǭbas tehnoloǥijas (masu mediji, 

publicǛġana).  

Lekcija 
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 

 

Studiju priekġmeta nosaukums: ModernǕs tehnoloǥijas tulkoġanǕ 

MǕcǭbspǛks: Dr.habil., sc.ing.prof. J.Merkurjevs, Dr.sc.ing, asoc.prof. L.Aleksejeva, 

Dr.sc.ing, asoc.prof. A.Ģiravecka 

Studiju programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju virziens: Tehnisko tulku referentu studijas 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 3 KP 

 

Studiju priekġmeta mǛrǵis: ġis studiju priekġmets ir turpinǕjums bakalaura studiju 

kursam Maġǭntulkoġanas pamati. Kursa mǛrǵis ir uzlabot studentu zinǕġanas par 

daģǕdiem mȊsdienu tulkoġanas lǭdzekǸiem, lai attǭstǭtu viǺu sazinǕġanǕs prasmes ar datora 

palǭdzǭbu.  

 

Studiju priekġmeta uzdevumi: Kursam beidzoties studǛjoġiem: 

 

1 kritiski jǕnovǛrtǛ tulkoġanas nozares vispǕrǛjo stǕvokli, tǕs prasǭbas, tulkoġanas 
apmǕcǭbu veidus un darba tirgus situǕciju;  

2 jǕapgȊst tulkoġanas tehnoloǥiju veidi;  

3 jǕattǭsta prasmes darbǕ ar TRADOS programmu;  

4 jǕizveido personǭgo tulkoġanas projekta vadǭbas sistǛmu;  

5 jǕsaprot tulkoġanas lokalizǕcijas procedȊras un iespǛjas;  

6 jǕattǭsta spǛjas darbǕ ar daģǕdǕm datorprogrammǕm (pǕrlȊkprogrammas, dabiskǕs 

valodas apstrǕde, elektronisko tekstu analizǛġanas sistǛmas, maġǭntulkoġanas 

programmas, elektroniskǕs vǕrdnǭcas, glosǕriji un datu bǕzes, u.c.). 

 

MǕcǭbu grǕmatas, izmantojamǕs un ieteicamǕs literatȊras saraksts: 

1. Balkan, L., Arnold, D., and Sadler, L. (1997). Tools and Techniques for Machine 

Translation Teaching: A survey. Technical report. University of Essex.  

2. Beatty, K., (2003) Teaching and Researching. Computer-assisted Language 

Learning. Pearson Education Limited, Malaysia.  

3. Bowker, L., (2002) Computer-Aided Translation Technology: A Practical 

Introduction (Didactics of Translation Series).  University of Ottawa Press, 

Canada 

4. Forcada, M. (2000). Learning Machine Translation Strategies Using Commercial 

Systems: Discovering Word-Reordering Rules. In MT 2000: Machine Translation 

and Multilingual Applications in the New Millennium, pages 7.1ï7.8, Exeter, UK. 

5. Hutchins, J. (2001) Machine translation over Fifty Years. Histoire Epistemology 

Language, 23(1):7ï31. 

6. Kenny, D. (2001) Lexis and Creativity in Translation: a Corpus-based Study. 

Chapter 3 ï "Turning corpus linguistics on its head: corpus-based translation 

studies". Manchester: St Jerome, 48 ï 72.  
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7. Malmkjaer, K. (1998) Love Thy Neighbour: Will Parallel Corpora Endear 

Linguists to Translators? Meta 43 (4), 534 ï 541. 

8. Mauranen, A. (2000) "Strange Strings in Translated Language: a study on 

corpora". In Maeve Olohan (ed.), Intercultural Fault Lines: Research models in 

Translation Studies I ï textual and cognitive aspects. Manchester: St Jerome, 119 

ï 142.  

9. Nilsson, P. (2004) "Translation-specific lexicogrammar? Characteristic lexical 

and collocational patterning in Swedish texts translated from English". In Anna 

Mauranen and Pekka Kujamªki (eds), Translation universals: Do they exist? 

Amsterdam / Philadelphia: John Benjamin, 129 ï 141. 

10. Quah, C.K.(2006) Translation and Technology. MacMillan, GB 

11. V®ronis, J. (2006) Parallel Text Processing: Alignment and Use of Translation 

Corpora (Text, Speech and Language Technology) Kluwer Academic Publishers, 

the Netherlands.  

 

Studiju priekġmeta mǕcǭġanas metode: lekcijas, seminǕri un praktiskǕs nodarbǭbas. 

PraktiskǕs nodarbǭbas notiek datorklasǛs, kas aprǭkotas ar atbilstoġu aparatȊru un 

programmatȊru. Studentiem ir pieeja tulkoġanas programmǕm un nepiecieġamajiem 

resursiem.  

 

Studiju priekġmeta apguves vǛrtǛġanas principi:  

Testi un semestra projekti ï 60% 

PrezentǕcijas un piedalǭġanǕs diskusijǕs ï 20% 

Ieskaite ï 20% 

 

Prasǭbas ieskaitǛ: 

 

VǚRTǚJUMU SKALA 

70% - 85% ieskaite ir nokǕrtota labi  

50% - 69% ieskaite ir nokǕrtota apmierinoġi  

40% - 49% ieskaite nav nokǕrtota, zinǕġanas neatbilst maǥistra studiju lǭmenim.  

 

 

Studiju priekġmeta situǕciju apraksti un analǭze: Praktiskais kurss datortulkoġanǕ un 

terminoloǥijas pǕrzinǕġanas lǭdzekǸos. Studiju kursa laikǕ studenti iepazǭstas ar datora 

programmǕm, ieskaitot gan Interneta pielikumus, gan speciǕli izveidotu programmatȊru 

tulkoġanas darbam un terminoloǥijas pǕrzinǕġanai. Studiju kurss sniegs ievadu par 

terminoloǥijas un dokumentǕcijas galvenajiem jǛdzieniem, kǕ arǭ tulkoġanas projektu 

vadǭbu. Studiju kurss nav tikai ar valodǕm, bet iegȊtas zinǕġanas noderǛs daģǕdǕs sfǛrǕs.  

 

Prasǭbas studentiem, lai sagatavotos kǕrtǛjǕm nodarbǭbǕm: Kursa laikǕ studentiem ir 

jǕiztulko 12 teksti no angǸu valodas latvieġu/krievu valodǕ un otrǕdi, izmantojot daģǕdas 

datorprogrammas; jǕsagatavo un jǕprezentǛ projekts; jǕapmeklǛ lekcijas un jǕpiedalǕs 

diskusijǕs. TǕ kǕ ġis studiju kurss ir praktisks, praktisko nodarbǭbu apmeklǛjums ir 

obligǕts.  
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KalendǕrais plǕns 
 

Studiju priekġmeta nosaukums: ModernǕs tehnoloǥijas tulkoġanǕ 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 3 KP 

Nodarbǭbu skaits: 24 

Kurss: 1  

Semestris: 2 

Kontroles veids: ieskaite 

 

NedǛǸa Temats Nodarbǭbas veids 

1 Ievadlekcija: apskats, mǛrǵu un uzdevumu formulǛġana, 

metodoloǥija un resursi. Tulkoġanas programmas un resursi.  

Lekcija 

2 Datortǭkli, Interneta pakalpojumi tulku vajadzǭbǕm (leksikas 

datubǕzes, vǕrdnǭcas, enciklopǛdijas, teksti, paralǛlie teksti, 

pǕrlȊkprogrammu izmantoġana daģǕdu iespǛjamo tulkojumu 

izvǛlei). Standarti datu savstarpǛjai apmaiǺai.  

Prakt. nodarbǭba  

3 Maġǭntulkoġanas vǛsture. 21.gs. maġǭntulkoġana. JaunǕs izredzes 

un iespǛjas.  

Lekcija 

4 ProgrammatȊra un aparatȊra; datorprogrammas un apmǕcǭbu 

veidi; operǛtǕjsistǛmas. TRADOS 

Lekcija 

5 Maġǭntulkoġanas analǭze un vǛrtǛġana. Atbilstoġs tehniskais 

nodroġinǕjums un svarǭgǕkie kritǛriji.  

Lekcija/ 

prakt.nodarbǭba 

6 Maġǭntulkoġana ar tulka rediǥǛġanu. Analǭze un vǛrtǛġana. 

TRADOS 

Nodarbǭba 

datorklasǛ 

7 Maġǭntulkoġanas sistǛmu valodniecǭbas teorijas.  Lekcija 

8 Maġǭntulkoġanas veidu klasifikǕcija. Maġǭntulkoġanas galvenie 

veidi: maġǭntulkoġana ar tulka rediǥǛġanu un tulkoġana ar 

maġǭntulkoġanas programmǕm. HibrǭdsistǛmas un interaktǭvǕs 

maġǭntulkoġanas sistǛmas. 

Lekcija 

9 AkadǛmiskais mǕcǭbspǛks: valodnieki un speciǕlisti 

maġǭntulkoġanǕ. GalvenǕs maġǭntulkoġanas stratǛǥijas. 

Lekcija 

10 Maġǭntulkoġanas sistǛmas. Maġǭntulkoġana ar tulka rediǥǛġanu 

(pirms un pǛc rediǥǛġana, mijiedarbǭba); prasǭbas, kas nav saistǭtas 

ar lingvistiku (Ǖtrums, formas saglabǕġana). KvalitǕtes vǛrtǛġanas 

problǛmas pǛc rediǥǛġanas.  

Lekcija/ prakt. 

nodarbǭba 

11  Tulkoġana ar maġǭntulkoġanas programmǕm. TRADOS. Analǭze 

un vǛrtǛġana. 

Nodarbǭba 

datorklasǛ 

12 Tulkoġanas sistǛmas ar runas tehnoloǥijǕm. PǛtnieciskie projekti 

runas atpazǭġanǕ.  

Lekcija 

13 GalvenǕs maġǭntulkoġanas stratǛǥijas un to pielietojums kǕ secǭgas 

fǕzes vai uzdevumi; pǕrveidoġanas sistǛmas (morfoloǥiskǕs, 

sintaktiskǕs un semantiskǕs pǕrmaiǺas, starpposmu atveidoġana, 

lingvistiskǕ informǕcija, kas nepiecieġama katrǕ posmǕ). 

Lekcija/ 

prakt.nodarbǭba  
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14 NeprecizitǕte. NeprecizitǕtes noteikġana kǕ galvenais kǸȊdu 

iemesls maġǭntulkoġanǕ. LeksiskǕs neprecizitǕtes (homogrǕfija, 

homonǭmija un polisǛmija), struktȊras neprecizitǕte, kǕ arǭ jauktas 

leksiskǕs un struktȊras neprecizitǕtes. 

Nodarbǭba 

datorklasǛ / prakt. 

nodarbǭba 

15 Tekstu tulkoġana, izmantojot daģǕdas tulkoġanas programmas. 

Tulkojumu salǭdzinǕjums. GalvenǕs kǸȊdas. 

Nodarbǭba 

datorklasǛ 

16 Valodniecǭbas prasmes un maġǭntulkoġana.  SeminǕrs 

17 Leksikas datubǕze. PamatjǛdzieni par datu bǕzǛm. JǛdzieniskǕs 

leksiskǕs datu bǕzes un to lauki (termini, definǭcijas, autors, 

datums, atsauces). 

Lekcija 

18 Korpuslingvistika. Leksika un kreativitǕte tulkoġanǕ: korpusa 

balstǭtas studijas.  

Lekcija 

19 Terminu bankas. Terminu banku izveides motivǕcija. Terminu 

banku iezǭmes.  

Lekcija/ prakt. 

nodarbǭba 

20 Metodoloǥija korpusa balstǭtai pieejai tulkojuma vǛrtǛġanai.  Lekcija 

21 Leksikas datubǕzu izmantoġana specializǛtu tekstu tulkoġanǕ un 

terminoloǥiska saistǭba.  

Prakt. nodarbǭba 

22  Tulkoġana ar maġǭntulkoġanas programmǕm. TRADOS. Analǭze 

un novǛrtǛġana. 

Nodarbǭba 

datorklasǛ 

23 LokalizǕcijas lǭdzekǸi. LokalizǕcijas projekti. SeminǕrs ar 

vieslektora piedalǭġanos. 

SeminǕrs 

24 Ieskaite. PǕrbaudes tulkojums. Studentu prezentǕcijas.  Ieskaite 
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 

 

Studiju priekġmeta nosaukums: ZinǕtniskǕ rakstu valoda 

MǕcǭbspǛks: Dr. paed., asoc. prof. D. Rumpǭte, Dr.philol., asoc.prof. L.IǸjinska 

Studiju programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju virziens: Tehnisko tulku referentu studijas 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

 

Studiju priekġmeta mǛrǵis: ApgȊt zinǕtniskǕ izklǕsta stila iezǭmes ï terminoloǥiskǕs, 

morfoloǥiskǕs un sintaktiskǕs stila iezǭmes; apgȊt zinǕtniskǕ izklǕsta formas: referǛġana, 

anotǛġana, citǛġana un norǕģu sistǛma; veidot iemaǺas zinǕtniskǕ darba strukturǛġanǕ: 

ievads, teorǛtiskǕ un praktiskǕ daǸa, secinǕjumi, nobeigums, tǛzes, literatȊras saraksts un 

pielikumi. 

 

Studiju priekġmeta uzdevumi: 

1. ApgȊt prasmi izvǛlǛties savǕm interesǛm un spǛjǕm atbilstoġu zinǕtniskǕ darba tǛmu. 

2. ApgȊt prasmi izvirzǭt zinǕtniskǕ pǛtǭjuma hipotǛzi, formulǛt mǛrǵus un uzdevumus. 

3. IemǕcǭties izvǛlǛties darba tǛmai nepiecieġamo literatȊru. 

4. ApgȊt prasmi strǕdǕt ar zinǕtnisko literatȊru, periodiku, interneta katalogiem. 

5. Izprast zinǕtniskǕ izklǕsta formas: referǛġanu, anotǛġanu, citǛġanu un norǕģu sistǛmu. 

6. ApgȊt zinǕtniskǕ darba uzbȊves principus. 

7. ApgȊt zinǕtniskǕ izklǕsta stila terminoloǥiskǕs, morfoloǥiskǕs un sintaktiskǕs iezǭmes. 

8. Pielietot apgȊtǕs prasmes maǥistra darba rakstǭġanǕ. 

 

MǕcǭbu grǕmatas, izmantojamǕs un ieteicamǕs literatȊras saraksts: 

 

1. Booth V., (2006) Communicating in Science: Writing a Scientific Paper and 

Speaking at Scientific Meetings (2nd Edition), CUP, UK 

2. Butler, L., (2006) Fundamentals of Academic Writing (The Longman Academic 

Writing Series, Level 1) , Longman, UK 

3. Gustavii B., (2003) How to Write and Illustrate a Scientific Paper, CUP, UK 

4. Hancock E.,  Kanigel R., (2003) Ideas into Words: Mastering the Craft of Science 

Writing, The John Hopkins University Press, USA 

5. Katz M. J.,  Springer M. J., (2007) From Research to Manuscript: A Guide to 

Scientific Writing, the Netherlands  

6. Mulvaney, M. K.,  Jolliffe, D. A., (2004) Academic Writing: Genres, Samples, 

and Resources 

7. Oliveira S., Stewart D. E., (2006) Writing Scientific Software: A Guide to Good 

Style, UP, USA 

8. Oshima A.,  Hogue, A., (2005) Writing Academic English (4th Edition), 

Longman, UK 

9. Peat J.,  Elliott E.,  Baur L.,  Keena V., (2002) Scientific Writing: Easy When You 

Know How, BMJ Books, Spain 
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10. Swales, J. M.,  Beer Feak, C. A., (2004) Academic Writing for Graduate Students, 

Second Edition: Essential Tasks and Skills (Michigan Series in English for 

Academic & Professional Purposes), Michigan Series, USA  

  
Studiju priekġmeta mǕcǭġanas metode: ProduktǭvǕ un reproduktǭvǕ mǕcǭbu metode. 

ProblǛmiskǕ un izskaidrojoġi ilustratǭvǕ metode. IndividuǕlais, pǕru un grupu darbs 

praktiskajǕs nodarbǭbǕs, risinot docǛtǕja izvirzǭto problǛmu, saprotot to, meklǛjot 

risinǕjumu, secinot, pǕrbaudot un novǛrtǛjot sasniegto rezultǕtu un tǕ ieguves procesus. 

 

Studiju priekġmeta apguves vǛrtǛġanas principi: Tiek vǛrtǛtas studentu prasmes 

zinǕtniskǕ stila iezǭmju izpratnǛ, to izmantoġanǕ referǕta, anotǕcijas, recenzijas, tǛģu 

izstrǕdǕġanǕ. Studentu darba rezultǕtiem jǕatspoguǸojas maǥistra darba adekvǕtajǕs daǸǕs. 

Semestra laikǕ studenti prezentǛ maǥistra darba saturu, reproducǛ rakstǭto runu.  

EksǕmena prasǭbas: beidzot kursu, students iesniedz maǥistra darba melnraksta variantu 

ar atbilstoġu struktȊru. 

 

Studiju priekġmeta situǕciju apraksti un analǭze: Studenti iepazǭst zinǕtniskǕ un 

populǕri zinǕtniskǕ stila izklǕsta iezǭmes, zinǕtniskǕ darba uzbȊves un rakstǭġanas 

pamatprincipus; apgȊst iemaǺas izvǛlǛties tǛmai atbilstoġu zinǕtnisko un uzziǺu 

literatȊru, leksikonus, enciklopǛdijas; iemǕcǕs izvirzǭt darba mǛrǵus, formulǛt 

uzdevumus, hipotǛzi un secinǕjumus.   

 

Prasǭbas studentiem, lai sagatavotos kǕrtǛjǕm nodarbǭbǕm: studenti patstǕvǭgi izvǛlas 

publicǛtus zinǕtniskos tekstus, analizǛ un referǛ tos, sagatavo anotǕciju, recenziju; 

pǕrveido daģǕdu citu funkcionǕlo stilu tekstus (sarunvalodas stils, neoficiǕlǕs publiskǕs 

uzstǕġanǕs stils) atbilstoġi rakstiska zinǕtniska izklǕsta stilam. 

 

PlǕnotǕs diskusijas un pǕrrunas, to temati un saturs: zinǕtniskǕ darba mǛrǵi un 

uzdevumi, uzbȊves un noformǛjuma pamatprincipi, citǛġanas tehnika, darba rakstǭġanas 

lingvistiskie aspekti. 

 

Programmas autore: Dr. paed., asoc. prof. D. Rumpǭte 

 

Programma apstiprinǕta: RTU Valodu institȊta sǛdǛ 2007. gada 11.janvǕrǭ 

Protokols Nr. 32 
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KalendǕrais plǕns 
 

Studiju priekġmeta nosaukums: ZinǕtniskǕ rakstu valoda 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

Nodarbǭbu skaits: 16 

Kurss: 1 

Semestris: 1 

Kontroles veids: eksǕmens  

 

NedǛǸa Temats Nodarbǭbas veids 

1. AngǸu un latvieġu/krievu metodiskǕs literatȊras 

apskats par zinǕtniskǕ darba rakstǭġanas principiem, 

metodǛm un tehnikǕm.  

Lekcija 

2. ZinǕtniskǕ darba mǛrǵi un uzdevumi. ZinǕtniskǕ 

izpǛtes objekta, priekġmeta, mǛrǵu un uzdevumu 

formulǛġana. ZinǕtniskǕ teksta veidu klasifikǕcija 

atbilstoġi darba struktȊrai. ZinǕtniskǕ teksta forma, 

konteksts, teksta pragmatika, ievǛrojot adresǕta 

specifiku. 

Lekcija, prakt.nod. 

3. PasniedzǛja un studentu izvǛlǛto zinǕtnisko darbu 

paraugu praktiska analǭze. Noteiktu zinǕtniskǕ 

teksta veidu meklǛġana un izvǛle, klasificǛjot 

katram atseviġǵam teksta tipam raksturǭgǕs stila 

iezǭmes. 

SeminǕrs 

4. KonceptuǕlǕ aparǕta izstrǕdǕġana. ZinǕtniskǕ 

pǛtǭjuma hipotǛzes formulǛġanas veidi. PǛtǭġanas 

procesǕ iegȊto hipotǛtisko un objektǭvo rezultǕtu 

zinǕtniskǕ prognozǛġana.  

Lekcija 

5. Radoġa pieeja zinǕtnisko darbu izstrǕdei. Jaunu 

ideju radǭġanas metodes. PrǕta vǛtra, De Bono 

seġas cepures, mind-mapping, utt. 

Lekcija, prakt.nod. 

6. ZinǕtniskais diskurss: speciǕlǕ leksika. SpeciǕlǕs 

leksikas tulkoġana. Runu paraugi un kliġejas ï 

galvenie rakstiskǕ un mutiskǕ ziǺojuma elementi. 

Lekcija 

7. ZinǕtniskǕ izpǛtes objekta izvǛles metodika: 

literatȊras avotu meklǛġana, materiǕlu apkopoġana, 

to sistematizǛġana; sekundǕrǕs literatȊras ï mǕcǭbu 

literatȊras, periodisko izdevumu, uzziǺu literatȊras: 

leksikonu, enciklopǛdiju izmantoġana. 

BibliogrǕfijas sastǕdǭġanas principi: monogrǕfija, 

raksts no kopotajiem rakstiem, raksts no periodiskǕ 

izdevuma u.c.  

Lekcija, prakt.nod. 

8. ZinǕtniskǕ darba loǥiskǕs uzbȊves pamatprincipi: 

satura rǕdǭtǕjs, ievads, teorǛtiskǕ daǸa, praktiskǕ 

Lekcija, prakt.nod. 
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daǸa, secinǕjumi, literatȊras saraksts, pielikums. 

ZinǕtniskǕ darba ǕrǛjǕ noformǛjuma pamatprincipi: 

atseviġǵu daǸu apjoms; tabulu, grafiku u.c. 

izvietojuma principi tekstǕ. 

9. Saturs un forma. Satura rǕdǭtǕja iedalǭjuma veidu 

klasifikǕcija: didaktiskais, resp., skaitliskais; 

jauktais, resp., skaitliski alfabǛtiskais; alfabǛtiskais. 

NodaǸu nosaukumu formulǛġanas pamatprincipi. 

Lekcija, prakt. nod. 

10. ZinǕtniskǕ satura izklǕsta komponentu loǥiskǕ 

sakarǭba; teksta formǕlais veselums; objektivitǕte 

zinǕtnisko pǛtǭjumu gaitǕ iegȊto rezultǕtu 

novǛrtǛġanǕ. SecinǕjumi.  

Lekcija, prakt.nod.  

11. CitǛġanas tehnika, citǕtu izvǛle, citǕtu formulǛġana 

un formǛjums. AtstǕstǭjuma izteiksme kǕ viena no 

citǛġanas paǺǛmieniem. CitǕtu veidi. 

Lekcija, prakt.nod. 

12. Ilustratǭvo un uzskates materiǕlu (tabulu, shǛmu, 

grafiku u.c.) izmantoġanas Ǜtiskais un estǛtiskais 

aspekts. 

Lekcija, prakt.nod. 

13. MȊsdienu tehnisko lǭdzekǸu izmantoġana 

zinǕtniskajǕ rakstǭġanǕ .  

Lekcija, prakt.nod. 

14. ZinǕtniskǕ darba efektǭvas prezentǕcijas formas un 

metodes. Atġǵirǭbas starp mutisko un rakstisko 

izteiksmes veidu. 

Lekcija, prakt.nod.  

15. PrezentǛjamǕ materiǕla strukturǕlǕ un saturiskǕ 

uzbȊve prezentǕcijas kontekstǕ. Studentu 

prezentǕcijas un to analǭze grupǕ.  

SeminǕrs 

16. Darba rezultǕtu apkopoġana: kursa satura galveno 

virzienu apsprieġana un studentu konkrǛto 

uzdevumu izpildes novǛrtǛġana praktisko nodarbǭbu 

laikǕ. 

Prakt.nod. 
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 

 

Studiju priekġmeta nosaukums: Terminoloǥija un terminogrǕfija 

MǕcǭbspǛks: Mag.oec., prakt.doc.M.Platonova, Dr.sc.ing., asoc.prof. A.Ģiravecka 

Studiju programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju virziens: Tehnisko tulku referentu studijas 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

 

Studiju priekġmeta mǛrǵis: Studiju kursa galvenais mǛrǵis ir paplaġinǕt studǛjoġo 

zinǕġanas par terminoloǥijas darinǕġanas un izmantoġanas, kǕ arǭ par tas pǕrvaldǭbas 

iespǛjǕm. Ǭpaġa uzmanǭba tiek pievǛrsta jauno, inovatǭvo teoriju pǛtǭġanai gan parǕdot 

zinǕġanas, gan nozǭmju veidoġanǕ un terminu darinǕġanǕ, gan arǭ informǕcijas tehnoloǥiju 

instrumentu un terminu datu bǕzes lietoġanǕ.  

 

 

Studiju priekġmeta uzdevumi:  
1 IemǕcǭties kritiski izvǛrtǛt termina koncepciju un nozǭmes aprakstǭġanas iespǛjas; 

2 ApgȊt tradicionǕlǕs terminoloǥijas teorijas un izpǛtǭt jaunos terminoloǥijas 

zinǕtnes attǭstǭbas virzienus; 

3 IlustrǛt, kǕdǕ veidǕ mȊsdienu terminoloǥisko teoriju metodes un darba principi 
var tikt izmantoti terminogrǕfijǕ;  

4 IzpǛtǭt terminogrǕfijas teorǛtiskǕs pamatnostǕdnes; 

5 IzpǛtǭt terminu datu bǕzes veidoġanas principus un metodes. 

 

MǕcǭbu grǕmatas, izmantojamǕs un ieteicamǕs literatȊras saraksts: 

1 Cabre, M. Teresa (1999) Terminology: Theory, methods and applications. John 

Benjamins publishing Company. 

2 IǸjinska L., NǭtiǺa D., (2004) VǕrdu izvǛle: aktualizǕcija un mode. Linguistica 

Lettica 2004/ Nr.13. Rǭga: Latvieġu valodas institȊta ģurnǕls; 44-52 lpp. 

3 IǸjinska, M. Platonova, (2006) Pragmatic Aspects of Special Vocabulary in 

Scientific Technical Texts, - 4th Riga International Symposium on Pragmatic 

Aspects of Translation, University of Latvia, Riga, University of Latvia, National 

Language Commission. 

4 Kageura K. (2002) The Dynamics of Terminology: A descriptive theory of term 

formation and terminological growth, John Benjamins publishing Company. 

5 Naciscione, A. (2003) Translation of Terminology: Why Kill the Metaphor, in the 

proceedings of 3
rd

 Riga Symposium on Pragmatic Aspects of Translation, SIA 

ñJumiò, Riga. 

6 Temmerman, R. Knops, U. (2004). The Translation of Domain Specific 

Languages and Multilingual Terminology Management. Linguistica 

Antverpiensia New Series 3/2004. Antwerp: Hogeschool Antwerpen 

7 Veisbergs A., (2001) Word-Formation in English and Latvian. Contrastive 

Analysis. Monograph, Rǭga: University of Latvia. 
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8 Wright, S. E. and Budin G. (2001) The Handbook of Terminology Management, 

John Benjamins publishing Company. 

 

Studiju priekġmeta mǕcǭġanas metode: lekcijas un seminǕri. Kursa laikǕ studenti 

pilnveido savas zinǕġanas un sapratni par apgȊstamo studiju priekġmetu, kǕ arǭ patstǕvǭgi 

lasa literatȊru par mǕcǭbu vielu. 

 

Studiju priekġmeta apguves vǛrtǛġanas principi:  

Semestra beigǕs studenti prezentǛ personǭgo terminu datu bǕzi izvǛlǛtajǕ zinǕtniski 

tehniskajǕ jomǕ, kuru vǛrtǛ gan docǛtǕjs, gan citi studenti. Studentu zinǕġanas par 

terminu darinǕġanas veidiem un terminu datu bǕzes uzbȊves un noformǛġanas principiem 

vǛrtǛ 10 ballu sistǛmǕ. 

Studenti dalǕs pieredzǛ ar grupas biedriem par personǭgas terminu datu bǕzes veidoġanas 

rezultǕtiem, apsprieģ veiksmǭgas konkrǛtu terminu darinǕġanas stratǛǥijas, kopǭgǕs ar 

terminu tulkoġanu saistǭtas problǛmas un to risinǕġanas veidus. 

 

Studiju priekġmeta situǕciju apraksti un analǭze: Studiju kurss nodroġina studǛjoġiem 

informǕciju par terminoloǥijas veidoġanas un lietoġanas principiem, tǕs tulkoġanas 

iespǛjǕm, kǕ arǭ par terminogrǕfijas pǕrvaldǭbas sistǛmǕm. Ir saprotams, ka terminoloǥijai 

ir liela loma tulkoġanǕ, jo vairǕk tehniskajǕ tulkoġanǕ, kur speciǕlǕ termina tulkojuma 

precizitǕtei ir liela nozǭme. Terminoloǥijas elektroniskǕ pǕrvaldǭba palǭdz sistematizǛt 

daģǕdus savstarpǛji atkarǭgus posmus, proti, dokumentǕcijas organizǛġanu, datu tverġanu, 

uzglabǕġanu, rediǥǛġanu, kontroli un atjaunoġanu, izmantojot vairǕkus datu bǕzes rǭkus.  

 

Prasǭbas studentiem, lai sagatavotos kǕrtǛjǕm nodarbǭbǕm: individuǕlo mǕcǭġanas 

stratǛǥiju attǭstǭġana, lai apgȊtu terminu darinǕġanas veidus un pamatprincipus; 

personǭgǕs terminu datu bǕzes prezentǛġana izvǛlǛtajǕ zinǕtniski tehniskajǕ jomǕ, kurǕ ir 

piemǛri no daģǕdiem tekstiem.  

 

PlǕnotǕs diskusijas un pǕrrunas, to temati un saturs: Terminoloǥijas pǕrvaldǭbas 

metodes un mǛrǵi. Jaunu terminu veidoġana. Konceptiem piesaistǭtie termini. Ekvivalenta 

un neekvivalenta terminoloǥija. BilingvǕla vai daudzvalodu terminoloǥija. Terminu 

atbilstǭbas veidoġana daģǕdǕs valodǕs. Terminoloǥijas avotu novǛrtǛġana un apraksts. 

Terminoloǥijas standartizǕcija un unificǛġana. Datora pielietoġana terminoloǥijǕ. 

Terminoloǥijas datu bǕzes. 

 

Programmas autore: Dr.habil.philol., prof. D.NǭtiǺa 

 

Programma apstiprinǕta: RTU Valodu institȊta sǛdǛ 2007. gada 11.janvǕrǭ 

Protokols Nr. 32 
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KalendǕrais plǕns 
 

Studiju priekġmeta nosaukums: Terminoloǥija un terminogrǕfija 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

Nodarbǭbu skaits: 16 

Kurss:1 

Semestris: 2 

Kontroles veids: eksǕmens  

 

NedǛǸa Temats Nodarbǭbas veids 

1. Ievadlekcija. Terminoloǥijas pǕrvaldǭbas metodes 

un mǛrǵi.  

Lekcija 

2. Definǭcijas. Konceptiem piesaistǭtie termini. 

KonkrǛtajǕ nozarǛ vai sfǛrǕ lietotie koncepti un 

konceptu struktȊras.  

Lekcija 

3. KlasifikǕcijas sistǛmas. Terminoloǥijas 

klasifikǕcijas sistǛmu lietoġana un salǭdzinǕġana.  

Lekcija 

4. Ekvivalenta un neekvivalenta terminoloǥija. 

BilingvǕla vai daudzvalodu terminoloǥija. Terminu 

atbilstǭbas veidoġana daģǕdǕs valodǕs. 

Lekcija 

5. Jaunu terminu veidoġana. Terminoloǥijas veidoġana 

LatvijǕ.  

Lekcija 

6. Terminoloǥijas standartizǕcija LatvijǕ.  Lekcija 

7. Terminoloǥijas avotu novǛrtǛġana un apraksts. 

Terminoloǥijas standartizǕcija un unificǛġana. 

Lekcija 

8. Eiropas terminu datu bǕzes sistǛma. StandartizǕcija 

un eiroteksti. 

Lekcija 

9. Terminu tulkojuma nestandartizǛti varianti. Lekcija 

10. Datora pielietoġana terminoloǥijǕ. Terminoloǥijas 

datu bǕzes. Autortiesǭbas terminoloǥijǕ. 

Lekcija 

11. Korpuslingvistika.  Lekcija 

12. Maġǭntulkoġana.  Lekcija 

13. Infotermini: terminoloǥijas centru tǭkls. Lekcija 

14. VǕrdnǭcu veidi. IzklǕsts. SpecializǛtǕ 

leksikogrǕfija.  

Lekcija 

15. SpecializǛtu terminu vǕrdnǭcas: komerczinǭbas un 

ekonomika, telekomunikǕcijas, bȊvniecǭba, u.c.  

Lekcija 

16. TehniskǕ tulkoġana. Tulka / tulkotǕja sastǕdǭtǕs 

vǕrdnǭcas.  

Lekcija 
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 

 

Studiju priekġmeta nosaukums: SpecializǕcijas tekstu tulkoġana (bȊvniecǭba) 

MǕcǭbspǛks: Mag.philol., lekt. V. Grendze, Mag.paed., lekt. A.Roskoġa 

Studiju programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju virziens: Tehnisko tulku referentu studijas 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 6 KP 

 

Studiju priekġmeta mǛrǵis: Pamatojoties uz valodas pamatzinǕġanǕm, attǭstǭt un 

pilnveidot bȊvniecǭbas nozares tekstu rakstiskǕs tulkoġanas prasmes no angǸu valodas 

latvieġu/ krievu valodǕ un otrǕdi. Uzlabot tulkojuma kvalitǕti un precizitǕti. PadziǸinǕt 

tulkoġanas metoģu izmantoġanas iemaǺas, Ǻemot vǛrǕ teksta specifiku.  

 

Studiju priekġmeta uzdevumi:  
1) Attǭstǭt un pilnveidot rakstiskǕs tulkoġanas prasmes un iemaǺas, loǥisko un analǭtisko 
domǕġanu, tulkojot daģǕdas grȊtǭbas pakǕpes un stila bȊvniecǭbas tekstus; 

2) Veikt tekstu analǭzi, lai attǭstǭtu studentu prasmi identificǛt un risinǕt tulkoġanas 

problǛmas un nepilnǭbas; 

3) IzvǛloties tekstus, veikt tǕ analǭzi, lai atrastu teksta stilistiskǕs un semantiskǕs 
ǭpatnǭbas. 

4) Uzlabot izteiksmes precizitǕti (rakstisko izteiksmi, gramatikas precizitǕti u.c.); 

5) Tulkoġanas un analizǛġanas procesǕ paplaġinǕt bȊvniecǭbas terminoloǥijas krǕjumu 
latvieġu/krievu un angǸu valodǕ; 

6) Uzlabot iemaǺas efektǭvi izmantot daģǕdu vǕrdnǭcu veidus, kǕ arǭ strǕdǕt ar 
paralǛliem tekstiem. 

 

MǕcǭbu grǕmatas: 

1. Allen E., Iano J. (2003) Fundamentals of Building Construction: Materials and 

Methods 

2. Allen E., Thallon R.(2006)  Fundamentals of Residential Construction. 

3. Avery D. (2003) Modern Architecture. London.  

4. Baker M.  (1999) In Other Words: a Coursebook on Translation. London: Routledge 

5. Bergskaug F., Sandvik E., (1997) Basic Technical English Workbook, Zvaigzne ABC 

6. Bergskaug F., Sandvik E., (1997) Basic Technical English, Zvaigzne ABC 

7. Cassel J., Parham P. (2006) Know ï How. Dorling Kindersley Limited 

8. Chen W.F., Richard Liew J.Y. (2002) The Civil Engineering Handbook. (on New 

Directions in Civil Engineering), CBS Press 

9. J.Bengamin Publishing Company 

10. Jackson H., Ze Amvela  E. (1999) Words, Meaning and Vocabulary: An Introduction to 

Modern Lexicology.  
11. Stevenson N. (1997) Architecture: The World's Greatest Buildings Explored and 

Explained, DK Publishing 
12. Veisbergs A. (2001) Word formation in English and Latvian. Contrastive Analysis. Riga: 

Latvian University. 
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13. Zauberga I. (2004) Theoretical Tools for Professional Translation. Riga.  

 
ĢurnǕli: 

 ĂLatvijas ArhitektȊra ò 2006, 2007 

    

VǕrdnǭcas: 

 

1. Collins Concise Dictionary. General Consultant J.M. Sinclair, Harper Collins 

Publishers. UK. Fourth edition. 1999 

2. Keivs T., Krievu ï Latvieġu celtniecǭbas terminu vǕrdnǭca, KDIU ñKAIVAòò, 

1998 

3. Killers V.K., Latvieġu ï AngǸu ilustrǛtǕ bȊvniecǭbas terminu vǕrdnǭca, Avots, 

1999 

4. Killers V.K., Latvieġu ï Krievu ilustrǛtǕ bȊvniecibas terminu vǕrdnǭca, Avots, 

2000 

5. Krauklis V., Celtniecǭbas terminu vǕrdnǭca, Telamons, 2003 

6. Curl James Stevens, Dictionary of Architecture, Magpie Books, 2005 

  

Interneta avoti:  

1. www.ttc.lv (Tulkoġanas terminoloǥijas centra mǕjas lapa) 

2. www.termini.lv  

3. http://www.architectmagazine.com/  

 

Studiju priekġmeta mǕcǭġanas metode: ProblemǕtiskǕ un izskaidrojoġi ilustratǭvǕ mǕcǭbu 

metode. PatstǕvǭgais, individuǕlais, pǕru un grupu darbs praktiskajǕs nodarbǭbǕs, risinot 

docǛtǕja izvirzǭto problǛmu, izprotot to, meklǛjot risinǕjumu, secinot, pǕrbaudot un 

vǛrtǛjot sasniegto rezultǕtu.  

 

Studiju priekġmeta vǛrtǛġanas principi:  

VǛrtǛjums 1. un 2. semestrǭ ieskaitǭts/neieskaitǭts. 3.semestrǭ studentu zinǕġanas tiek 

vǛrtǛtas 10 ballu sistǛmǕ.  

Studenta patstǕvǭgǕs tulkoġanas prasmes tiek pǕrbaudǭtas 2 reizes semestrǭ. Studentam 

jǕiztulko rakstiski 1500 rakstu zǭmes garġ teksts no angǸu valodas latvieġu/krievu valodǕ 

45 minȊtǛs un 1500 rakstu zǭmes garġ teksts no latvieġu/krievu valodas angǸu valodǕ 45 

minȊtǛs ar vǕrdnǭcu. 

 

Studenti drǭkst kǕrtot ieskaiti 1. un 2. semestrǭ, ja ir izpildǭti ġǕdi nosacǭjumi: 

1) nokǕrtoti 2 testi semestrǭ; 

2) iesniegti 16 rakstiski kontroltulkojumi  

Prasǭbas ieskaitǛ: 

1) Tulkot rakstiski 1500 rakstu zǭmes garu tekstu no angǸu valodas latvieġu/krievu 

valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

2) Tulkot rakstiski 1500 rakstu zǭmes garu tekstu no latvieġu/krievu valodas angǸu 

valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

 

Studenti drǭkst kǕrtot eksǕmenu 3. semestrǭ, ja ir izpildǭti ġǕdi nosacǭjumi: 

1) nokǕrtoti 2 testi semestrǭ; 
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2) iesniegti 16 rakstiski kontroltulkojumi 

  

Prasǭbas eksǕmenǕ: 

1) Tulkot rakstiski 1500 rakstu zǭmes garu tekstu no angǸu valodas latvieġu/krievu 

valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

2) Tulkot rakstiski 1500 rakstu zǭmes garu tekstu no latvieġu/krievu valodas angǸu 

valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

 

Studiju priekġmeta situǕciju apraksti un analǭze:  

Studenti tulko avota tekstus angǸu un dzimtajǕ valodǕ, ǭpaġu uzmanǭbu veltot tǕdǕm 

kategorijǕm kǕ teksta veids, uzbȊve un funkcijas, mǛrǵauditorija, stilistika u.c. Studenti 

strǕdǕ patstǕvǭgi un grupǕs, konsultǛjoties ar docǛtǕju. Tulkojot un analizǛjot tekstus, 

studenti Ǻem vǛrǕ semantiskǕs, leksiskǕs, stilistiskǕs un pragmǕtiskǕs avota teksta 

ǭpatnǭbas. Studenti tulko tekstu, pǕrbauda un kritizǛ tulkojumu, vajadzǭbas gadǭjumǕ 

izmaina to. Studenti papildina profesionǕlǕs terminoloǥijas krǕjumu, strǕdǕjot ar 

bilingvǕlǕm, skaidrojoġǕm un elektroniskǕm vǕrdnǭcǕm.  

 

Prasǭbas studentiem, lai sagatavotos kǕrtǛjǕm nodarbǭbǕm:  

RegulǕra patstǕvǭgǕ profesionǕlo tekstu tulkoġana (bȊvniecǭbas jomǕ) un analǭze, darbs ar 

vǕrdnǭcǕm, bȊvniecǭbas terminoloǥijas krǕjumu paplaġinǕġana.  

 

PlǕnotǕs diskusijas, to temati un saturs:  
Tekstu veidi, saturs, struktȊra, funkcija, mǛrǵa auditorija, avota kultȊras ǭpatnǭbas, teksta 

stila saglabǕġana, tulkoġanas jaunas tendences, jaunu terminu apguve, jaunas tendences 

un metodes bȊvniecǭbas jomǕ, ekoloǥija. 

 

Programmas autores: Dr.philol.,doc. I. Liokumoviļa 

 

Programma apstiprinǕta: RTU Valodu institȊta sǛdǛ 2007. gada 11.janvǕrǭ 

Protokols Nr. 32 
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KalendǕrais plǕns  
Studiju priekġmeta nosaukums: SpecializǕcijas tekstu tulkoġana (bȊvniecǭba) 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas  

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

Nodarbǭbu skaits: 16 

Kurss: 1 

Semestris: 1 

Kontroles veids: ieskaite 

 

NedǛǸa                                             Temats                                                                   Nodarbǭbas 

veids 

     1. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂBȊvniecǭbas materiǕli ò. 

Brainstorming. Kursa satura saskaǺoġana.  

1 prakt.nod. 

     2. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu Ăǚkas celġanas 

pamatposmiò. ProfesionǕla tulka uzdevumi: tulkojuma 

precizitǕte, dziǸa satura sapraġana. 

1 prakt.nod. 

 

     3.           Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂDaudzdzǭvokǸu mǕjasò. 

Teksta autora nodoma analǭze. 

1 prakt.nod. 

 

     4. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂTerases mǕjasò. 

Tulkojuma mǛrǵa auditorijas analǭze. 

1 prakt.nod. 

 

     5. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂDzǭvojamǕs zonasò. 

Teksta kognitivitǕte. 

1 prakt nod. 

     6. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂArku tiltiò. 

OriǥinǕla teksta komunikatǭvas mǛrǵa analǭze. 

1 prakt.nod. 

     7. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂFermas tiltiò. 

IndividuǕlais darbs ar studentiem.  

1 prakt.nod. 

     8. Tests. ProfesionǕla teksta bȊvniecǭbas jomǕ tulkoġana. 

1500 rakstu zǭmes tekstu no angǸu valodas latvieġu/krievu valodǕ  

(45 min.). 1200 rakstu zǭmes tekstu no latvieġu/krievu valodas 

angǸu valodǕ (45 min.).  

Tests 

     9. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂPiekaru tiltiò. 

Testa rezultǕtu kopǛja analǭze. 

1 prakt.nod. 

    10.  Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂSiju tiltiò. Teksta ģanri. 1prakt.nod. 

    11. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂDambjiò. ProfesionǕlǕs 

terminoloǥijas apguve. 

1 prakt.nod. 

    12. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂLifti ò.1.daǸa 

Tehniskais teksts: teikuma priekġmeta semantika.  

1 prakt.nod. 

    13. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂLiftiò. 2. daǸa. 

Tehniskais teksts. 

1 prakt.nod. 

    14. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂBȊvniecǭba: profesiju 

aprakstsò. KultȊras atġǵirǭbu ievǛroġana. 

1 prakt.nod. 

    15.  Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂEfektǭva siltuma 

meklǛjumsò. Tehniskais teksts: darbǭbas vǕrda tagadnes formas 

1 prakt.nod. 
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dominǛġana. 

    16.  Tests. ProfesionǕla teksta bȊvniecǭbas jomǕ tulkoġana. 

1500 rakstu zǭmes tekstu no angǸu valodas latvieġu/krievu valodǕ 

(45 min.). 1200 rakstu zǭmes tekstu no latvieġu/krievu valodas 

angǸu valodǕ (45 min.). 

Tests 

KalendǕrais plǕns  
 

Studiju priekġmeta nosaukums: SpecializǕcijas tekstu tulkoġana (bȊvniecǭba) 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas  

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

Nodarbǭbu skaits: 16 

Kurss: 1 

Semestris: 2 

Kontroles veids: ieskaite 

 

NedǛǸa Temats Nodarbǭbas 

veids 

     1. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂBetona veidiò.1.daǸa 

Teksta satura izpratne un izklǕsts. PagǕjuġa semestra rezultǕtu analǭze.  

1 prakt.nod. 

     2. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂBetona veidiò. Termina 

monosemantika. 

1 prakt.nod. 

 

     3.           Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂDebesskrǕpjiò. 1. daǸa 

AbreviatȊru tulkoġana. 

1 prakt.nod. 

 

     4. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂDebesskrǕpjiò. 2. daǸa 

SemantiskǕ sakabe. 

1 prakt.nod. 

 

     5. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂMȊrniecǭba ò. 

MonolinguǕlas vǕrdnǭcas izmantoġana. 

1 prakt nod. 

     6. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂJumta darbiò. 

Sintaksiskas transformǕcijas. 

1 prakt.nod. 

     7. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂInstrukcijasò. 

Instrukciju valodas specifika.  

1 prakt.nod. 

     8. Tests. ProfesionǕla teksta bȊvniecǭbas jomǕ tulkoġana. 

1500 rakstu zǭmes tekstu no angǸu valodas latvieġu/krievu valodǕ  

(45 min). 1200 rakstu zǭmes tekstu no latvieġu/krievu valodas angǸu 

valodǕ (45 min).  

Tests 

     9. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂJumta veidiò. 

Testa rezultǕtu analǭze. ProfesionǕlas leksikas apguve. 

1 prakt.nod. 

    10.  Teksta analǭze un tulkoġana par tematu òSantehnikaò. 

ParalǛlie teksti. 

1 prakt.nod. 

    11. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂImplozijasò. ProfesionǕlas 

terminoloǥijas apguve. Tehniska procesa secǭbas apraksts. 

1 prakt.nod. 

    12. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂǤeodǛzijaò. 

Pielietotas tulkoġanas metodes analǭze.  

1 prakt.nod. 

    13. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂPamatiò. Teksta satura 

izpratne un apraksts.  

1 prakt.nod. 

    14. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂKartogrǕfijaò. 

GrȊtǭbas ǥeogrǕfisko nosaukumus tulkoġanǕ. 

1 prakt.nod. 
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    15.  Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂLogiò. 

IndividuǕls darbs ar studentiem. 

1 prakt.nod. 

    16.  Tests. ProfesionǕla teksta bȊvniecǭbas jomǕ tulkoġana. 

1500 rakstu zǭmes tekstu no angǸu valodas latvieġu/krievu valodǕ 

(45 min.). 1200 rakstu zǭmes tekstu no latvieġu/krievu valodas angǸu 

valodǕ (45 min.). 

Tests 

 

 

 

KalendǕrais plǕns  
 

Studiju priekġmeta nosaukums: SpecializǕcijas tekstu tulkoġana (bȊvniecǭba) 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas  

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

Nodarbǭbu skaits: 16 

Kurss: 2 

Semestris: 3 

Kontroles veids: eksǕmens 

 

   NedǛǸa                                               Temats    Nodarbǭbas 

veids 

      1. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂGrǭdasò. 1. daǸa 

Kursa satura saskaǺoġana ar studentu mǛrǵiem. 

1 prakt.nod. 

      2. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂGrǭdasò. 2. daǸa. 

PolisǛmija. 

1 prakt.nod. 

      3. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂKǕpnesò. 

Morfoloǥiskas pǕrveidoġanas : izlaiġana. 

1 prakt.nod. 

      4. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂSienasò. 

Tulkoġanas metodes: konkretizǛġana. 

1 prakt.nod. 

      5. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂZaǸa mǕjaò. 

OriǥinǕlo teksta kultȊras konteksta ievǛroġana. 

1 prakt.nod. 

      6. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂFlǭzesò. 

ProfesionǕlas leksikas apguve. 

1 prakt.nod. 

      7. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂTuneǸiò. 

IndividuǕlais darbs ar studentiem.  
1 prakt.nod. 

      8. Tests. ProfesionǕla tekstu bȊvniecǭbas jomǕ tulkoġana. 

1500 rakstu zǭmes garu tekstu no angǸu valodas latvieġu/krievu valodǕ 

(45 min.). 1200 rakstu zǭmes garu tekstu no latvieġu/krievu valodas 

angǸu valodǕ (45 min). 

Tests 

      9.  Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂRǭgas attǭstǭbas plǕnsò. 

ProfesionǕlas leksikas apguve. Testa rezultǕtu analǭze. 

1 prakt.nod. 

      10. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu òDarba aizsardzǭbaò. 

Nenoteiksmes konstrukcijas dominǛġana. 

1 prakt.nod. 

      11. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu òNotre-Dame de Parisò. 

EstǛtiskǕs informǕcijas attǛloġanas lǭdzekǸi: metaforas, aizguvumi.  

1 prakt.nod. 

      12. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu Ăǚǥiptes piramǭdasò. 

Leksiskas normas. 

1 prakt.nod. 
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      13. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂNacionǕlais BȊvniecǭbas 

Kodekssò. Juridisko teksta tulkoġanas specifika. 

1 prakt.nod. 

      14. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂKontraktiò. 

Standartu frǕzes, normas. 

1 prakt.nod. 

      15. Teksta analǭze un tulkoġana par tematu ĂKrǕsnisò. IndividuǕlais darbs 

ar studentiem. 

1 prakt.nod. 

      16. Tests. ProfesionǕla teksta bȊvniecǭbas jomǕ tulkoġana. 

1500 rakstu zǭmes garu tekstu no angǸu valodas latvieġu/krievu valodǕ 

(45 min.). 1200 rakstu zǭmes garu tekstu no latvieġu/krievu valodas 

angǸu valodǕ (45 min.). 

 

Tests 
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 

 

Studiju priekġmeta nosaukums: SpecializǕcijas tekstu tulkoġana (ekonomika) 

MǕcǭbspǛks: Mag. oec., prakt.doc. M. Platonova, Dr.philol., doc. I.Liokumoviļa, 

Mag.soc., lekt. J.KuzǺecova 

Studiju programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju virziens: Tehnisko tulku referentu studijas 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 6 KP 

 

Studiju priekġmeta mǛrǵis: Pilnveidot ekonomikas nozares tekstu rakstiskǕs tulkoġanas 

prasmes no angǸu valodas latvieġu/krievu valodǕ un otrǕdi.  

 

Studiju priekġmeta uzdevumi:  
7) Pilnveidot un attǭstǭt rakstiskǕs tulkoġanas iemaǺas un prasmes, tulkojot ekonomikas 
oriǥinǕltekstus no angǸu valodas latvieġu/krievu valodǕ un otrǕdi; 

8) AnalizǛt avota tekstu: tǕ veidu, ka arǭ tǕ stilistiskǕs, semantiskǕs un tekstuǕlǕs 

ǭpatnǭbas; 

9) IdentificǛt un risinǕt tulkoġanas problǛmas; 

10) PapildinǕt ekonomikas terminu krǕjumu angǸu un latvieġu/krievu valodǕ; 

11) Uzlabot izteiksmes precizitǕti (rakstisko izteiksmi, gramatikas precizitǕti u.c.); 

12) Attǭstǭt un uzlabot rediǥǛġanas prasmes ; 

13) Attǭstǭt prasmes, kas nodroġinǕtu atgriezeniskǕs saites veidoġanos.   

 

MǕcǭbu grǕmatas: 

1. Intelligent Business. Upper-Intermediate. T. Trappe, G. Tullis. ï Harlow, Essex, 

England: Pearson Education Limited, 2006. 

2. Market Leader. New Edition. Intermediate /Upper-Intermediate T. Trappe, G. 

Tullis.-Harlow, Essex, England: Pearson Education Limited, 2006. 

3. Market Leader. Advanced. J. Dubicka, M. OôKeeffe. - Harlow, Essex. England: 

Pearson Education Limited, 2006. 

4. Marketing Management.- Kotler.P, USA :Prentice Hall, 2002. 

5. New Business Matters. Intermediate/Upper-Intermediate. M.Powell, R.Martinez, 

R.Jillet.-London: Thomson/Heinle, 2004. 

6. New Insights into Business English. - T. Trappe, G. Tullis. ï Harlow, Essex. 

England: Pearson Education Limited, 2006. 

7. Reward. Upper-Intermediate. J .Bell, R. Gower, Harlow, Essex. England: Pearson 

Education Limited, 2000. 

ĢurnǕli un avǭzes: 

1. Business Week, the McGram Hill Companies Inc Europe 

2. Dollars & Sense, Economic Affairs Bureau, Inc, Cambridge 

3. Financial Times (newspaper). (USA) 

4. Forbes Forbes. com Inc, (USA, Asia, Europe) 
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5. Information Technology & Management, Baltzer Science Publishers BV, 

BUSIIUM, the Netherlands, 2006 

6. The Economist. The Economist Newspaper LTD., Haywards Heath, UK, 2006. 

7. The RAND journal of Economics, Editor ï in ï chief J. R. Hosek, RAND, 

Laurence KS, the USA, 2006. 

8.    Virtual Entrepreneur (USA) 

1. Word Economic Outlook. Focus on Transition Economies, International 

Monetary Fund, Washington, D C., the USA, 2006. 

VǕrdnǭcas: 

1. Biznesa leksikas skaidrojoġǕ vǕrdnǭca (2003). PurviǺġ Arvǭds, Avots, Latvija 

2. Collins Concise Dictionary. General Consultant J. M. Sinclair, Harper Collins 

Publishers, UK, Fourth ed., 1999. 

3. Ekonomikas un Finanġu VǕrdnǭca, Norden AB, 2003.  

4. Festart Dictionary: AngǸu-latvieġu(/latvieġu-angǸu) vǕrdnǭca v4.01 

PROFESIONǔLS  CD 

5. Longman Dictionary of Contemporary English, 4
th
 edition. Ed .by Bullon S. et al.-

Oxford, New York: Pearson Education Limited 

6. Oxford Dictionary of Accounting. Ed by Hussey R. Oxford, New York: Oxford 

University Press, 2005 

7. Oxford Dictionary of Business. Ed. Allene Tuck, Oxford Univ. Press, 1999. 

8. Oxford Dictionary of Economics by Black J., 2nd Edition. Oxford, New York: 

Oxford University Press, 2002. 

9. Oxford Dictionary of Finance and Banking. - 3
rd

 Edition, Oxford, New York: 

Oxford University Press, 2005. 

10. Oxford Learnerôs Word Finder Dictionary (Intermediate to Advanced) Hugh 
Trappes-Lomax, Oxford: Oxford University Press, 2001  

Interneta avoti:  

4. www.ttc.lv (Tulkoġanas terminoloǥijas centra mǕjas lapa) 

5. http://www.buseco.monash.edu.au/mkt/dictionary (Faculty of Business and 

Economics, Monash University)  

6. http://www.marketingterms.com/dictionary (Internet Marketing Dictionary)  

7. www.termini.lv  

 

Studiju priekġmeta mǕcǭġanas metode: ProblemǕtiskǕ un izskaidrojoġi ilustratǭvǕ  

mǕcǭbu metode. PatstǕvǭgais, individuǕlais, pǕru un grupu darbs praktiskajǕs nodarbǭbǕs, 

risinot docǛtǕja izvirzǭto problǛmu, izprotot to, meklǛjot risinǕjumu, secinot, pǕrbaudot 

un vǛrtǛjot sasniegto rezultǕtu.  

 

Studiju priekġmeta vǛrtǛġanas principi:  

VǛrtǛjums 1. un 2. semestrǭ ieskaitǭts/neieskaitǭts. 3.semestrǭ studentu zinǕġanas tiek 

vǛrtǛtas 10 ballu sistǛmǕ.  

Studenta patstǕvǭgǕs tulkoġanas prasmes tiek pǕrbaudǭtas 2 reizes semestrǭ. Studentam 

jǕiztulko rakstiski 1 500 rakstu zǭmes garġ teksts no angǸu valodas latvieġu/krievu 

valodǕ 45 minȊtǛs un 1 500 rakstu zǭmes garġ teksts no latvieġu/krievu valodas angǸu 

valodǕ 45 minȊtǛs ar vǕrdnǭcu. 
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Studenti drǭkst kǕrtot ieskaiti 1. un 2. semestrǭ, ja ir izpildǭti ġǕdi nosacǭjumi: 

3) nokǕrtoti 2 testi semestrǭ; 

4) iesniegti 16 rakstiski kontroltulkojumi  

 

Prasǭbas ieskaitǛ: 

1) Tulkot rakstiski 1 500 rakstu zǭmes garu tekstu no angǸu valodas latvieġu/krievu 

valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

2) Tulkot rakstiski 1 500 rakstu zǭmes garu tekstu no latvieġu/krievu valodas angǸu 

valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

 

Studenti drǭkst kǕrtot eksǕmenu 3. semestrǭ, ja ir izpildǭti ġǕdi nosacǭjumi: 

3) nokǕrtoti 2 testi semestrǭ; 

4) iesniegti 16 rakstiski kontroltulkojumi 

  

Prasǭbas eksǕmenǕ: 

1) Tulkot rakstiski 1,500 rakstu zǭmes garu tekstu no angǸu valodas latvieġu/krievu 

valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

2) Tulkot rakstiski 1,500 rakstu zǭmes garu tekstu no latvieġu/krievu valodas angǸu 

valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

 

Studiju priekġmeta situǕciju apraksti un analǭze:  

Studenti tulko avota tekstus angǸu un dzimtajǕ valodǕ, ǭpaġu uzmanǭbu veltot tǕdǕm 

kategorijǕm kǕ teksta veids, uzbȊve un funkcijas, mǛrǵauditorija, stilistika u.c. Studenti 

strǕdǕ patstǕvǭgi un grupǕs, konsultǛjoties ar docǛtǕju. Tulkojot un analizǛjot tekstus, 

studenti Ǻem vǛrǕ semantiskǕs, leksiskǕs, stilistiskǕs un pragmǕtiskǕs avota teksta 

ǭpatnǭbas. Studenti  tulko tekstu, pǕrbauda un kritizǛ tulkojumu, vajadzǭbas gadǭjumǕ 

izmaina to. Studenti papildina profesionǕlǕs terminoloǥijas krǕjumu, strǕdǕjot ar 

bilingvǕlǕm, skaidrojoġǕm un elektroniskǕm vǕrdnǭcǕm.  

 

Prasǭbas studentiem, lai sagatavotos kǕrtǛjǕm nodarbǭbǕm:  

Tekstu patstǕvǭga tulkoġana (apjoms 1 800 rakstu zǭmes uz katru nodarbǭbu); individuǕls 

darbs ar vǕrdnǭcǕm, mǕcǭbu un uzziǺas literatȊru; translatoloǥijas kategoriju, tulkoġanas 

metoģu un ekonomikas terminoloǥijas apguve. Studenti izmanto daģǕdas tulkoġanas 

metodes un paǺǛmienus, novǛrtǛ to atbilstǭbu daģǕdiem tulkoġanas veidiem.  

 

PlǕnotǕs diskusijas, to temati un saturs: Diskusijas un pǕrrunas par ġǕdiem tematiem:  

1. ekonomikas tekstu stilistiskǕs, semantiskǕs un tekstuǕlǕs ǭpatnǭbas angǸu un 

latvieġu/krievu valodǕ; 

2. ekvivalences veidi; 

3. diskurss un tulkoġana; 

4. tulkoġanas pragmǕtiskie aspekti; 

5. modernǕs tulkoġanas teorijas; 

6. tulkoġanas problǛmas un to risinǕġanas metodes; 

7. funkcionǕlǕ pieeja tulkoġanǕ; 

8. tulkoġanas uzdevumi; 



   117 

 

9. terminoloǥijas problǛmas, terminoloǥiju standartizǕcija, lokalizǛġana; 

terminoloǥijas pǕrvaldǭġana; 

10. teksta saistǭba un tǕs nodroġinǕġanas veidi; 

11. tulkojuma rediǥǛġana un novǛrtǛġana. 

 

Programmas autores: Dr.philol., doc. I. Liokumoviļa  

Programma apstiprinǕta: RTU Valodu institȊta sǛdǛ 2007. gada 11.janvǕrǭ 

Protokols Nr. 32 
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KalendǕrais plǕns  
 

Studiju priekġmeta nosaukums: SpecializǕcijas tekstu tulkoġana (ekonomika) 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas  

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

Nodarbǭbu skaits: 16 

Kurss: 1 

Semestris: 1 

Kontroles veids: ieskaite 

 

NedǛǸa Temats Nodarbǭbas veids 

1. IepazǭġanǕs. Vajadzǭbu analǭze: kursa mǛrǵi un uzdevumi, 

to apsprieġana un saskaǺoġana ar studentu individuǕlajam 

mǛrǵiem. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂEkonomikas politikaò 

1 prakt. nod. 

2. Darbs ar profesionǕlu tekstu par tǛmu ĂEkonomiska 

stratǛǥijaò. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana. Valodas 

pǕru specifika. 

1 prakt. nod. 

3. Darbs ar periodiskiem izdevumiem angǸu valodǕ 

(ekonomikas jomǕ): informǕcijas meklǛġana, tekstu atlase 

un strukturǛġana, prioritǕġu noteikġana. Teksta lasǭġana, 

analǭze un tulkoġana. 

1 prakt. nod. 

4. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂMikroekonomikaò. Ekonomikas tekstu uzbȊve, 

iedalǭjums, statuss.  

1 prakt. nod. 

5. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂEkonomikas nozaresò. Teksta satura izpratne un izklǕsts. 

1 prakt. nod. 

6. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂUzǺǛmumi, to veidiò. AngǸu un latvieġu/krievu valodas 

semantika: vǕrda denotatǭvǕ un konotatǭvǕ nozǭme. 

1 prakt. nod. 

7. Tulkot rakstiski: 

1) 1 500 rakstu zǭmes garu tekstu no angǸu valodas 

latvieġu/krievu valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

2) 1 500 rakstu zǭmes garu tekstu no latvieġu/krievu 

valodas angǸu valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

Tests  

 

 

 

 

8. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂSabiedriskie pakalpojumiò. AngǸu un latvieġu/krievu 

valodas semantika: sinonǭmi, antonǭmi, homonǭmi. 

1 prakt. nod. 

9. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu  ĂCenas 

un preces. Naudas vǛrtǭbaò. AngǸu un latvieġu/krievu 

valodas semantika: polisǛmija. 

1 prakt. nod. 

10. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu ĂBiznesa 1 prakt. nod. 
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Ǜtikaò. AngǸu un latvieġu/krievu valodas semantika:  

idiomǕtika.  

11. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu ĂZǭmoli: 

tǛla veidoġanaò. AngǸu un latvieġu/krievu valodas 

semantika: valodas zǭmju funkcijas, konotǕcijas.   

1 prakt. nod. 

12. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu ĂInterneta 

attǭstǭba ò. AngǸu un latvieġu/krievu valodas semantika: 

tematiskie un semantiskie lauki. 

1 prakt. nod. 

13. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂInformǕcijas un komunikǕciju tehnoloǥijas attǭstǭbaò. 

Terminu darinǕġana.  

1 prakt. nod. 

14. Tulkot rakstiski: 

1) 1 500 rakstu zǭmes garu tekstu no angǸu valodas 

latvieġu/krievu valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

2) 1 500 rakstu zǭmes garu tekstu no latvieġu/krievu 

valodas angǸu valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

Tests  

 

 

 

 

 

15. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu ĂGlobǕlǕ 

ekonomikaò. Avota teksta stilistisko ǭpatnǭbu analǭze. 

Tulkoġana saglabǕjot oriǥinǕlǕ teksta stilu.  

1 prakt. nod. 

16. Ieskaite 1 prakt. nod. 
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KalendǕrais plǕns  
 

Studiju priekġmeta nosaukums: SpecializǕcijas tekstu tulkoġana (ekonomika) 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas  

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

Nodarbǭbu skaits: 16 

Kurss: 1 

Semestris: 2 

Kontroles veids: ieskaite 

 

NedǛǸa Temats Nodarbǭbas veids 

1. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂInovǕcijas: labas idejasò. Leksika: tirgzinǭbas 

terminoloǥija angǸu un latvieġu/krievu valodǕ 

1 prakt. nod. 

2. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂInovǕcijas:  netradicionǕlǕ domǕġana ò. KultȊras 

atġǵirǭbas ievǛroġana tulkoġanǕ. 

1 prakt. nod. 

3. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu ĂZǭmoli 

un tirdzniecǭbas markasò. Tulkoġanas problǛmu atpazǭġana 

un to risinǕġana. 

1 prakt. nod. 

4. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂReklǕma: problǛmas un perspektǭvas ò. Ekvivalence. 

Neekvivalenta leksika.  

1 prakt. nod. 

5. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂSabiedriskǕs attiecǭbas: masu informǕcijas lǭdzekǸu 

ietekmeò. PragmǕtika: tulkotǕ teksta funkcijas, mǛrǵis, 

tulkoġanas uzdevumi, tulkojuma pasȊtǭtǕjs un saǺǛmǛjs. 

1 prakt. nod. 

6. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂKonkurences priekġrocǭbasò. FunkcionǕlie stili un 

tulkoġana. 

1 prakt. nod. 

7. Tests 

Tulkot rakstiski: 

1) 1 500 rakstu zǭmes garu tekstu no angǸu valodas 

latvieġu/krievu valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

2) 1 500 rakstu zǭmes garu tekstu no latvieġu/krievu angǸu 

valodǕ 45  minȊtǛs. 

Tests  

 

 

 

 

 

8. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu ĂImports, 

eksportsò. Ekonomikas tekstu stila ǭpatnǭbas. 

1 prakt. nod. 

9. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂEkonomikas attǭstǭbaò. Ekonomikas tekstu stila analǭze. 

1 prakt. nod. 

10. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂEkonomikas tendences LatvijǕò. Leksiskie un stilistiskie 

izteiksmes lǭdzekǸi ekonomikas tekstos.  

1 prakt. nod. 

11. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂStarptautiskǕ tirdzniecǭbaò. Ekonomikas tekstu 

1 prakt. nod. 
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sintaktiskǕs ǭpatnǭbas. 

12. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu ĂEiropas 

Savienǭbaò. Ekonomikas tekstu tulkoġanas stratǛǥijas un to 

izstrǕdǕġana.  

1 prakt. nod. 

13. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu ĂEiropas 

Savienǭbas monetǕrǕ politikaò. Tulkojuma kvalitǕtes 

novǛrtǛġana. 

1 prakt. nod. 

14. Tests 

Tulkot rakstiski: 

1) 1 500 rakstu zǭmes garu tekstu no angǸu valodas 

latvieġu/krievu valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

2) 1 500 rakstu zǭmes garu tekstu no latvieġu/krievu 

valodas angǸu valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

Tests  

 

 

 

 

15. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu ĂEiroò. 

Teksta saistǭba un tǕs nodroġinǕġanas veidi. 

1 prakt. nod. 

16. Ieskaite  1 prakt. nod. 
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KalendǕrais plǕns  
 

Studiju priekġmeta nosaukums: SpecializǕcijas tekstu tulkoġana (ekonomika) 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas  

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

Nodarbǭbu skaits: 16 

Kurss: 2 

Semestris: 3 

Kontroles veids: eksǕmens 

 

NedǛǸa Temats Nodarbǭbas veids 

1. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu: 

ĂInovǕcijas un jaunas raģoġanas metodesò. Normas un 

konvencijas tulkoġanǕ. 

1 prakt. nod. 

2. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu ĂTreġo 

puġu interesesò. Avota auditorijas orientǛta tulkoġana. 

1 prakt. nod. 

3. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂUzǺǛmǛjdarbǭba un apkǕrtǛjǕ vide ò. MǛrǵa auditorijas 

orientǛta tulkoġana.  

1 prakt. nod. 

4. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂIlgspǛjǭga attǭstǭbaò. KomunikatǭvǕ pieeja tulkoġanǕ.  

1 prakt. nod. 

5. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂUzǺǛmǛjdarbǭba un sabiedrǭbaò. TulkotǕja profesionǕlǕ 

Ǜtika.   

1 prakt. nod. 

6. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu ĂProjektu 

vadǭġanaò. Ekvivalence un tǕs veidi. 

1 prakt. nod. 

7. Tests 

Tulkot rakstiski: 

1) 1 500 rakstu zǭmes garu tekstu no angǸu valodas 

latvieġu/krievu valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

2) 1 500 rakstu zǭmes garu tekstu no latvieġu/krievu 

valodas angǸu valodǕ ar vǕrdnǭcu 45minȊtǛs. 

Tests  

 

 

 

 

 

8. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂPrimǕrais tautsaimniecǭbas sektorsò. Tulkoġanas 

gramatiskie aspekti. 

1 prakt. nod. 

9. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂRaģoġanas tautsaimniecǭbas sektorsò. VǕrdu izvǛle un 

konteksts.  

1 prakt. nod. 

10. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂPakalpojumu tautsaimniecǭbas sektorsò. ǬpaġvǕrdu 

tulkoġana.  

1 prakt. nod. 

11. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂErgonomika un tehnoǥǛniskie riskiò. Terminu 

1 prakt. nod. 
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darinǕġanas metodes.  

12. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu ĂDarba 

aizsardzǭbaò. TulkotǕja kǕ starpkultȊru mediatora loma.   

1 prakt. nod. 

13. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂApdroġinǕġanaò. Juridisko tekstu tulkoġanas specifika. 

1 prakt. nod. 

14. Tests 

Tulkot rakstiski: 

1) 1 500 rakstu zǭmes garu tekstu no angǸu valodas 

latvieġu/krievu valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

2) 1 500 rakstu zǭmes garu tekstu no latvieġu/krievu 

valodas angǸu valodǕ ar vǕrdnǭcu 45 minȊtǛs. 

Tests  

 

 

 

 

15. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu ĂBirģaò. 

Tulkoġanas problǛmas un to risinǕġana. 

1 prakt. nod. 

16. Teksta lasǭġana, analǭze un tulkoġana par tematu 

ĂAugstǕkǕ izglǭtǭba LatvijǕò. Apspriesto tematu pǕrskats.  

1 prakt. nod. 

 



   124 

 

Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 

 

Studiju priekġmeta nosaukums: OtrǕs sveġvalodas pastiprinǕtais kurss (spǕǺu) 

MǕcǭbspǛks: Mag. philol., lekt. K. Akiġina  

Studiju programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju virziens: Tehnisko tulku referentu studijas 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 4 KP 

 

Studiju priekġmeta mǛrǵis:  attǭstǭt un pilnveidot bakalaura programmǕ apgȊtas 

zinǕġanas un komunikǕcijas pamatiemaǺas spǕǺu valodǕ, padziǸinǕt zinǕġanas par 

spǕniski runǕjoġo valstu kultȊras un sociǕlo dzǭvi, ar mǛrǵi nodroġinǕt iespǛju sazinǕties 

ġajǕ valodǕ gan ikdienas dzǭves situǕcijǕs, gan lietojot masu saziǺas lǭdzekǸus un 

diskutǛjot par aktuǕlǕm tǛmǕm. 

 

Studiju priekġmeta uzdevumi:  
1. Attǭstǭt klausǭġanǕs, runǕġanas, rakstǭġanas, lasǭġanas prasmes spǕǺu valodǕ.  

2. ApgȊt gramatiskǕs struktȊras, leksikas funkcijas, izmantojot modernus mǕcǭbu 

materiǕlus, autentiskus materiǕlus un aktivitǕtes, kas modelǛ reǕlǕs dzǭves 

situǕcijas.  

3. PalǭdzǛt izprast valodu un kultȊru ï dzimtǕs un sveġvalodas ï atġǵirǭbas, rosinǕt 

studentus kultȊras dialogam. 

 

MǕcǭbu grǕmatas: 

1. 
una enseŒanza creativa del espaŒol mediante tareas. Madrid, Edinumen, 2001.  

2. Castro F., Marin F., Morales R., Rosa S., Nuevo Ven 2, Libro del alumno, 

Madrid, Edelsa, 2004. (Nod. 10.-15.) 

3. Castro F., Marin F., Morales R., Rosa S., Nuevo Ven 2, Libro de ejercicios, 

Madrid, Edelsa, 2004. (Nod. 10.-15.) 

4. Castro F., Uso de la GramǱtica EspaŒola. Intermedio, Madrid, Edelsa, 2004.  

5. Castro F., Uso de la GramǱtica EspaŒola. Avanzado, Madrid, Edelsa, 2004 

6. Romero DueŒas, C. Eco.Curso Modular de EspaŒol Lengua Extranjera. Libro del 
alumno. Madrid, Edelsa, 2005.     

    

VǕrdnǭcas: 

 

1. Leodanska, L. SpǕǺu-latvieġu vǕrdnǭca, Rǭga, Avots, 2004.  

2. Restberga-Zalta, M. Latvieġu-spǕǺu vǕrdnǭca, autorizdevums, Ogre, 2006.  

3. ʅʘʨʫʤʦʚ ɹ.ʇ. (ʨʝʜ.) ɹʦʣʴʰʦʡ ʠʩʧʘʥʩʢʦ-ʨʫʩʩʢʠʡ ʩʣʦʚʘʨʴ, ʄʦʩʢʚʘ, ʈʫʩʩʢʠʡ 

ʷʟʳʢ, 2001. 

4. ʊʫʨʦʚʝʨ ɻ.ʗ., ʅʦʛʝʡʨʘ ʍ. ɹʦʣʴʰʦʡ ʨʫʩʩʢʦ-ʠʩʧʘʥʩʢʠʡ ʩʣʦʚʘʨʴ, ʄʦʩʢʚʘ, 

ʈʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ, 2001. 

Interneta avoti:  
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1. www.rae.es (SpǕnijas KaraliskǕs Valodas AkadǛmijas mǕjaslapa) 

2. www.elpais.es (SpǕnijas lielǕkǕ laikraksta elektroniskǕ versija) 

3. http://cvc.cervantes.es (Servantesa InstitȊta mǕjaslapa) 

4. www.rne.es (SpǕnijas nacionǕlais radio) 

5. www.edelsa.es (Izdevniecǭbas ĂEdelsaò mǕjaslapa)  

 

Studiju priekġmeta apguves vǛrtǛġanas principi:  

PasniedzǛjs novǛrtǛ studentu zinǕġanas un prasmes atbilstoġi kursa mǛrǵim un 

uzdevumiem, pirmǕ semestra beigǕs studenti kǕrto ieskaiti, gada beigǕs ï eksǕmenu. 

Ieskaite sastǕv no 2 daǸǕm: mutvǕrdu un rakstiskǕ, eksǕmens ï no 4 daǸǕm atbilstoġi 

novǛrtǛjamǕm prasmǛm: lasǭġana, rakstǭġana, klausǭġanǕs un runǕġana. VǛrtǛjums 10 

ballu sistǛmǕ.   

 

Studiju priekġmeta situǕciju apraksti un analǭze:  

Atbilstoġi kursa mǛrǵiem un uzdevumiem studenti veic daģǕdas aktivitǕtes: lasa un tulko 

mǕcǭbu un autentiskus tekstus, veido dialogus, piedalǕs diskusijǕs, klausǕs mǕcǭbu un 

autentiskus ierakstus, raksta esejas, vǛstules un citus darbus, meklǛ informǕciju 

izmantojot, Interneta resursus spǕǺu valodǕ.  

 

Prasǭbas studentiem, lai sagatavotos kǕrtǛjǕm nodarbǭbǕm:  

Lekciju/praktisko nodarbǭbu apmeklǛġana, aktǭva piedalǭġanǕs mǕcǭbu procesǕ, savlaicǭga 

vingrinǕjumu un vǛrtǛjamu darbu nodoġana, individuǕlais patstǕvǭgais darbs lekciju laikǕ 

un Ǖrpus tǕm.  

 

Programmas autores: Mag. philol., lekt. K. Akiġina  

Programma apstiprinǕta:  RTU Valodu institȊta sǛdǛ 2007. gada 11.janvǕrǭ 

Protokols Nr.32 
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KalendǕrais plǕns  

 

Studiju priekġmeta nosaukums: OtrǕs sveġvalodas pastiprinǕtais kurss (spǕǺu) 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas  

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

Nodarbǭbu skaits: 16 

Kurss: 1 

Semestris: 1 

Kontroles veids: ieskait 

 

NedǛǸa Temats Nodarbǭbas veids 

1. Darbs, darba vide un apstǕkǸi. Profesijas. 

Bezpersonas konstrukcijas. 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba     

2 stundas  

2. Darba meklǛġana, darba intervija.  

Ǭpaġǭbas vǕrdu salǭdzinǕmǕs pakǕpes.  

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba  

2 stundas  

3. CV sastǕdǭġana 

SalǭdzinǕjuma konstrukcijas 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas  

4. Diskusija: Bezdarbs, Ăsievieġuò un Ăvǭrieġuò darbs, 

darbs un studijas 

PraktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas  

5. VǛlǛjuma izteiksmes atkǕrtojums 

Darba iespǛjas SpǕnijǕ un LatǭǺamerikǕ 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas  

6. VǛlǛjuma izteiksme konstrukcijǕs  

 ...Subjuntivoò 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas  

7. Personu apraksts. ǔrǛjais izskats un apǥǛrbi.  

VǛlǛjuma izteiksmes atkǕrtojums 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 

8. LatǭǺamerikas svǛtki 

IepriekġǛjo nodarbǭbu gramatikas tǛmu 

apkopojums  

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas  

9. Tests PraktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas  

10. Testa rezultǕtu analǭze  

VǛlǛjuma izteiksmes saliktǕ pagǕtne  

PraktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas  

11. Relatǭvais palǭgteikums  

SpǕnijas un LatǭǺamerikas slavenǕs personǭbas  

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas  

12. MǕjokǸa ǭre, remonts, sadzǭves pakalpojumi.  

JautǕjuma vǕrdu Ăqu®ò un ĂcuǱlò lietojums 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas  

13. NetieġǕ runǕ izteikti pavǛle un lȊgums  

VǛlǛjuma izteiksmes ilgstoġǕ pagǕtne (I) 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas  

14. Tehniskie sasniegumi: NǕkotnes mǕja  

VǛlǛjuma izteiksmes ilgstoġǕ pagǕtne (II) 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas  

15. Diskusija: NǕkotnes mǕja  

MǕcǭbu vielas atkǕrtojums, sagatavoġanǕs ieskaitei 

PraktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas  

16. Ieskaite  PraktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas  
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KalendǕrais plǕns  

 

Studiju priekġmeta nosaukums: OtrǕs sveġvalodas pastiprinǕtais kurss (spǕǺu) 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas  

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

Nodarbǭbu skaits: 16 

Kurss: 1 

Semestris: 2 

Kontroles veids: eksǕmens 

 

NedǛǸa Temats Nodarbǭbas veids 

1. Ieskaiġu darbu analǭze. IepriekġǛjǕ semestra 

mǕcǭbu vielas atkǕrtojums 

PraktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 

2. IepirkġanǕs  

Personas vietniekvǕrdi  

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 

3. Pirkumi, maksǕjumu veidi 

VǛlǛjuma izteiksmes konstrukcija 

ĂLe/te/les/os importa + que + subjuntivoò 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 

4. Diskusija: patǛrǛtǕju ieradumi SpǕnijǕ un 

LatvijǕ  

PraktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 

5. VǛlǛjuma izteiksmes un darbǭbas vǕrda 

nenoteiksmes konstrukcijas ĂPara que + 

subjuntivo/para + Infinitivoò 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 

6. VǛlǛjuma izteiksmes konstrukciju 

atkǕrtojums 

IepirkġanǕs InternetǕ 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 

7. SpǕnijas izglǭtǭbas sistǛma  

Nosacǭjuma izteiksme 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 

8. Diskusija: Izglǭtǭbas problǛmas LatvijǕ un 

spǕniski runǕjoġǕs valstǭs 

PraktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 

9. Darbǭbas vǕrdu formu lietojums nosacǭjuma 

palǭgteikumos (I) 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 

10. Darbǭbas vǕrdu formu lietojums nosacǭjuma 

palǭgteikumos (II) 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 

11. SpǕnijas televǭzijas programmas  

Televǭzijas valoda  

VǛlǛjuma izteiksmes konstrukciju 

atkǕrtojums 

PraktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 

12. Diskusija: Mediju un reklǕmas ietekme, 

televǭzijas programmu kvalitǕte  

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 

13. VǕrdu veidoġana spǕǺu valodǕ  

IecienǭtǕkǕs brǭvǕ laika aktivitǕtes spǕniski 

runǕjoġǕs valstǭs 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 
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14. SpǕnijas prese: rakstu ģanri, tiem raksturǭga 

valoda  

IepriekġǛjo nodarbǭbu gramatikas tǛmu 

apkopojums 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 

 

15. SpǕnijas prese: lasǭġanas iemaǺu 

pilnveidoġana 

IepriekġǛjo nodarbǭbu gramatikas tǛmu 

atkǕrtojums 

Lekcija/praktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 

16. SagatavoġanǕs eksǕmenam, mǕcǭbu vielas 

atkǕrtojums 

PraktiskǕ nodarbǭba 

2 stundas 
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 

 

 

Studiju priekġmeta nosaukums: OtrǕs sveġvalodas pastiprinǕtais kurss (vǕcu) 

MǕcǭbspǛks: Mag. pead., lekt. V. Lauziniece 

Studiju programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju virziens: Tehnisko tulku referentu studijas 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 4 KP 

 

Studiju priekġmeta mǛrǵis: VǕcu valodas zinǕġanu un prasmju padziǸinǕta attǭstǭġana un 

izkopġana, lasot un izzinot, iztirzǕjot un apkopojot, analizǛjot un tulkojot speciǕlo nozaru 

oriǥinǕlliteratȊras tekstus vǕcu valodǕ. 

 

Studiju priekġmeta uzdevumi:   

1. Lasǭt, izprast un iztirzǕt nozaru tekstu saturu, to rakstiski apkopot, mutiski 
apspriest un diskutǛt. 

2. AnalizǛt un tulkot nozaru tekstus, apgȊt attiecǭgo leksiku un terminoloǥiju. 

3. Attǭstǭt klausǭġanǕs prasmes, strǕdǕjot ar vispǕrǛja un profesionǕla virziena 

mǕcǭbu lǭdzekǸiem. 

4. NostiprinǕt un padziǸinǕt rakstveida runas prasmes, rakstot tekstu anotǕcijas un 
kopsavilkumus, izstrǕdǕjot tematiskus referǕtus.  

MǕcǭbu grǕmatas, izmantojamǕs un ieteicamǕs literatȊras saraksts: 

GrǕmatas: 

1. AufderstraÇe H. Themen neu 3. Kursbuch.- Ismaning: Max Hueber Verlag, 2002.        

2  Bock H. Themen neu 3. Arbeitsbuch. - Ismaning: Max Hueber Verlag, 2002. 

2. Dallapiazza R-M. Tangram 2B. Kursbuch und Arbeitsbuch.- Ismaning: Max 

Hueber Verlag, 2002. 

3. Dallapiazza R-M. Tangram Z. Lehrbuch.-  Ismaning: Max Hueber Verlag, 2003. 

4. Glienicke S. TestDaF. Oberstufenkurs mit Pr¿fungsvorbereitung.- Ismaning: Max 

Hueber Verlag, 2004. 

5. Willkop E-M. Auf neuen Wegen. DaF.- Ismaning: Max Hueber Verlag, 2003. 

6. Jung L. Betriebswirtschaft. Lese und Arbeitsbuch. - Ismaning: Max Hueber 

Verlag, 1999.   

7. Buscha A. Geschªftskommunikation. Verhandlungssprache.- Ismaning: Max 

Hueber Verlag, 2001. 

8. Schatz R. Neue Kontakte. Deutsch f¿r berufliche Situationen.- Berlin und 

M¿nchen: Langenscheidt Verlag, 2002. 

9. Egger D. Hºrverstehen. 18 Vortrªge mit ¦bungen und methodischen Hinweisen, 
2000. 

10. Weermann W.Hºrtexte. Wirtschaftsdeutsch, Klett Edison Deutsch.- Riga: 

Zvaigzne ABC, 1995. 

11. Dreyer H. Lehr-und ¦bungsbuch der deutschen Grammatik.- Ismaning: Max 

Hueber Verlag, 2000. 
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ĢurnǕli un avǭzes:  ĂDeutschlandñ, ĂWitschafts Wocheñ, ĂFocusñ, ĂVisionñ, ĂDer 

Spiegelñ, ĂMarktñ. 

 

Studiju priekġmeta mǕcǭġanas metode: KomunikatǭvǕ, problǛmizskaidrojoġǕ, pǛtnieciskǕ 

metode. IndividuǕls, pǕru, grupas darbs praktiskajǕs nodarbǭbǕs, nostiprinot teorǛtiskǕs 

zinǕġanas, risinot docǛtǕja izvirzǭto problǛmu, novǛrtǛjot sasniegto rezultǕtu un tǕ norises 

gaitu. 

 

Studiju priekġmeta apguves vǛrtǛġanas principi: Atzǭme. Tiek vǛrtǛtas maǥistranta 

teorǛtiskǕs un radoġǕs prasmes nozares tekstu satura izpratnǛ, analǭzǛ, tulkoġanǕ un 

interpretǛġanǕ, informǕcijas apkopoġanǕ. KatrǕ semestrǭ maǥistrants veic 2 rakstiskas 

pǕrbaudes testus, raksta kontroltulkojumus, atbild patstǕvǭgi izvǛlǛta profesionǕlǕ lǭmeǺa 

teksta tulkojumus  (15 000 iespiedz. 1. un 2. sem. kopumǕ) ar attiecǭgas nozares 

terminoloǥijas apkopojumu. Semestra beigǕs kǕrto ieskaiti, otrajǕ semestrǭ -eksǕmenu. 

Prasǭbas ieskaitǛ\ eksǕmenǕ: 

1. Tulkot speciǕlǕs nozares tekstu no vǕcu valodas latvieġu\ krievu valodǕ (teksta apjoms 

1500 iespiedz., izpildes laiks- 40 minȊtes, ar vǕrdnǭcu).  

2. Izpildǭt informǕcijas uztveres pǕrbaudes testu (izpildes laiks- 15 minȊtes). 

3. Lasǭt populǕrzinǕtnisku tekstu un izpildǭt 5- 8 problǛmorientǛtus uzdevumus (teksta 

apjoms 2300-2500 iespiedz., izpildes laiks- 40 minȊtes). 

 4. IzklǕstǭt un apkopot izlasǭtǕ teksta saturu (mutisks kopsavilkums). 

 

Studenta zinǕġanas tiek novǛrtǛtas Ăizciliò, sǕkot no 95% pariezi nokǕrtoto aspektu 

uzdevumu; Ăteicamiò- no 90%; ĂǸoti labiò- no 85%; Ălabiò- no 80%; Ăgandrǭz labiò-no 

75%; ĂviduvǛjiò- no 70%; Ăgandrǭz viduvǛjiò- no 65% .  

 

Studiju priekġmeta situǕcijas apraksti un analǭze: Studenti lasa, analizǛ, tulko un 

interpretǛ, mutiski un rakstiski apkopo speciǕlo nozaru tekstu saturu. Izpilda 

komunikatǭvus uzdevumus, diskutǛ par noteiktǕm tǛmǕm. KlausǕs audio materiǕlus, 

risinot attiecǭgos uzdevumus. 

 

Prasǭbas studentiem, lai sagatavotos kǕrtǛjǕm nodarbǭbǕm: RegulǕrs individuǕls un 

grupas darbs ar mǕcǭbu literatȊru, attiecǭgajiem tekstiem, vǕrdnǭcǕm, uzziǺas literatȊru, 

internetu, attǭstot un nostiprinot leksikas un terminoloǥijas krǕjumu, gramatikas, 

tulkoġanas un analǭzes prasmes un iemaǺas. 

 

PlǕnotǕs diskusijas un pǕrrunas, to temati un saturs: BȊvniecǭbas, ekonomikas, 

telekomunikǕcijas, informǕcijas tehnoloǥijas nozares, to paġreizǛjǕ situǕcija un attǭstǭba 

VǕcijǕ, LatvijǕ un citǕs ES valstǭs. SociǕlǕs, ekoloǥiskǕs, industriǕlǕs, sabiedriski 

politiskǕs problǛmas un to risinǕġana vǕcu valodǕ runǕjoġǕs valstǭs. 

 

Programmas autore: Mag.paed., doc. I.SiliǺa 

 

Programma apstiprinǕta: RTU Valodu institȊta sǛdǛ 2007. gada 11.janvǕrǭ 

Protokols Nr.32 
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KalendǕrais plǕns 
 

Studiju priekġmeta nosaukums: OtrǕs sveġvalodas pastiprinǕtais kurss (vǕcu) 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

Nodarbǭbu skaits: 16  

Kurss: 1 

Semestris: 1 

Kontroles veids: ieskaite 

 

 

NedǛǸa Temats Nodarbǭbas veids 

1. 

IepazǭġanǕs. Studentu iepazǭstinǕġana ar kursa 

mǛrǵiem un uzdevumiem. KalendǕrais plǕns. Studiju 

priekġmeta materiǕli un literatȊra 

Lekcija/prakt. nod. 

2. Augstskola, fakultǕtes, studiju virzieni (RTU) Lekcija/prakt. nod. 

3. 
Izglǭtǭba un augstskolas, studiju virzieni (VFR, 

AustrijǕ, ĠveicǛ) 
Lekcija/prakt. nod. 

4. ReferǕts, ziǺojums par tǛmu ĂAugstskola VFRò 1 prakt. nod. 

5. Profesiju veidi un aktualitǕte mȊsdienǕs Lekcija/prakt. nod. 

6. Darba meklǛjumi LatvijǕ un ǕrzemǛs Lekcija/prakt. nod. 

7. Darba meklǛjumi LatvijǕ un ǕrzemǛs 1 prakt. nod. 

8. Kontroltulkojums 1 prakt. nod. 

9. Tests 1 prakt. nod. 

10. GatavoġanǕs darba intervijai, saruna ar daba devǛju 1 prakt. nod. 

11. 
UzǺǛmuma, iestǕdes, firmas apmeklǛjums. NodaǸas, 

darbinieki. Darba uzdevumi 
Lekcija/prakt. nod. 

12. 
UzǺǛmuma, iestǕdes, firmas apmeklǛjums. NodaǸas, 

darbinieki. Darba uzdevumi 
1 prakt. nod. 

13. PrezentǕcija par tǛmu ĂUzǺǛmums, firma, iestǕdeò 1 prakt. nod. 

14. 

ProfesionǕli orientǛtas, patstǕvǭgi izlasǭtǕs literatȊras 

tulkojums, ǭsa analǭze un kopsavilkums, terminu 

apkopojums 

1 prakt. nod. 

15. Kontroltulkojums. Tests 1 prakt. nod. 

16. Ieskaite 1 prakt. nod. 
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KalendǕrais plǕns 
 

Studiju priekġmeta nosaukums: OtrǕs sveġvalodas pastiprinǕtais kurss (vǕcu) 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

Nodarbǭbu skaits: 16  

Kurss: 1 

Semestris: 2 

Kontroles veids: eksǕmens 

 

NedǛǸa Temats Nodarbǭbas veids 

1. 

IepriekġǛjǕ semestra mǕcǭbu darba un sesijas 

rezultǕtu apkopojums un novǛrtǛġana. Studentu 

brǭvdienas. JaunǕ semestra kalendǕrais plǕns un 

mǕcǭbu uzdevumi 

1 prakt. nod. 

2. IevǛrojami uzǺǛmumi, pazǭstamǕs firmas LatvijǕ Lekcija/prakt. nod. 

3. 
IevǛrojami uzǺǛmumi, pazǭstamǕs firmas VFR un 

citǕs vǕcu valodǕ runǕjoġǕs valstǭs 
Lekcija/prakt. nod. 

4. 
IevǛrojami uzǺǛmumi un to produkcija ES valstǭs un 

citǕs pasaules valstǭs 
Lekcija/prakt. nod. 

5. 

ProfesionǕli orientǛtas, patstǕvǭgi izlasǭtǕs literatȊras 

tulkojums, ǭsa analǭze un kopsavilkums, terminu 

apkopojums 

1 prakt. nod. 

6. Kontroltulkojums 1 prakt. nod. 

7. Tests 1 prakt. nod. 

8. 
AktuǕlas sociǕli ekonomiskǕs problǛmas un to 

risinǕġana LatvijǕ 
Lekcija/prakt. nod. 

9. 
AktuǕlas sociǕli ekonomiskǕs problǛmas un to 

risinǕġana VFR un citǕs pasaules valstǭs 
Lekcija/prakt. nod. 

10. ES, tǕs ǭsa vǛsture un attǭstǭbas virzieni mȊsdienǕs Lekcija/prakt. nod. 

11. ES, tǕs ǭsa vǛsture un attǭstǭbas virzieni mȊsdienǕs 1 prakt. nod. 

12. ReferǕts, prezentǕcija par tǛmu ĂESò 1 prakt. nod. 

13. 

ProfesionǕli orientǛtas, patstǕvǭgi izlasǭtǕs literatȊras 

tulkojums, ǭsa analǭze un kopsavilkums, terminu 

apkopojums 

1 prakt. nod. 

14. Kontroltulkojums 1 prakt. nod. 

15. Kontroltulkojums 1 prakt. nod. 

16. Tests 1 prakt. nod. 

 



   133 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OBLIGǔTǔS IZVǚLES PRIEKĠMETI 
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 

 

Studiju priekġmeta nosaukums: Tulkoġanas teorijas vǛsture 

MǕcǭbspǛks: Dr.philol., doc.V.Gurtaja 

Studiju programma: TehniskǕ tulkoġana 

Studiju virziens: Tehnisko tulku referentu studijas 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

 

Studiju priekġmeta mǛrǵis: Kursa mǛrǵis ir izpǛtǭt tulkoġanas ietekmi uz jaunu ideju 

raġanos un prasmju paplaġinǕġanu. Tulkoġanas teorijas vǛstures analǭze paplaġinǕs 

studentu zinǕġanas par bakalaura studiju laikǕ apgȊtajiem galvenajiem tulkoġanas teorijas 

konceptiem.  

  

Studiju priekġmeta uzdevumi:  
Kursa ietvaros studenti:  

 

1 ApgȊst daģǕdas tulkoġanas pieejas (filozofiskǕ, lingvistiskǕ, sociolingvistiskǕ, 
burtiskǕ, tehniskǕ, semiotiskǕ, datorizǛtǕ, u.c.); 

2 Apsprieģ tulkoġanas ietekmi uz saskarsmi, prasmju pilnveidoġanu, ideju raġanos 

un kultȊras apziǺas veidoġanu; 

3 PiedalǕs kritiskǕs diskusijǕs par tulkoġanas teoriju; 

4 Izveido tulkoġanas teorijas un vǛstures literatȊras sarakstu. 

 

MǕcǭbu grǕmatas, izmantojamǕs un ieteicamǕs literatȊras saraksts: 

1. Baker M. (2001) The Routledge Encyclopedia of Translation Studies, Routledge, 

GB 

2. Bassnett S. (2002) Translation Studies (New Accents), Routledge, GB 

3. Cronin M., (2000) Across the Lines: Travel Language and Translation, Cork 

University Press, UK 

4. Chesterman, Andrew, 2005, "Towards consilience?" In Karin Aijmer and Cecilia 

Alvstad (eds), New Tendencies in Translation Studies. Gºteborg: Gºteborg 

University, Department of English, 19 ï 27. 

5. Gentzler, E. (2001) Contemporary Translation Theories. Clevedon: Multilingual  

Matters 

6. Lefevere A., (2005) Translation/History/Culture: A Sourcebook (Translation 

Studies), Routledge, GB 

7. Montgomery S. L., (2002)  Science in Translation: Movements of Knowledge 

Through Cultures and Time, University of Chicago Press, USA  

8. Munday J. (2005) Introducing Translation Studies: Theories and Applications, 

Routledge, GB 

9. Munday J. (2007) Style and Ideology in Translation (Routledge Studies in 

Linguistics), Routledge, GB 
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10. Nord Ch. (2006) Text Analysis in Translation: Theory, Methodology, and 

Didactic Application of a Model for Translation-Oriented Text Analysis, Second 

Edition, Rodopi, the Netherlands 

11. Robinson D., (1997) Western Translation Theory.  Manchester: St. Jerome,  

12. The Translation Studies Reader, (2004) edited by L. Venuti, Routledge, GB 

13. Venuti L., (2007)The Translator's Invisibility: A History of Translation, 

Routledge, GB 

 

Studiju priekġmeta mǕcǭġanas metode: lekcijas un seminǕri. Kursa laikǕ studenti 

pilnveido savu izpratni un zinǕġanas par apgȊstamo studiju priekġmetu, kǕ arǭ patstǕvǭgi 

lasa literatȊru par apgȊstamo mǕcǭbu vielu. 

 

Studiju priekġmeta apguves vǛrtǛġanas principi:  

Ieskaite. ZinǕġanas tiek novǛrtǛtas ar vairǕku rakstisku (esejas) pǕrbaudes darbu 

palǭdzǭbu, kǕ arǭ studenti raksta referǕtu par izvǛlǛto tulkoġanas teorijas vǛstures posmu.  

 

VǚRTǚJUMU SKALA 

70% - 85% ieskaite ir nokǕrtota labi  

50% - 69% ieskaite ir nokǕrtota apmierinoġi  

40% - 49% ieskaite nav nokǕrtota, zinǕġanas neatbilst maǥistra studiju lǭmenim.  

 

Studiju priekġmeta situǕciju apraksti un analǭze: Kursa mǛrǵis ir apgȊt daģǕdas 

tulkoġanas pieejas (lingvistiskǕ, sociolingvistiskǕ, filozofiskǕ, burtiskǕ, semiotiskǕ, 

datorizǛtǕ, u.c.) un iemǕcǭties tǕs pielietot daģǕdos kontekstos, kǕ arǭ iepazǭties ar 

tulkoġanas teorijas galvenajiem posmiem. Notiek gan praktiskǕs, gan teorǛtiskǕs 

nodarbǭbas, kuru laikǕ tiek apgȊti tulkoġanas teorijas galvenie posmi. TǕ kǕ uzmanǭba 

vairǕk tiek pievǛrsta zinǕtnisko un tehnisko tulkojumu vǛsturei, kurss ir veidots pa 

tematiem, nevis hronoloǥiskǕ veidǕ. 

 

Prasǭbas studentiem, lai sagatavotos kǕrtǛjǕm nodarbǭbǕm: Kursa laikǕ studentiem ir 

jǕuzraksta vismaz divas esejas par apgȊtajiem tematiem, sagatavot un prezentǛt referǕtu 

par izvǛlǛto tulkoġanas teorijas vǛstures posmu. Studentiem ir jǕapmeklǛ lekcijas un 

jǕpiedalǕs seminǕros.  

 

PlǕnotǕs diskusijas un pǕrrunas, to temati un saturs: DaģǕdas tulkoġanas pieejas 

vǛsturiskajǕ skatǭjumǕ; daģǕdu autoru darbu tulkojumu vǛsture (piemǛram, Bǭbele, 

Ġekspǭra darbi u.c.); valoda un semiotika; tulkojums un nozǭme; tulkojums un kultȊra; 

zinǕtne un tulkojums.  

 

Programmas autore:  Dr.habil.philol., prof. D.NǭtiǺa 

 

Programma apstiprinǕta: RTU Valodu institȊta sǛdǛ 2007. gada 11.janvǕrǭ 

Protokols Nr. 32 
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KalendǕrais plǕns 
Studiju priekġmeta nosaukums: Tulkoġanas teorijas vǛsture 

Studiju veids:  profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

Nodarbǭbu skaits: 16 

Kurss: 1 

Semestris: 1 

Kontroles veids: eksǕmens  

NedǛǸa Temats Nodarbǭbas veids 

1. Ievadlekcija: kursa mǛrǵi un uzdevumi. 

Filozofija un tulkoġana. Tulkoġanas lingvistiskǕ 

teorija. Jacobson. Catford. Barhudarov. 

Lekcija 

2. Klasiskais periods. Tulkoġana senajǕ GrieǵijǕ un 

RomǕ. Ekvivalences koncepcija: brǭvs tulkojums 

pret burtisku tulkojumu. Platons un Cicerons.  

Lekcija 

3. Agrǭnais kristietǭbas periods un Viduslaiki. 

Bǭbeles tulkojumi. Baznǭcas literatȊra. Stila un 

formas ekvivalence. 

Lekcija 

4. Renesanse. Tulkojums kǕ adaptǕcija un 

atdarinǕjums. Klasisko darbu tulkoġana. 

Tulkoġanas attǭstǭba ǥeogrǕfisko atklǕjumu 

laikmetǕ. Lugu tulkoġana.  

Lekcija 

5. VǕcu tradǭcijas. MǕrtiǺġ Luters. Franļu 

tradǭcijas. VietǛjǕs kultȊras vǛrtǭbas sveġvalodu 

tekstos. 

Lekcija 

6. Romantisms. Klasisko darbu tulkoġana. 

Tulkojumu radoġa pilnveidoġana. Tulkoġanas 

attǭstǭba industriǕlǕs revolȊcijas laikǕ.  

Lekcija 

7. Tulkoġanas ietekme uz jaunu zinǕtnisku ideju 

raġanos un prasmju paplaġinǕġanu. 

SeminǕrs  

8. Tulkoġanas attǭstǭba LatvijǕ.  Lekcija 

9. Ekvivalences koncepcijas attǭstǭba. Nida. 

Newmark. Nord. Toury. Reiss 

Lekcija 

10. FunkcionǕlǕ pieeja. Teksta tipu daģǕdǭba. Scopos 

teorija. Uz mǛrǵauditoriju orientǛta tulkojuma 

attǭstǭba. 

Lekcija 

11. Tulkoġana un ideoloǥija. DaiǸliteratȊras, 

politisko runu un filmu tulkoġana.  

Lekcija 

12. Tulkoġana un semiotika. VerbǕli un neverbǕli 

teksti.  

Lekcija 

13. Maġǭntulkoġanas attǭstǭba. Korpuslingvistika. 

Terminu datu bǕzes. Terminoloǥija  

Lekcija 

14. Tulkoġana globǕlajǕ vidǛ. (I. daǸa) KultȊras 

pieeja: domestication vs. foreignising.  

Lekcija 
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15. Tulkoġana globǕlajǕ vidǛ. (II. daǸa) Tulkoġana un 

nacionǕlǕ identitǕte.  

SeminǕrs 

16. Tulkoġana 21. gadsimtǕ. Jaunas tendences un 

paǺǛmieni. Tulkoġana un daudzvalodǭgǕ vide. 

Lekcija 
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Rǭgas TehniskǕ universitǕte 

Valodu institȊts 

 

Studiju priekġmeta nosaukums: Eirotekstu tulkoġana 

MǕcǭbspǛks: Dr. paed., asoc. prof. D. Rumpǭte, Mag.oec., prakt.doc. M.Platonova 

Studiju programma: TehniskǕ tulkoġana  

Studiju virziens: Tehnisko tulku referentu studijas 

Studiju veids: profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

 

Studiju priekġmeta mǛrǵis:  
1 iepazǭstinǕt studentus ar Eiropas Savienǭbas un tǕs institȊciju dokumentu tulkoġanas 

specifiku; 

2 veicinǕt studǛjoġo interesi par Eiropas politiskajiem, kultȊras un ekonomiskajiem 
aspektiem un iepazǭstinǕt studentus ar ġǕdu tekstu rakstǭġanas un tulkoġanas stiliem;  

3 sniegt studentiem zinǕġanas par ES tekstu tulkoġanai nepiecieġamo speciǕlo 

terminoloǥiju un leksiku.  

  

Studiju priekġmeta uzdevumi: 

Sekmǭgi pabeidzot ġo kursu, studenti varǛs: 

1 apzinǕties ES oficiǕlo dokumentu specifisko bȊtǭbu;  

2 saprast kǕdu stilu, reǥistru, kǕ arǭ tulkoġanas metodi pielietot; 

3 pǕrzinǕt tekstu daģǕdǭbu un valodas un terminoloǥijas lietojumu;  

4 pǕrzinǕt terminoloǥiskos konceptus, kurus lieto tikai ES tekstu tulkoġanǕ; 

5 iztulkot vairǕkus ES tekstus no angǸu valodas latvieġu / krievu valodǕ. 

 

MǕcǭbu grǕmatas, izmantojamǕs un ieteicamǕs literatȊras saraksts: 

11. Byrne J.,  (2006) Technical Translation: Usability Strategies for Translating 

Technical Documentation, Springer, the Netherlands 

12. Lucarelli S., (2006) Values and Principles in European Union Foreign Policy 

(Routledge Advances in European Politics), Routledge, UK 

13. Peterson J.,  Shackleton M., (2002)The Institutions of the European Union (New 

European Union Series), OUP, USA 

14. Tosi A.,  (2003) Crossing Barriers and Bridging Cultures: The Challenges of 

Multilingual Translation for the European Union  

15. V®ronis J., (2006)Parallel Text Processing: Alignment and Use of Translation 

Corpora (Text, Speech and Language Technology), Kluwer Academic Publishers, the 

Netherlands 

16. Antane I. u.c. (2003) ES Eiropas SavienǭbǕ. MazǕ enciklopǛdija, ValǛrija BelokoǺa 

izdevniecǭba, Rǭga 

17. Jergs (Ġreters) H., (2005) Eiropas Savienǭbas leksikons, Jumava, Rǭga  

18. Latvija un ES ProblǛmjautǕjumi ekonomikǕ, politikǕ, (2004), LZA Ekonomikas 

institȊts 

 

Studiju priekġmeta mǕcǭġanas metode:  
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IndividuǕli vai grupǕs veikt mǕjas darbus un pildǭt uzdevumus nodarbǭbǕs ï tulkot 

daģǕdus autoritatǭvus vai citus ar ES saistǭtus tekstus. DivǕs iknedǛǸas kontaktstundǕs 

notiks diskusijas par novǛrtǛto mǕjas darbu (aptuveni 300 vǕrdi katrs) un daģǕdu ar 

tulkoġanu saistǭtu uzdevumu izpilde (tulkoġana, recenzǛġana, korektȊras lasǭġana un 

rediǥǛġana). Studentiem tiks sniegta informǕcija par pieejamo tieġsaistes ES resursu 

lietoġanu un ieteicamǕm tǭmekǸa vietnǛm atkarǭbǕ no katras nedǛǸas tǛmas. 

 

Studiju priekġmeta apguves vǛrtǛġanas principi:  

NovǛrtǛġanas sastǕvdaǸas  Metode(s) Procenti 

Trǭs stundu ilgs eksǕmens ar pierakstu un literatȊras 

izmantoġanu pavasara semestra beigǕs. JǕiztulko 

divi teksti (aptuveni 280-300 vǕrdi). 

EksǕmens 70% 

Pavasara semestra beigǕs jǕiesniedz portfelis ar 

izvǛlǛtiem seġiem iknedǛǸas mǕjas darbu 

tulkojumiem.  

Kursa darbs 30% 

 

Studiju priekġmeta situǕciju apraksti un analǭze: Ġis studiju priekġmets ir domǕts 

Eiropas Savienǭbas un tǕs institȊciju dokumentu tulkoġanai. TǕ mǛrǵis ir iepazǭstinǕt 

studentus ar Eiropas politiskajiem, sociǕlajiem, kultȊras un ekonomiskajiem aspektiem 

un sniegt viǺiem zinǕġanas par ES tekstu tulkoġanai nepiecieġamo speciǕlo terminoloǥiju. 

VǛrtǛs studentu veiktos uzdevumus un gala eksǕmenu. Tulkoġanas praktiskais darbs tiks 

veikts ar daģǕdiem tekstiem, kuri ir vai nu tieġi saistǭti ar Eiropas Savienǭbu, kǕ daģǕdu 

ES institȊciju dokumenti, vai netieġi saistǭti, kǕ raksti un ziǺojumi no specializǛtiem 

ģurnǕliem un mǕcǭbu grǕmatǕm. 

 

Prasǭbas studentiem, lai sagatavotos kǕrtǛjǕm nodarbǭbǕm: Studenti paġi izvǛlas 

publicǛtus rakstus par ES, ES institȊcijǕm un politisko integrǕciju EiropǕ, analizǛ un 

tulko tos gan praktiskajǕs nodarbǭbǕs, gan individuǕli. 

 

PlǕnotǕs diskusijas un pǕrrunas, to temati un saturs: vǛstures pǕrskats; struktȊra un 

lǛmumu pieǺemġana; starpvaldǭbu institȊcijas; izpildvaras institȊcijas; pǕrstǕvoġǕs 

institȊcijas; ekonomiskǕ un monetǕrǕ integrǕcija; nozares politika; ES ǕrǛjais konteksts; 

nǕkotnes perspektǭvas; Eiropas Savienǭba: pǕrbaudǭjums. 

 

Programmas autore:  Dr. paed., asoc. prof. D. Rumpǭte 

Programma apstiprinǕta: RTU Valodu institȊta sǛdǛ 2007. gada 11.janvǕrǭ 

Protokols Nr. 32 
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KalendǕrais plǕns 
 

Studiju priekġmeta nosaukums: Eirotekstu tulkoġana 

Studiju veids:  profesionǕlǕ izglǭtǭba 

Studiju lǭmenis: maǥistra profesionǕlǕs studijas 

Studiju priekġmeta apjoms: 2 KP 

Nodarbǭbu skaits: 16 

Kurss: 1 

Semestris: 2  

Kontroles veids: eksǕmens  

NedǛǸa Temats Nodarbǭbas veids 

1. ES institȊcijas: to tulkoġanas pakalpojumi.  Lekcija 

2. Nozares iestǕdes. StarpinstitȊciju sadarbǭba. 

Teledarbs. 

Lekcija,  

praktiskǕ nodarbǭba 

3. Tulkoġana Eiropas Savienǭbas institȊcijǕm.  Lekcija,  

praktiskǕ nodarbǭba 

4. Politiskie teksti. Terminoloǥijas standartizǕcija un 

unificǛġana.  

Lekcija 

5. GrȊtǭbas juridisko tekstu tulkoġanǕ. KampaǺa par 

juridiskǕs valodas vienkǕrġoġanu óFight the Fogô  

Lekcija,  

praktiskǕ nodarbǭba 

6. Stils, ES terminoloǥija un standarta frazeoloǥija 

vairǕkvalodu dokumentǕcijǕ: problǛmbalstǭtu 

situǕciju risinǕġana  

Lekcija,  

praktiskǕ nodarbǭba 

7. Daudzvalodǭba. Netulkojamie jǛdzieni. 

Neekvivalenta terminoloǥija: problǛmbalstǭtu 

situǕciju risinǕġana. 

Lekcija,  

praktiskǕ nodarbǭba 

8. Tulkojumi vietǛjai un Ǖrpus ES institȊciju 

auditorijai. 

Lekcija,  

praktiskǕ nodarbǭba 

9. Datora lietoġana eirotekstu tulkoġanǕ. 

Terminoloǥijas datubǕzes. 

Lekcija,  

praktiskǕ nodarbǭba 

10. DatorapmǕcǭba. Datorlingvistika. Lekcija,  

praktiskǕ nodarbǭba 

11. Maġǭntulkoġana. PraktiskǕ nodarbǭba 

12. Valodas un priekġmeta mǕcǭġana. PraktiskǕ nodarbǭba 

13. ES vǕrdnǭcas. Eiropas Savienǭbas dokumentu 

termini, Eiropas Savienǭbas Padomes reglaments un 

Eiropas Komisijas dokumenti. ES lǭgumi. ES 

valȊta.  

Lekcija,  

praktiskǕ nodarbǭba 

14. Tulkoġanas kvalitǕte. OriǥinǕlo tekstu rediǥǛġana 

un tulkoto tekstu recenzǛġana: problǛmbalstǭtu 

situǕciju risinǕġana. Sveġvalodas tekstu rediǥǛġana. 

Lekcija,  

praktiskǕ nodarbǭba 

15. ES tulku izvǛlǛġanǕs un darbǕ pieǺemġana. KǕ kǸȊt 

par ES tulku? KǕ strǕdǕt ES institȊcijǕs kǕ Ǖrġtata 

tulkotǕjam? 

SeminǕrs 

16. Intervijas ar ES tulkiem.  PraktiskǕ nodarbǭba 




